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ACC Secretary-General Met with Deputy Secretary-General
of ASEAN for Socio-Cultural Community
杨秀萍秘书长会见东盟副秘书长翁贴
On 12 July 2016, H.E.
Mme. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of the ASEAN-China
Centre (ACC) met with H.E.
Mr. Vongthep Arthakaivalvatee,
Deputy Secretary-General of
ASEAN for Socio-Cultural
Community in Jakarta,
Indonesia, and exchanged views
on strengthening ASEAN-China
functional cooperation as well
as exchanges and collaboration
between ACC and the ASEAN
Secretariat.
Secretary-General
Yang Xiuping made positive
comments on the progress of
ASEAN Community building and the great efforts made by the ASEAN
Secretariat. She expressed her gratitude for the continuous support from
the ASEAN Secretariat and outlined ACC’s recent work, especially the
activities conducted during“ASEAN-China Week” in commemoration
of the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations. She noted
that ACC was committed to implementing the consensus reached by the
leaders of ASEAN countries and China, promoting functional cooperation
in social and cultural areas and strengthening mutual understanding and
friendship between the two peoples. She added that among the 19 flagship
projects implemented by ACC this year, 7 projects were related to social
and cultural areas. ACC would like to maintain close communication
with the ASEAN Secretariat and enhance the mutual coordination and
cooperation to make greater contribution to the all-round and in-depth
development of ASEAN-China relations.
Deputy Secretary-General Vongthep Arthakaivalvatee spoke highly
of the achievements accomplished by ACC in promoting ASEAN-China
functional cooperation. He commented that the ASEAN Community was
officially realized at the end of 2015, but the Community building still
had a long way to go. Guided by ASEAN Community Vision 2025, the
ASEAN Secretariat would comprehensively promote the construction of
ASEAN Socio-Cultural Community to achieve inclusive development.
The construction of the ASEAN Community needed the support from
all walks of life, and the Secretariat would organize various activities to
enhance the awareness and involvement of the public. ACC, as an intergovernmental organization, with its wide networks and unique advantages,
accumulated successful experience in promoting friendly exchanges and
functional cooperation. He noted that the year 2017 would mark the 50th
anniversary of ASEAN, for which the ASEAN Secretariat was planning
related activities. The ASEAN Secretariat would like to strengthen

communications with ACC to explore the possibility to jointly conduct
projects to inject new impetus to the construction of ASEAN Community
as well as the development of ASEAN-China relations.
2016 年 7 月 12 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在雅加达会见
东盟负责社会文化事务的副秘书长翁贴，就中国—东盟务实合作及中
心与东盟秘书处加强交流合作等交换意见。
杨秘书长积极评价东盟共同体建设取得的成就以及东盟秘书处为
此所做的积极努力，感谢东盟秘书处长期以来对中心工作的大力支持，
介绍了中心近期工作特别是为纪念中国—东盟建立对话关系 25 周年
举办的“中国—东盟周”系列活动情况。她表示，中心致力于落实中
国和东盟国家领导人达成的共识，积极推动社会文化等各领域务实合
作，增进民众友好感情。今年中心实施的 19 个旗舰项目中，有 7 个
直接涉及社会文化领域。中心愿同东盟秘书处密切沟通，加强配合协作，
为促进中国—东盟关系全面深入发展贡献更大力量。
翁贴副秘书长高度评价中国—东盟中心为促进双方各领域务实
合作所做的大量工作。他表示，东盟共同体于 2015 年底宣布建成，
但共同体建设仍有很长的路要走。东盟秘书处将根据《东盟共同体
2025 愿景》，全面推进社会文化共同体建设，实现包容性发展。东
盟共同体建设需要社会各界人士的支持，通过举办形式多样的活动增
强民众的认同和参与。中国—东盟中心作为政府间国际组织拥有丰富
资源和独特优势，在推动友好交流和务实合作方面积累了成功经验。
明年是东盟成立 50 周年，秘书处正积极筹划相关活动，希望同中心
加强联系，探讨共同实施相关合作项目，为东盟共同体建设及东盟—
中国关系发展注入新的动力。
中国—东盟中心 新闻通讯
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ACC Secretary-General Met With Chairman of Jilin
University Council
杨秀萍秘书长会见吉林大学党委书记杨振斌
ASEAN-China relations in the field of humanity, especially in exchange and
cooperation between youths.
Mr. Yang Zhenbin briefed on the development of the university and the
general situation of international exchange. He expressed gratitude to ACC for
its support to Jilin University and pointed out that Jilin University would like
to give full play to its advantages to further expand educational exchanges with
ASEAN countries. He expected to strengthen cooperation with ACC and jointly
implement various forms of exchange programs including ASEAN-China
Youth Winter Camp to further enhance ASEAN-China education cooperation.
Mr. Yang Zhenbin and his colleague were also guided to the photo
exhibition on ASEAN-China relations and the development of ACC in the
ASEAN Hall of ACC.
On 15 July 2016, ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General H.E.
Mme. Yang Xiuping met with Mr. Yang Zhenbin, Chairman of Jilin University
Council at ACC. Ms. Zhang Guangcui, Director of the Division of International
Cooperation and Exchanges of Jilin University, Ms. Huangying, Director of
the General Affairs and Coordination Division of ACC, and Ms. Zhang Jing,
education officer of ACC attended the meeting.
Mme. Yang Xiuping welcomed the visit of Mr. Yang Zhenbin and
his colleague and thanked Jilin University for its significant contributions
to the success of ASEAN-China Forum of Youth and Humanities held in
June. She said that ACC had held a series of colorful educational exchange
activities around the ASEAN-China Year of Educational Exchange and had
achieved fruitful results. This week the 1st ASEAN-China Youth Summer
Camp organized by ACC had kicked off. Besides, at the beginning of August
in Guiyang the 9th China-ASEAN Education Cooperation week (CAECW)
would be held during which ACC would co-sponsor or support a wide range of
activities in order to play a positive role in promoting ASEAN-China education
exchange. Jilin University, with its obvious strength, complete disciplines and
curricula, is recognized as the largest university in terms of scale of running a
school in China. ACC would like to strengthen cooperation and communication
with Jilin University to make fresh contributions to the development of

2016 年 7 月 15 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍会见了到访的吉
林大学党委书记杨振斌。吉大国际合作与交流处处长张广翠、中心综合
协调部黄英主任和教育官员张静参加。
杨秀萍秘书长欢迎杨振斌书记一行访问中心，感谢吉林大学为成功
举办中国—东盟青年人文论坛所做的重要贡献。她表示，今年以来中心
围绕中国—东盟教育交流年举办了一系列丰富多彩的教育交流活动，取
得了良好反响。本周，中心组织的首届中国—东盟青年夏令营已拉开序幕。
8 月初在贵阳举行的第九届中国—东盟教育交流周期间，中心还将联合
主办或支持开展多项活动，为促进中国—东盟教育交流发挥积极作用。
吉林大学实力雄厚、学科门类齐全，是中国办学规模最大的高校。中心
愿继续同吉林大学加强联系交流，为促进中国—东盟人文领域尤其是青
年之间的交流与合作做出新贡献。
杨振斌书记简要介绍了学校发展和国际交流概况，感谢中心对吉林
大学的支持，表示吉林大学愿发挥自身优势，进一步拓展同东盟各国的
教育交流。期待与中心加强合作，共同探讨举办中国—东盟青年冬令营
等形式多样的交流项目，携手助力中国—东盟教育合作。
杨振斌书记一行还参观了中国—东盟关系和中心发展历程图片展。

ACC Secretary-General Met With Vice President of China
Public Diplomacy Association
杨秀萍秘书长会见中国公共外交协会副会长龚建忠
On 19 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC) met with Mr. Gong Jianzhong, Executive
Vice President of China Public Diplomacy Association (CPDA) at
the ACC Secretariat. Ms. Zheng Liping, Director of Communication
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Department of CPDA, and Ms. Huang Ying, Director of General
Affairs and Coordination Division (GACD) of ACC attended the
meeting.
Secretary-General Yang Xiuping expressed thanks to CPDA for
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work of CPDA. He said that CPDA aimed at enhancing mutual
understanding and friendship between China and the rest of the
world, and focused its work mainly on participating in and promoting
ASEAN-China friendly exchanges and cooperation. ACC, as an
inter-governmental organization, possessed abundant resources and
unique advantages. CPDA would like to continue to work with ACC
to hold relevant activities with a view to promoting people-to-people
friendship between China and ASEAN and making further contribution
to ASEAN-China functional cooperation.
2016 年 7 月 19 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在中心秘书处
会见中国公共外交协会副会长龚建忠。协会联络部主任郑莉萍、中心
综合协调部主任黄英等参加。
杨秀萍秘书长感谢中国公共外交协会对中心工作的大力支持。她
表示，协会去年以来与中心共同主办和支持开展了多场中国—东盟文
the great support given to ACC. She said ACC together with CPDA
had held and supported many China-ASEAN cultural exchange
activities since last year, and achieved good results. 2016 marked the
25 th anniversary of the establishment of dialogue relations between
ASEAN and China. ACC had been actively implementing the
consensus reached by the leaders of both sides, making solid progress
in promoting functional cooperation in trade, investment, education,
culture, tourism and media. ACC would take further steps to strengthen
the communication and coordination with CPDA, and jointly carry
out more colorful exchange activities, so as to play a positive role in
promoting the development of ASEAN-China relations.
Vice President Mr. Gong Jianzhong gave a brief on the latest

化交流活动，取得良好效果。今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年，
中心正积极落实双方领导人达成的重要共识，扎实推动贸易、投资、
教育、文化、旅游及新闻等领域务实合作，愿同协会进一步加强沟通
协调，携手开展更多丰富多彩的交流活动，为促进中国—东盟关系发
展发挥积极作用。
龚 建 忠 副 会 长 介 绍 了 协 会 近 期 主 要 工 作， 表 示 协 会 以 增 进 中
国人民与世界各国人民之间的相互了解和友谊为宗旨，高度重视
参与和推动中国—东盟友好交流合作。中心作为政府间国际组织，
拥有丰富资源和独特优势。协会愿同中心继续加强合作，共同举
办相关活动，促进中国与东盟各国民间友好，助力中国—东盟务
实合作。

ACC Secretary-General Yang Xiuping Met with the Secretary
for Commerce and Economic Development Bureau of the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region
杨秀萍秘书长会见香港特区政府商务及经济发展局局长
On 26 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEANChina Centre (ACC), met with Mr. Greg So, Secretary of Commerce and
Economic Development Bureau of the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region and exchanged views on strengthening economic,
trade and tourism cooperation between ASEAN and HK and between ASEAN
and China. Ms. Winky So, Deputy Director-General of Trade and Industry
Department of HK Government and Mr. Sheung-yuen Lee, Administrative
Assistant to Secretary for Commerce and Economic Development of HK
Government attended the meeting.
Secretary-General Yang Xiuping gave a brief on the economic and trade
cooperation between ASEAN and China, saying that ASEAN-China trade
volume jumped to USD 472.2 billion in 2015 from USD 796 million in 1991,
registering an average annual growth rate of 18.5%. As of the end of May 2016,
cumulative mutual investment amounted to USD 160 billion.

The establishment of ASEAN Economic Community opened up broader
space for expanding mutual economic and trade cooperation. ASEAN and
China were important tourist sources and tourism destinations for each other.
2015 witnessed a record high of 23.64 million mutual visits between ASEAN
and China.
Secretary-General Yang outlined ACC's work on promoting trade,
investment and tourism cooperation between ASEAN and China. ACC promoted
the establishment of ASEAN Commercial Centre, organized Chinese enterprises
to conduct business trips in ASEAN countries and provided policy information
for small and medium-sized enterprises in ASEAN countries. Besides, ACC held
tourism vocational training for ASEAN countries, promoted tourism resources of
ASEAN countries in various forms and organized ASEAN-China Tourism Photo
Contest. During the ASEAN-China Week, ACC hosted the Seminar on ASEAN
Economic Community, Forum on ASEAN-China Tourism Cooperation and the
中国—东盟中心 新闻通讯
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Awarding Ceremony for ASEAN-China Tourism Photo Contest. Among the 19
flagship projects implemented by ACC in 2016, four are trade and investment
projects and two are tourism projects. ACC would enhance communication with
the Commerce and Economic Development Bureau of the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region and join hands to promote economic,
trade and tourism cooperation between ASEAN and China to elevate practical
cooperation of ASEAN-China to a higher level.
Secretary Greg So commended ACC for its fruitful work to promote
practical cooperation between ASEAN and China and introduced the economic
development status of Hong Kong and economic, trade and tourism cooperation
between ASEAN and Hong Kong. Secretary Greg So said that ASEAN and
Hong Kong were endowed with collaborative advantages with geographic
proximity and cultural affinity. ASEAN had been the second largest trading
partner and the fourth largest export market of Hong Kong. In 2015, bilateral
trade between ASEAN and Hong Kong topped USD 100 billion. Hong Kong's
original brand and ingenious products were popular in the ASEAN market. The
service sector accounted for 93% of Hong Kong's GDP and small and mediumsized enterprises for 98% of the total number of its enterprises. Both sides
developed productive cooperation in infrastructure and other areas. ASEAN and
Hong Kong had bright prospects of tourism cooperation with frequent personnel
exchanges. Commerce and Economic Development Bureau would like to stay
in close contact with ACC to promote economic, trade and tourism cooperation
between ASEAN and China and ASEAN and HK through tapping cooperation
potentials and enriching the forms, thus contributing to deepening ASEANChina relations.

杨秀萍秘书长介绍了中国—东盟经贸、旅游合作情况，表示中国—
东盟贸易额从建立对话关系之初 1991 年的 79.6 亿美元，跃升至 2015
年的 4722 亿美元，年均增长 18.5%。截至 2016 年 5 月底，累计相互
投资 1600 亿美元。东盟经济共同体的建成为双方经贸合作开辟了更广
阔空间。中国和东盟互为重要客源地和旅游目的地，2015 年互访 2364
万人次，创历史新高。
杨秘书长介绍了中国—东盟中心为促进中国—东盟贸易、投资、
旅游合作所做工作，中心在天津推动设立东盟商品交易中心，组织
中国企业赴东盟国家商务考察，为东盟中小企业提供政策信息。中
心为东盟国家举办旅游职业培训，以多种形式推广东盟旅游资源，
举办中国—东盟旅游摄影大赛。“中国—东盟周”期间，组织了东
盟经济共同体研讨会、中国—东盟旅游合作论坛、旅游摄影大赛颁
奖仪式。今年中心的 19 个旗舰项目中，有 4 个贸易投资项目和 2
个旅游项目。中心愿同香港特区政府商务及经济发展局加强沟通，
携手促进中国—东盟经贸、旅游合作，推动中国—东盟务实合作不
断迈上新台阶。
苏锦樑局长赞赏中心为促进中国—东盟务实合作所做卓有成效工
作，介绍了香港经济发展和香港—东盟经贸、旅游合作情况。他表示，
香港与东盟地缘相近，文化相通，拥有天然合作优势。2015 年香港与
东盟贸易额达 1000 亿美元，东盟是香港的第二大贸易伙伴和第四大
出口市场。香港品牌和设计独特的产品，在东盟市场广受欢迎。香港
GDP 的 93% 是服务业，98% 的企业是中小企业。双方在基础设施升
级等领域开展了富有成效的合作。香港与东盟人员往来密切，旅游合作

2016 年 7 月 26 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍会见香港特区政府

前景看好。商务及经济发展局愿同中心密切联系，促进香港—东盟、中

商务与经济发展局局长苏锦樑 , 就加强香港—东盟和中国—东盟经贸、旅游

国—东盟经贸、旅游合作，挖掘合作潜力，丰富合作形式，为深化中国—

合作等交换意见。工业贸易署副署长苏婉玲、局长政务助理李湘原参加会见。

东盟关系贡献力量。

ACC Secretary-General Met with Under Secretary for the
Home Affairs Bureau of the Government of HKSAR
杨秀萍秘书长会见香港特区政府署理民政事务局局长
On 26 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC),met with Ms. Florence HUI Hiu-fai, Under
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Secretary for Home Affairs Bureau of the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region (HKSAR), and exchanged views on strengthening cultural
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demand in ASEAN markets. ASEAN and Hong Kong boasted great cooperation
potential in this regard. Hong Kong actively supported youth exchange with
ASEAN and encouraged young people to find internship, do voluntary work
and start business to make young people understand ASEAN countries' history,
culture, society and people. By so doing, young people could broaden their
horizons and cultivate abilities. The Home Affairs Bureau of HKSAR would
give full play to Hong Kong's unique advantages, tap cooperation potential
and strengthen information communication with ACC. It would be an active
participator in youth programmes of culture and arts hosted by ACC to contribute
to the positive outcomes of cultural and youth cooperation between ASEAN and
China and between ASEAN and Hong Kong.
and youth cooperation between ASEAN and China and between ASEAN
and HK. Ms. Maggie Pang, Chief Manager of Cultural Services Branch of
Leisure and Cultural Services Department of the Government of HKSAR
attended the meeting.
Secretary-General Yang Xiuping said that 2016 marked the 25 th
anniversary of ASEAN-China dialogue relations. Both sides enjoyed
sustainable and in-depth development in cultural cooperation. In 2014
both sides held over 100 cultural activities during the ASEAN-China
Year of Cultural Exchange, significantly promoting the understanding and
friendship between the people. Secretary-General Yang outlined ACC's
work in promoting ASEAN-China cultural cooperation, saying that among
the 19 flagship projects implemented by ACC in 2016, three of them were
cultural. Beijing Cultural Tour in ASEAN in Singapore and Thailand cosponsored by ACC, the Gala to commemorate the 25 th anniversary of
ASEAN-China dialogue relations in Jakarta and the 1st ASEAN Gourmet
Festival and the Group Exhibition of ASEAN-China Academies of Fine Arts
co-hosted by ACC had deepened cultural understanding and appreciation
between ASEAN and China. ACC would strengthen communication with
the Home Affairs Bureau of the Government of HKSAR and jointly host
colourful activities to enhance mutual understanding between ASEAN and
Hong Kong and contribute more to ASEAN-China friendly exchange.
Under Secretary Florence HUI Hiu-fai spoke highly of ACC's role in
advancing ASEAN-China practical cooperation and gave a brief on cultural and
youth exchange between ASEAN and Hong Kong. She said, since 2012 the
Home Affairs Bureau of HKSAR, as a member of Chinese delegation, attended
10+1 and 10+3 Cultural Ministers Meeting. Hong Kong had signed Cultural
Cooperation Memorandum of Understanding with the Philippines, Singapore
and Viet Nam. Hong Kong also invited cultural officials of ASEAN countries
to attend the Forum on Asian Cultural Cooperation and ASEAN artists to the
Asian Art Festival. Hong Kong's music, movies and kung fu novels were in great

2016 年 7 月 26 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在香港会见香
港特区政府署理民政事务局局长许晓晖，就加强中国—东盟、香港—东
盟文化青年合作交换意见。康乐及文化事务署文化事务部总经理彭惠莲
参加会见。
杨秀萍秘书长表示，今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年。双
方文化合作持续深入发展，特别是 2014 年中国—东盟文化交流年期间，
举办了 100 多项贯穿全年的文化活动，有力促进了民众之间的了解和友
谊。杨秘书长介绍了中国—东盟中心为促进中国—东盟文化合作所做工
作，表示今年中心的 19 个旗舰项目中，包括 3 个文化项目。中心支持
在泰国和新加坡举办了“北京东盟文化行”，在雅加达举办了纪念 25
周年文艺晚会，“中国—东盟周”期间举办了艺术联展和美食节等活动，
增进了中国和东盟对彼此文化的了解、尊重和欣赏。中心愿同香港特区
政府民政事务局加强沟通，共同组织丰富多彩的文化青年活动，增进香
港和东盟的相互了解，为促进中国—东盟友好交流和民心相通贡献力量。
许晓晖署理局长高度评价中国—东盟中心为促进中国—东盟务实合
作发挥的重要作用，介绍了香港与东盟文化、青年交流合作情况。她表示，
民政事务局自 2012 年起，受邀作为中国代表团成员，参与 10+1、
10+3 文化部长会。香港与菲律宾、新加坡、越南等国签署了文化合作
谅解备忘录，邀请东盟国家文化官员参加亚洲文化合作论坛，邀请东盟
艺术团组参加亚裔艺术节。香港的音乐、电影、武侠小说在东盟国家很
有市场，合作潜力大。香港积极支持与东盟开展青年交流，鼓励青年人
赴东盟国家实习、做义工和创业，让青年人全面深入了解东盟国家的历
史、文化、社会和民情，具备更广阔视野和更好能力。民政事务局将充
分发挥香港的独特优势，挖掘合作亮点，愿同中心加强信息沟通，积极
参与中心举办的文化艺术青年项目，共同推动香港—东盟、中国—东盟
文化、青年合作取得新的丰硕成果。

ACC Secretary-General Met with Secretary for Education Bureau
of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
杨秀萍秘书长会见香港特区政府教育局局长
On 26 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC), met with Mr. Eddie NG Hak-kim, Secretary

for Education Bureau of the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region (HKSAR), and exchanged views on strengthening
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million, accounting for one fifth the population of Hong Kong.
The Government of the HKSAR attached great importance to
education and put 20% of fiscal expenditure into education, making the
fifteen-year compulsory education visible in the near future. The level of
science and technology and education in Hong Kong took the lead in the
world and Hong Kong was one of the most favoured destinations for foreign
students to study abroad. ASEAN and Hong Kong had close and frequent
exchange in education. Hong Kong signed Educational Cooperation
Memorandums with Indonesia, Malaysia and Viet Nam. About 250 students
of Hong Kong were studying in ASEAN countries and about 800 students
of ASEAN countries were studying in Hong Kong in 2015. Hong Kong
hoped that more ASEAN students could further study in this place and
primary and secondary schools in Hong Kong hoped to be sister schools
with their counterparts in ASEAN countries. The Education Bureau of the
Government of the HKSAR would strengthen contacts with Southeast Asian
Ministers of Education Organization (SEAMEO) and strengthen information
communication and resources sharing with ACC, a crucial platform for
cooperation, to promote educational cooperation between ASEAN and
Hong Kong and between ASEAN and China and make friendship take roots
in people's hearts.
educational cooperation between ASEAN and Hong Kong and between
ASEAN and China. Mr. Edward Yu, Administrative Assistant to Secretary
for Education Bureau of the Government of the HKSAR, and Ms. Sharon
Ko, Principal Assistant Secretary for Education Bureau of the Government
of the HKSAR, attended the meeting.
Secretary-General Yang Xiuping said, 2016 marked the 25th anniversary
of ASEAN-China dialogue relations and the Year of ASEAN-China
Educational Exchange. Education was a project bearing on the national plan
and people’s livelihood and holding the key to the future of generations.
ASEAN-China educational cooperation had delivered fruitful results and
both sides were about to hold the 9th China-ASEAN Education Cooperation
Week relying on the established platform for ASEAN-China Education
Cooperation Week. As of the end of 2015, over 190 thousand students were
studying in each other’s countries.
Secretary-General Yang Xiuping briefed on the mandate and work
of ACC, saying that among the 19 flagship projects implemented by ACC
in 2016, 4 are educational projects. ACC hosted the 3rd Beijing ASEAN
Students’ Games, ASEAN-China Forum on Youth and Humanities, ASEANChina Youth Leadership Summit and the 1st ASEAN-China Youth Summer
Camp. During the ASEAN-China Week, ACC hosted the ASEAN-China
Students’ Day, building a platform for exchange among students of both
sides. ACC would strengthen communication with the Education Bureau
of the Government of HKSAR and take the opportunity of the Year of
ASEAN-China Educational Exchange to advance educational cooperation
between ASEAN and Hong Kong and between ASEAN and China and
recruit more young students into the successors and contributors to ASEANChina relations so as to lay a solid foundation for the brighter future of
ASEAN-China relations. Secretary Eddie NG Hak-kim spoke highly of
ACC’s positive effort to promote ASEAN-China educational cooperation
and introduced educational development in Hong Kong and educational
cooperation between ASEAN and Hong Kong. He said that human
resources were the major forces for promoting Hong Kong's development.
The number of existing students from kindergartens to colleges was about 1.4

06

中国—东盟中心 新闻通讯

2016 年 7 月 26 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍会见香港特区
政府教育局局长吴克俭，就加强香港—东盟、中国—东盟教育合作交
换意见。局长政务助理余健强、教育局首席助理秘书长高怡慧参加会见。
杨秀萍秘书长表示，今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和
双方教育交流年。教育关乎千秋万代，关系国计民生。中国—东盟教
育合作成果丰硕，双方建立了“中国—东盟教育交流周”平台，即将
举行第 9 届交流周。截至 2015 年底，中国和东盟互派留学生超过 19
万人。
杨秘书长介绍了中国—东盟中心职责和主要工作，表示今年中心
的 19 个旗舰项目中，有 4 个涉及教育。中心举办了东盟在京留学生
运动会、中国—东盟青年人文论坛、中国—东盟高校青年领袖峰会、
首届 10+3 青年夏令营，“中国—东盟周”期间举办了中国—东盟学
生日等活动，为双方学生搭建了交流平台。中心愿同香港特区政府教
育局加强联系，以中国—东盟教育交流年为契机，共同促进香港—东盟、
中国—东盟教育合作，让更多青年学生成为中国—东盟关系的传承者
和促进者，为中国—东盟更美好的未来奠定坚实基础。
吴克俭局长高度评价中国—东盟中心为推动中国—东盟教育合作
所做积极努力，介绍了香港教育事业发展和香港—东盟教育合作情况。
他表示，人力资源是推动香港发展的主线。香港从幼儿园到大学，各
类在校生约 140 万，占总人口的五分之一。特区政府高度重视发展教
育，约 20% 的支出投入教育领域，即将实现 15 年免费教育制度。香
港科技、教育水平位居世界前列，是外国留学生青睐的留学目的地。
香港—东盟教育交往密切，与印尼、马来西亚、越南签署了教育合作
备忘录。2015 年，约 250 名香港学生赴东盟国家留学，东盟在港大
学生约 800 人。未来期待有更多东盟学生来港进修，与更多东盟中小
学校建立姐妹校关系，加强与东南亚教育部长组织的联系。中心是非
常重要的合作平台，教育局期待与中心加强信息沟通和资源共享，共
同促进香港—东盟和中国—东盟教育交流合作，让双方友好深入民心。
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ACC Secretary-General Met with the Commissioner of
the Ministry of Foreign Affairs of China in the Hong Kong
Special Administrative Region
杨秀萍秘书长拜会外交部驻香港特派员
On 26 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of the
ASEAN-China Centre (ACC), met with H.E. Mr. Song Zhe, Commissioner
of the Ministry of Foreign Affairs of China in the Hong Kong Special
Administrative Region (HKSAR). Ms. Cui Ying, Director of the
International Organization Department of the Office of the Commissioner,
attended the meeting.
Secretary-General Yang Xiuping gave a brief on the work of ACC
and said that ACC had become an effectual platform to implement the
consensus reached by the leaders of both sides and promote ASEAN-China
functional cooperation. 2016 marked the 25th anniversary of ASEANChina dialogue relations and the Year of ASEAN–China Educational
Exchange. ACC had carried out a series of flagship projects in trade,
investment, education, culture, tourism and media, and organized a number
of commemorative events such as the ASEAN-China Week and some
arts performances. All these activities produced positive results. Mme.
Yang spoke highly of the fruitful achievements made by the Office of the
Commissioner of the Ministry of Foreign Affairs of China in Hong Kong
in conducting diplomacy related to Hong Kong and thanked the Office of
the Commissioner for its constant support and help to ACC. ACC would
reinforce communication with the Office of the Commissioner in HKSAR
to boost ASEAN-Hong Kong and ASEAN-China friendly exchange in
all fields so as to make new contributions to promoting ASEAN-China
relations and regional development and prosperity.
Commissioner Song Zhe spoke highly of ACC’s unremitting
efforts to promote ASEAN-China functional cooperation and people’s
friendship, saying that Hong Kong and ASEAN, close in geography and

intimate in culture, had carried out robust cooperation in many fields
such as economy, trade, infrastructure, shipping, tourism, and education.
The Office of the Commissioner would maintain close communication
with ACC and play a bridging role in promoting Hong Kong-ASEAN
cooperation and inject new impetus into the development of ASEANHong Kong and ASEAN-China relations.
2016 年 7 月 26 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍拜会外交部驻
香港特派员宋哲。外交部驻港公署国际组织部主任崔莹参加会见。
杨秀萍秘书长简要介绍了中国—东盟中心工作，表示中心积极落
实双方领导人达成的共识，已成为推动中国—东盟务实合作的有效平
台。2016 年是中国—东盟对话关系 25 周年和双方教育交流年。中心
在贸易、投资、教育、文化、旅游、新闻等领域开展了一系列旗舰项目，
举办了“中国—东盟周”、文艺演出等纪念活动，取得良好反响。她
高度赞赏外交部驻香港特派员公署开展涉港外交工作取得的丰硕成果，
感谢公署一直以来对中心工作的大力支持和帮助。中心愿继续同公署
加强联系，扩大香港—东盟、中国—东盟各领域友好交往，为促进中国—
东盟关系和地区发展繁荣做出新贡献。
宋哲特派员积极评价中国—东盟中心为推动中国—东盟务实合作
和民心相通所做的不懈努力。他表示，香港与东盟地缘相近，人文相亲，
双方在经贸、基础设施、航运、旅游、教育等领域开展了诸多良好合作。
外交部驻港公署将继续同中心保持密切联系，为香港与东盟交流合作
牵线搭桥，共同为推动香港—东盟、中国—东盟关系发展注入新动力。

ACC Secretary-General Yang Xiuping Met with the Under
Secretary for Transport and Housing of the Government of
the Hong Kong Special Administrative Region
杨秀萍秘书长会见香港特区政府署理运输及房屋局局长
On 27 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General
of ASEAN-China Centre (ACC), met with Mr. Yao Shing-mu, Under
Secretary for Transport and Housing of the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region (HKSAR), and exchanged
views on strengthening ASEAN-Hong Kong and ASEAN-China
cooperation in transport. Ms. Candy Nip and Miss Tsang Fungyee, Principal Assistant Secretaries of the Government of HKSAR

Transport and Housing Bureau, attended the meeting.
Secretary-General Yang Xiuping said, 2016 marked the 25 th
anniversary of ASEAN-China dialogue relations. Connectivity was a
priority in ASEAN- China cooperation. Both sides had signed a number
of agreements and Memorandum of Understandings on cooperation in
transportation, ocean shipping and air transportation, which helped open
up many route of transport in land, on the sea and in the air. There were
中国—东盟中心 新闻通讯
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and legal service. It is striving to forge itself into a service centre
for international shipping and provided value-added service for other
countries. The Transport and Housing Bureau laid stress on ACC’s roles
and was ready to join hands with ACC to deepen ASEAN-Hong Kong
cooperation in shipping, civil aviation and logistics to further ASEANChina relations.
2016 年 7 月 27 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍会见香港特区
政府署理运输与房屋局局长邱诚武，就加强东盟—香港、中国—东盟
交通合作交换意见。该局首席助理秘书长聂继恩、曾凤仪参加会见。
杨秀萍秘书长表示，今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年。
互联互通是中国—东盟合作的优先领域之一。双方签署了《中国—东
currently over 2,000 civil flights commuting between ASEAN and China
per week.
Secretary-General Yang Xiuping gave a brief on the work of
ACC, saying that ACC was committed to implementing the consensus
reached by the leaders of ASEAN and China by promoting functional
cooperation in trade, investment, education, culture, tourism and media.
In 2016 ACC carried out varied and colourful activities to celebrate
the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations including the
ASEAN-China Week, galas and international seminars. ACC would form
synergy with the Government of HKSAR Transport and Housing Bureau
to make its due contribution to deepening ASEAN-China relations and
promoting regional prosperity.
Mr. Yao Shing-mu applauded ACC’s efforts to foster ASEAN-China
friendship and outlined ASEAN-Hong Kong cooperation in transport. He
said, Hong Kong was blessed with the geographical advantage of being
the gateway linking ASEAN and the Chinese mainland. Hong Kong
maintained close cooperation with ASEAN in civil aviation and ocean
shipping and signed civil aviation agreements with each ASEAN country.
It had regular shipping lines to all major seaports in ASEAN, with 200
liners shuttling between Hong Kong and ASEAN. Hong Kong, famed for
its sound and mature legal system and integration in international practice,
also had unique advantages in port management, finance, insurance

盟交通合作谅解备忘录》、《中国—东盟海运协定》、《中国—东盟
航空运输协定》等文件，开辟了多条海陆空运输线路。每周有 2000
多个航班往来于中国和东盟国家之间。
杨秘书长介绍了中国—东盟中心主要工作，表示中心致力于落实
中国和东盟领导人达成的共识，促进双方贸易、投资、教育、文化、
旅游、新闻等领域的务实合作。2016 年中心举办了“中国—东盟周”、
文艺晚会、国际研讨会等丰富多彩、形式多样的 25 周年纪念活动。
中心愿同香港特区政府运输及房屋局加强沟通联系，共同努力，推动
中国—东盟各领域务实合作，为中国—东盟关系深入发展和地区繁荣
做出应有贡献。
邱诚武局长赞赏中心为促进中国—东盟友好合作所做积极努力，
介绍了香港—东盟交通合作情况。他表示，香港地理位置优越，是连
接中国内地和东南亚的门户。香港与东盟民航、海运合作密切，同东
盟各国签署了双边民航协定，与东南亚主要港口开通了海运航线，每
周约 200 个班轮往来于香港和东盟之间。香港在港口管理、金融、保险、
法律服务等方面拥有独特优势，法制规范、健全、与国际接轨，致力
于打造海运服务中心，为各国提供高增值服务。运输及房屋局重视中
心的作用，愿同中心密切配合，发挥各自优势，深化香港—东盟航运、
民航、物流等合作，推动中国—东盟关系不断向前发展。

ACC Secretary-General Met with Financial Secretary of
the Government of HKSAR
杨秀萍秘书长拜会香港特区政府财政司司长曾俊华
On 27 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of the
ASEAN-China Centre (ACC), met with Mr. Zeng Junhua, Financial Secretary
of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR).
Secretary-General Yang Xiuping gave a brief on the development of
ASEAN-China relations and appreciated the work and achievements of
HKSAR in promoting Hong Kong-ASEAN relations. She said that the ASEANChina Strategic Partnership had formed an all-dimensional, multi-tiered and
wide-ranging cooperation pattern. ASEAN-China relations had been the most
active and fruitful one among all the relations between ASEAN and its dialogue
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partners. With the establishment of ASEAN Community and implementation
of China’s 13th Five-Year Plan, ASEAN-China cooperation faced opportunities
and a broad vision ahead.
Secretary-General Yang Xiuping outlined the mandates, organizational
structure and work of ACC, saying that as the only inter-governmental
organization between ASEAN and China, ACC was committed to
implementing the consensus reached by the leaders of both sides. As a one-stop
information and activities centre, ACC was making every effort to facilitate
ASEAN-China functional cooperation in trade, investment, education, culture
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and tourism. Since its foundation, ACC had implemented over 90 projects and
hosted or attended nearly 500 activities. ACC was trying to be the facilitator
of good-neighbourly and mutual-trust partnership, the promoter of functional
cooperation and the communicator of friendship between ASEAN and China.
ACC had held the Seminar on ASEAN Economic Community, ASEAN-China
Tourism Cooperation Forum, Exhibition of ASEAN-China Academies of Fine
Arts, ASEAN Gourmet Festival etc. to commemorate the 25th Anniversary of
ASEAN-China dialogue relations. ACC would strengthen its communication
with HKSAR to deepen functional cooperation between ASEAN and China in
various areas and enhance people-to-people understanding and friendship. ACC
would make continued contribution to further enhancing the bilateral relations.
Financial Secretary Zeng Junhua warmly welcomed Secretary-General
Yang to visit Hong Kong, and commended ACC’s fruitful work in promoting
friendly exchange and cooperation between ASESAN and China. He briefed on
the development of Hong Kong and ASAEN-Hong Kong cooperation. He said,
Hong Kong was an important international financial, shipping and trade centre,
with experienced management and advanced finance and service industries.
Hong Kong was rich in tourist resources. Its movies, television dramas and
Cantonese opera performance had a large number of fans in Southeast Asia,
which laid a solid cultural foundation for ASEAN-Hong Kong cooperation.
HKSAR would strengthen communication with ACC to enhance mutual
understanding and win-win cooperation between ASEAN and Hong Kong for
common development.

杨秘书长介绍了中国—东盟中心职责、组织架构和主要工作，表
示中心作为中国和东盟的唯一政府间国际组织，积极落实双方领导人
共识，充分发挥“一站式”信息和活动中心作用，促进中国—东盟贸易、
投资、教育、文化、旅游等领域务实合作，迄今已实施了 90 多个项目，
主办或参与了近 500 项活动，努力做中国—东盟睦邻互信的促进者，
务实合作的推动者和友好情谊的传播者。她表示，中心围绕纪念中国—
东盟对话关系 25 周年，举办了东盟经济共同体研讨会、旅游合作论坛、
艺术联展、美食节等活动。中心愿同香港特区政府加强联系，提升中国—
东盟各领域务实合作水平，增进人民之间的相互了解和友谊，为推动

2016 年 7 月 27 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍拜会香港特区

中国—东盟关系深入发展添砖加瓦。
曾俊华司长对杨秘书长访问香港表示热烈欢迎，赞赏中国—东盟

政府财政司司长曾俊华。
杨秀萍秘书长介绍了中国—东盟关系发展情况，赞扬香港特区政

中心为促进中国—东盟友好交流合作所做的工作。他介绍了香港发展

府为推动香港与东盟关系所做的大量工作和取得的成绩。她表示，中

和香港—东盟合作情况，表示香港是重要的国际金融、航运和贸易中

国与东盟已形成全方位、多层次、宽领域的合作格局。中国—东盟关

心，管理水平先进，金融业、服务业发达。香港旅游资源丰富，电影、

系是东盟与对话伙伴关系中最具活力、最富成果的一组关系。随着东

电视剧和粤剧在东南亚拥有大量“粉丝”，为香港—东盟交流合作奠

盟共同体的建成和中国“十三五”规划的推进，中国—东盟合作面临

定了深厚的人文基础。特区政府愿同中心加强沟通，进一步增进香港

新的机遇，前景广阔。

与东盟的相互了解和互利合作，实现共同发展。

ACC Secretary-General Met with Secretary of Justice of the
Government of HKSAR
杨秀萍秘书长拜会香港特区政府律政司司长
On 28 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC), met with Mr. Rimsky Yuen, Secretary of Justice
of the Government of Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR).
Mr. Wesley Wai-chung Wong, Solicitor General, and Mr. Lee Pak-sing, Deputy
Law Officer of the Department of Justice of the Government of HKSAR
attended the meeting.
Secretary-General Yang Xiuping commended the achievements of Hong
Kong-ASEAN cooperation. She gave a brief on the development of ASEANChina relations and ACC’s efforts to promote functional cooperation in trade,
investment, education, culture, tourism and media, including organizing
business trips of Chinese enterprises to ASEAN countries, facilitating the
establishment of ASEAN Commercial Centre, hosting youth summer camp,

ASEAN students’ sports games, arts exhibition, cultural performance, media
exchanges, etc. ACC was willing to strengthen contacts with the HKSAR
Government, constantly enrich the contents of Hong Kong-ASEAN and
ASEAN-China cooperation, elevate cooperation level, so as to contribute to
the social and economic development of the region and let tangible results of
cooperation benefit more people.
Secretary of Justice Rimsky Yuen praised ACC for its hard efforts to
promote ASEAN-China functional cooperation. He said that Hong Kong
attached importance to its relations with ASEAN. ASEAN, with over 600
million population, was a huge market, and ASEAN’s development had positive
significance to Hong Kong’s economic development. Hong Kong had rich legal
experience in international trade and finance. The international community
中国—东盟中心 新闻通讯
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recognized and trusted the legal system in Hong Kong. With more Chinese
enterprises “going out” and ASEAN enterprises “coming in”, Hong Kong could
play its unique role and provide professional counseling service to enterprises
of ASEAN and China. It was believed that Hong Kong-ASEAN cooperation
would embrace more opportunities for development in the future. The HKSAR
Government would like to further enhance contact with ACC, promote Hong
Kong-ASEAN cooperation, create a sound business environment and facilitate
the building of the Belt and Road.

2016 年 7 月 28 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍拜会香港特
区政府律政司司长袁国强。律政司法律政策专员黄惠沖、副民事法
律专员李伯诚参加会见。
杨秀萍秘书长积极评价香港与东盟合作取得的成果，介绍了中
国—东盟关系发展情况和中国—东盟中心为推动双方贸易、投资、
教育、文化、旅游、新闻等领域务实合作所做努力，包括组织中国

市场，东盟的发展对香港经济发展具有正面意义。香港在国际经贸、

企业赴东盟商务考察、推动建立东盟商业中心、举办青年夏令营、

金融等领域拥有丰富的法律经验。国际社会认可、信赖香港的法律

东盟留学生运动会、艺术联展、文艺演出、媒体互访等。中心愿同

制度。“十三五”规划提出，支持香港建设亚太区国际法律和解决

香港特区政府进一步加强联系，不断丰富和拓展香港—东盟、中国—

争议服务中心。随着越来越多中国企业“走出去”和东盟企业“走

东盟合作内涵，提升合作水平，让更多合作成果惠及民生，促进各

进来”，香港可以发挥独特作用，为双方企业提供专业咨询服务。

自经济社会发展。

相信未来，香港—东盟合作将迎来更大的发展机遇。特区政府愿进

袁国强司长赞赏中心为推动中国—东盟务实合作所做工作。他
表示，香港重视发展与东盟关系。东盟拥有 6 亿人口，是一个巨大

一步加强与中国—东盟中心的联系，共同促进香港—东盟合作，创
造良好营商环境，助推“一带一路”建设。

ACC Secretary-General Visited Kerry Logistics
杨秀萍秘书长考察嘉里物流（香港）公司

On 28 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEANChina Centre (ACC), visited Kerry Logistics (Hong Kong) Company Limited.
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Chairman of Kerry Logistics and former Foreign Minister of Singapore
George Yeo extended a warm welcome to Secretary-General Yang. George
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Yeo said that ASEAN-China relations were of strategic importance. Against
the backdrop of accelerated regional integration, ASEAN and China
enjoyed increasingly close cooperation in economy, trade, connectivity and
other areas. Leaders of both sides set the target of trade volume of USD 1
trillion by 2020. Logistics was important vehicle for conducting trade. He
introduced the company’s efforts to establish logistics networks in both
China and ASEAN countries.
Secretary-General Yang commended the contribution of George
Yeo to ASEAN Community building and ASEAN-China relations.
She briefly introduced the recent development of ASEAN-China
relations and the work of ACC, and visited the warehouse, electronic
testing centre, etc.

2016 年 7 月 28 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍考察了嘉里物
流（香港）有限公司。
嘉里物流董事长、新加坡前外长杨荣文对杨秀萍秘书长到访表示热
烈欢迎。他表示，中国—东盟关系具有重要战略意义。在区域一体化加
速发展的大背景下，中国—东盟合作经贸、互联互通等合作日益密切。
双方领导人设定了到 2020 年贸易额 1 万亿美元的目标。物流是贸易的
重要载体。他介绍了嘉里物流在中国和东盟国家建立物流枢纽有关情况。
杨秘书长赞赏杨荣文多年来为推动东盟共同体建设、促进中国—
东盟关系发展所做的积极贡献，简要介绍了中国—东盟关系发展情况
和中国—东盟中心工作，考察了物流仓库、电子科技测试中心等。

Secretaries-General of ACC, AJC and AKC Exchanged Views
三中心秘书长进行沟通交流
and invited teenagers from Japan and Korea to participate in the First
ASEAN-China Summer Camp. The students took part in various impressive
activities in Beijing and Tianjin. ACC was ready to continue enhancing
communication with AJC and AKC and promoting further cooperation.
Secretary-General Masakata Fujita and Secretary-General Kim Yeongseon said with appreciation that ACC had been implementing the consensus
reached at the informal meetings of Secretaries-General of three centres.
They looked forward to working with ACC to host a variety of activities.
2016 年 8 月 4 日，在老挝首都万象出席第 19 次东盟—中日韩
（10+3）经贸部长会议期间，中国—东盟中心秘书长杨秀萍与日本—
东盟中心秘书长藤田正孝、韩国—东盟中心秘书长金英善会面，就三
On 4 August 2016, the 19th ASEAN Plus Three (10+3) Conference of
Ministers of Economy and Trade was held in Vientiane. On the margins of
the conference, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEANChina Centre (ACC), exchanged views with H.E. Mr. Masakata Fujita,
Secretary-General of ASEAN-Japan Centre (AJC), and H.E. Mr. Kim
Yeong-seon, Secretary-General of ASEAN-Korea (AKC).
Secretary-General Yang Xiuping said that it was the first time for the
ASEAN Plus Three (10+3) Conference of Ministers of Economy and Trade
to invite Secretaries-General of the three centres to brief on issues such
as supporting capability building for small and medium-sized enterprises,
which reflected the 13 countries’ support and expectations for the centres.
ACC had been actively promoting cooperation among the three centres,

中心近期工作交换看法。
杨秀萍秘书长表示，东盟—中日韩经贸部长会议首次邀请三中心
秘书长，就支持中小企业加强能力建设等介绍情况，体现了各国对中
心工作的支持和期待。中国—东盟中心积极推动三中心交流合作，近
期邀请日本、韩国青少年参加首届中国—东盟青年夏令营，学生们在
北京和天津积极参加了各类活动，留下深刻印象。中国—东盟中心愿
继续同日本—东盟、韩国—东盟中心加强沟通联系，推动三中心合作
不断向前发展。
藤田正孝秘书长、金英善秘书长赞赏中国—东盟中心积极落实三
中心秘书长非正式会议共识，期待与中国—东盟中心继续加强交流，
探讨共同举办形式多样的活动。

ACC Secretary-General Met with Minister to Prime Minister’s
Office and ASEAN SOM Leader of Lao PDR
杨秀萍秘书长拜会老挝总理府部长、东盟高官阿伦乔
On 5 August 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC), paid a courtesy call on H.E. Mr. Alounkeo

Kittikhoun, Minister to Prime Minister’s Office and ASEAN SOM leader
of Lao PDR, exchanging views on functional cooperation between the Lao
中国—东盟中心 新闻通讯
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and enhance people-to-people connectivity.
Minister Alounkeo extended a warm welcome to Secretary-General
Yang for visiting Laos, and appreciated ACC’s abundant work to enhance
both bilateral and ASEAN-China friendly exchanges and cooperation.
He expected ACC to continue the good work and make even greater
achievements in future. He said that China was Laos’ closest friend, and
the Lao Government attached great importance to developing Laos-China
relations. Laos would fulfill its role as the ASEAN Chair, and by working
closely with all parties, make the Commemorative Summit in September a
success to further promote ASEAN-China relations.
2016 年 8 月 5 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在万象拜会老
挝总理府部长、东盟高官阿伦乔，就中国—老挝、中国—东盟务实合
作等交换意见。
杨秀萍秘书长积极评价中国—老挝、中国—东盟合作取得的积极
PDR and China and between ASEAN and China in general.
Secretary-General Yang Xiuping spoke highly of the fruitful
achievements of Laos-China and ASEAN-China cooperation, appreciated
the important contribution by Minister Alounkeo and the Lao Government
to promote Laos-China and ASEAN-China relations, and thanked the Lao
side for the great support rendered to ACC. She introduced ACC’s recent
work, saying that this year marks the 25th anniversary of ASEAN-China
dialogue relations, and ASEAN-China Educational Exchange Year, which
was of special significance. Since the beginning of this year, ACC had
organized about 90 activities, including trade and investment promotion
trips to ASEAN, active participation in the China-ASEAN Education
Cooperation Week, hosting ASEAN-China Week, Youth Summer Camp,
Youth Football Friendly Match and so on, achieving good results. She
congratulated the Lao team on winning the champion of Youth Football
Friendly Match, and expressed ACC’s readiness to continue to work
closely with the Lao PDR to promote functional cooperation in all areas,
and make new contribution to Laos-China and ASEAN-China relations,

成果，赞赏阿伦乔本人和老挝政府长期以来为促进中老、中国—东盟
关系发展所作的重要贡献，感谢老方对中国—东盟中心的大力支持。
她介绍了中心近期工作，表示今年是中国—东盟建立对话关系 25 周
年和双方教育交流年，是具有特殊意义的一年。今年以来，中心已开
展 90 多项活动，包括组织中国企业赴东盟商务考察，积极参与中国—
东盟教育交流周，举办中国—东盟周、青年夏令营、青少年足球友谊
赛等，取得良好成效。她祝贺老挝队获得青少年足球友谊赛冠军，表
示中心愿同老方继续密切配合，扎实推进各领域务实合作，为推动中老、
中国—东盟关系发展，促进人文交流和民心相通做出新贡献。
阿伦乔热烈欢迎杨秀萍秘书长访问老挝，赞赏中心为促进老中、
东盟—中国友好交流合作所做的大量工作，期待中心再接再厉，再创
佳绩。他表示，中国是老挝亲密的朋友。老挝政府高度重视发展对华
关系。老挝将积极发挥东盟轮值主席国作用，同各方密切配合，办好
今年 9 月举行的东盟—中国对话关系 25 周年纪念峰会，并以此为契机，
继续推动中国—东盟关系深入发展，造福各国民众。

ASEAN-China Centre Held the ASEAN-China Day Fair
中国—东盟中心举办“中国—东盟日”活动

On 16 August 2016, the ASEAN-China Centre (ACC) hosted the
ASEAN-China Day Fair with Beijing People’s Association for Friendship with
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Foreign Countries (BPAFFC) to celebrate the 49th Anniversary of ASEAN and
commemorate the 25th Anniversary of ASEAN-China dialogue relations.
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H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ACC, Mme.
Tian Yan, Executive Vice President of BPAFFC,H.E. Mme. Vandy
Bouthasavong, Ambassador of Lao PDR (Chair of ASEAN 2016), H.E.
Mr. Loh Ka Leung, Ambassador of Singapore, H.E. Mme. Magdalene
Teo, Ambassador of Brunei, H.E. Mrs. Khek M. Caimealy, Ambassador
of Cambodia, H.E. Mr. Theerakun Niyom, Ambassador of Thailand,
Mr. Han Fangming, Chairman of Foreign Affairs Committee of
Chinese People’s Political Consultative Conference,Mr. Sun Guoxiang,
Chinese Foreign Ministry’s Special Envoy for Asian Affairs,H.E. Mr.
Hu Zhengyue, Vice President of China Public Diplomacy Association,
H.E. Mr. Zhang Jiuhuan, Vice President of China Public Diplomacy
Association, and other diplomats of embassies of ASEAN countries in
China, and representatives of all walks of life from ASEAN and China
totaling 200 attended the event.
Secretary-General Yang Xiuping expressed her heartfelt thanks to the
ASEAN Embassies to China for their active participation and to BPAFFC
for its valuable support to the event in her remarks. She set high values
on the achievements of ASEAN Community building and the significant
role played by ASEAN in promoting regional prosperity and stability.
She said, over the past 25 years since the establishment of ASEAN-China
dialogue relations, remarkable achievements had been made in ASEANChina relations which had formed an all-dimensional, wide-ranging and
multi-layered pattern of cooperation.
China had always given priority to ASEAN in its neighbouring
diplomacy. It firmly supported the ASEAN Community building,
ASEAN’s centrality in regional cooperation and ASEAN’s greater role
in global and regional affairs. The Commemorative Summit Marking
the 25 th Anniversary of ASEAN-China dialogue relations would be
held in Lao PDR in September 2016, which was believed to inject new
impetus into the development of ASEAN-China relations and open up
broader prospects for the future. ACC hoped ASEAN-China Day Fair
and other related events would promote cultural exchange, mutual
understanding and friendship, so as to make new contributions to
ASEAN-China relations.
Ambassador Loh Ka Leung said on behalf of the ASEAN side that
ASEAN-China relations had made great development over the past
25 years. The cooperation of both sides in trade, investment, culture,
education, science and technology continued to deepen and expand with
remarkable achievements, contributing to the well-being of the people
of both sides. ASEAN-China relations proved fruitful. In recent years,
ASEAN and China enjoyed frequent people-to-people exchange. Over
the past five years the number of Chinese visitors to ASEAN countries
had increased by three times. Friendly communication of the people had
gained popular support and laid a more solid public-opinion foundation
for the development of the bilateral relations. China regarded ASEAN
as important partners of joint construction of Belt and Road, which had
opened up a new space for the development of ASEAN-China relations.
Ambassador Loh Ka Leung wished ASEAN-China Day Fair a success and
expressed confidence in ASEAN-China relations to reaching a new height
in the next 25 years.
Executive Vice President Tian Yan said, BPAFFC had been attaching
great importance to people-to-people exchange with ASEAN countries.
Solid friendly ties had been established between BPAFFC and friendship-

with-China organizations in ASEAN countries. With joint efforts,
programs of exchange and cooperation in culture, economy, science,
sports and youth affairs had yielded satisfactory results. BPAFFC was
willing to take this opportunity to join hands with friendly organizations
and individuals in ASEAN countries, and strengthen people-to-people
exchange, thus cementing the public opinion and social foundation for
China-ASEAN friendly relations and cooperation, and together painting
the splendid picture of peace, friendship and win-win cooperation.
Arts of singing, dancing, specialties, national intangible cultural
heritage, handicrafts and traditional magic of ASEAN countries and
China were presented in the event. The guests interacted with artists from
ASEAN countries and China actively, experiencing the unique charm of
multi-culture, discussing the bright prospects of friendly exchange and
cooperation between ASEAN and China.
2016 年 8 月 16 日，中国—东盟中心和北京市人民对外友好协会
共同举办“中国—东盟日”活动，庆祝东盟成立 49 周年，纪念中国—
东盟建立对话关系 25 周年。中国—东盟中心秘书长杨秀萍，北京市
中国—东盟中心 新闻通讯
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人民对外友好协会常务副会长田雁，东盟轮值主席国老挝驻华大使万

罗家良大使代表东盟方致辞。他表示，东盟—中国关系过去 25

迪、中国—东盟关系协调国新加坡驻华大使罗家良、文莱驻华大使张

年获得长足发展，经贸、投资、文化、教育、科技等领域合作持续深

慈祥、柬埔寨驻华大使西索达、泰国驻华大使醍乐堃·倪勇，中国全

化和拓展，取得丰硕成果，给双方人民带来巨大福祉，已成为最富成

国政协外事委员会副主任韩方明、外交部亚洲事务特使孙国祥、中国

效的一组关系。近年来，东盟和中国人员往来日益密切，过去 5 年中

公共外交协会副会长胡正跃、张九桓等嘉宾以及东盟国家驻华使馆外

国赴东盟国家游客增长了 3 倍，民间友好深入人心，为双方关系发展

交官、中国和东盟国家社会各界代表约 200 人出席。

奠定了坚实的民意基础。中国将东盟国家作为“一带一路”建设的重

杨秀萍秘书长在致辞中感谢东盟十国驻华使馆的积极参与及北京

要合作伙伴，为双方关系开辟了新的发展空间。罗家良大使预祝“中国—

市友协的大力支持。她高度评价东盟共同体建设取得的成就以及东盟

东盟日”活动圆满成功，表示对东盟—中国关系在下一个 25 年达到

在促进地区繁荣稳定方面发挥的重要作用。她表示，中国—东盟建立

新高度充满信心。

对话关系 25 年来，构建了全方位、宽领域、多层次的合作格局。中

田雁副会长致辞表示，北京市友协高度重视与东盟各国加强民间

国始终将东盟作为周边外交优先方向，坚定支持东盟共同体建设，支

友好交流，已与东盟十国友好组织和机构建立了稳固联系，文化、科技、

持东盟在区域合作中的中心地位，支持东盟在国际地区事务中发挥更

体育和青少年等领域交流合作成果丰硕。北京市友协将继续与东盟各

大作用。相信下个月在老挝举行的中国—东盟对话关系 25 周年纪念

国社会各界加强沟通联系，深化人文交流，夯实友好合作的民意和社

峰会将为双方关系发展注入新的动力，开辟更加广阔的前景。中国—

会基础，共同编织活动现场展示了中国和东盟国家的歌舞艺术、特色

东盟中心希望通过举办“中国—东盟日”及其他类似活动，促进双方

美食、非物质文化遗产、手工艺和传统戏法等项目。来宾们与中国和

加强文化互鉴互赏，增进相互了解和友谊，为中国—东盟关系全面深

东盟国家的艺术家踊跃交流互动，体验多元文化的独特魅力，共话中

入发展做出新的贡献。

国—东盟友好交流合作的美好前景。
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ACC Secretary-General Meets with Brunei Ambassador
to China
杨秀萍秘书长与文莱驻华大使工作交流
On 26 August 2016, ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General
H.E. Mme. Yang Xiuping met with H.E. Ms. Magdalene Teo, Ambassador
of Brunei Darussalam to China and Rotating Chair of ASEAN Committee
in Beijing (ACB), to discuss ASEAN-China functional cooperation and
ACC’s recent work at ACC Secretariat.
Secretary-General Yang thanked ACB and the Brunei Embassy for their
support to ACC and briefed on ACC’s recent work, especially its support to
and participation in China-ASEAN Education Cooperation Week. She said
that ACC is currently implementing the 19 approved flagship projects in
2016 and drafting the work programme for 2017. ACC is willing to further
strengthening communication with the Embassies of ASEAN Member
States in China and the people from all walks of life in ASEAN and China
to implement its mandates and push forward pragmatic cooperation in trade,
investment, education, culture, tourism, and media with relentless efforts to
foster the all-round and in-depth development of ASEAN-China relations.
Ambassador Teo spoke highly of ACC’s efforts to promote ASEANChina communication and cooperation saying that 2016 is a historic year
that marks the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations and the
25th anniversary of Brunei-China diplomatic relations. The Brunei Embassy
would take this opportunity, through the platform of ACC, to strengthen
ASEAN-China and Brunei-China functional cooperation and people-topeople exchange and media cooperation, to promote the friendship between
the people. ACB and Brunei Embassy pledged to continue its full support
to ACC’s work and hoped that ACC would provide assistance to the
Embassies of ASEAN Member States as always.

心工作的大力支持，简要介绍了中心近期工作特别是积极支持和参与
中国—东盟教育交流周相关情况。她表示，中心正积极落实今年确定
的 19 个旗舰项目，并着手制定明年工作计划。中心愿进一步加强同
东盟各国驻华使馆以及中国和东盟国家社会各界的沟通联系，积极履
行职责，扎实推进贸易、投资、教育、文化、旅游、新闻等领域务实
合作，继续为双方关系的全面深入发展作出不懈努力。
张慈祥大使高度评价中国—东盟中心为深化双方交流合作所做的
大量工作。她表示，今年是东盟—中国对话关系 25 周年，也是文莱
与中国建交 25 周年，是具有重要历史意义的一年。文莱驻华使馆期

2016 年 8 月 26 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在中心秘书处

待以此为契机，借助中国—东盟中心这一独特平台，不断拓展双方务

会见东盟北京委员会主席、文莱驻华大使张慈祥，就中国—东盟务实

实合作，特别是加强人文交流和新闻媒体合作，增进民众友好感情。

合作及中心近期工作进行沟通交流。

东盟北京委员会和文莱驻华使馆将继续全力支持中心的工作，期待中

杨秀萍秘书长感谢东盟北京委员会、文莱驻华使馆长期以来对中

心一如既往地为东盟各国驻华使馆提供协助。

ACC Secretary-General Met with Director-General of
ASEAN Department of Foreign Ministry of Thailand
杨秀萍秘书长会见泰国外交部东盟司司长乍格里
On 31 August 2016, ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General
H.E. Mme. Yang Xiuping met with Mr. Jakkrit Srivali, Director-General
of the ASEAN Department of Ministry of Foreign Affairs of Thailand in
Bangkok. Ms. Yang Yang, counselor of the Chinese Embassy in Thailand
attended the meeting.
Secretary-General Yang thanked the Thai Foreign Ministry for its

strong support to ACC over the years, and appreciated Thailand for its
important contribution to develop ASEAN-China relations when Thailand
assumed the country coordinator of ASEAN-China relations. She said that
this year marked the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations
and Year of Educational Exchange. ASEAN-China relations had developed
by leaps and bounds, and cooperation in wide-ranging areas achieved
中国—东盟中心 新闻通讯
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fruitful outcomes, which not only brought about tangible benefits to the
2 billion people in the region, but also contributed significantly to peace,
stability and prosperity in the region and world at large. ASEAN and China
were making great efforts to implement the 2+7 Cooperation Framework
and joining hands to building a community of common destiny. With the
joint efforts of both sides, ASEAN-China cooperation would bear more
fruition and ASEAN-China relations would be elevated to a higher level.
Secretary-General Yang briefed on ACC’s mandate and efforts to
enhance cooperation in trade, investment, education, culture, tourism,
information and public relations. ACC was undertaking 19 flagship projects
in 2016, and organized a series of activities such as ASEAN-China Week,
Summer Camp, Gala Performance, Youth Football Match and ASEANChina Day Fair to commemorate the 25th anniversary. ACC was formulating
work programme 2017 and stood ready to join hands with the Thai Foreign
Ministry to strive for greater progress of ASEAN-China relations. She
welcomed the Thai side to continue to make suggestions to and actively
participate in ACC’s work and activities.
Director-General Jakkrit extended a warm welcome to SecretaryGeneral Yang for visiting Thailand. He said Thailand and China enjoyed
close and friendly ties, and Thailand attached great importance to ASEANChina Strategic Partnership. ASEAN thanked China for supporting ASEAN
Community building and ASEAN Vision 2025 and ASEAN’s centrality
in regional cooperation. He congratulated ACC for its achievements over
the past nearly 5 years, and highly appreciated ACC’s efforts to promote
functional cooperation and people-to-people connectivity. The Foreign
Ministry of Thailand would, as always, support ACC’s work, and hoped
ACC to make greater contribution to deepen ASEAN-China Strategic
Partnership.

周年和教育交流年。25 年来，中国—东盟关系实现了跨越式发展，形
成了全方位、深层次、宽领域的合作格局，不仅为本地区 20 亿人民
带来了巨大福祉，也为亚洲乃至世界的和平、稳定与繁荣做出了突出
贡献。当前，中国和东盟正积极落实“2+7”合作框架，携手共建更
加紧密的命运共同体。相信在双方共同努力下，中国—东盟合作将结
出更丰硕的果实，中国—东盟关系将不断迈上新台阶。
杨秘书长简要介绍了中心职责以及在贸易、投资、教育、文化、旅游、
新闻公关等领域所做工作。表示今年中心以中国—东盟对话关系 25
年周年为契机，开展了 19 个旗舰项目，举办了中国—东盟周、青年营、
文艺演出、青少年足球赛、中国—东盟日等系列庆祝活动，促进中国—
东盟务实合作，增进相互了解和友谊。中心正在拟定 2017 年工作规划，
愿与泰国外交部携手努力，推动中国—东盟关系取得新的更大发展。
欢迎泰方继续建言献策，积极参与中心活动。
乍格里司长对杨秀萍秘书长访问泰国表示热烈欢迎，表示泰中
关系密切友好，各领域合作成果丰硕。泰国高度重视发展东盟—中国

2016 年 8 月 31 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在曼谷会见泰
国外交部东盟司司长乍格里。中国驻泰国使馆参赞杨扬等参加。
杨秘书长感谢泰国外交部长期以来对中心工作的大力支持和帮助，

战略伙伴关系。东盟感谢中国支持东盟共同体建设，支持东盟“2025
愿景”和在区域合作中的主导作用。他衷心祝贺中国—东盟中心成立
短短 5 年取得的成绩，高度赞赏中心为促进中国—东盟务实合作、增

赞赏泰国在担任中国—东盟关系协调国期间，为促进中国—东盟关系

进民心相通所做贡献。泰国外交部将一如既往支持中心，期待中心再

发展所做的重要贡献。她表示，今年是中国—东盟建立对话关系 25

接再厉，为深化东盟—中国战略伙伴关系做出新的更大贡献。

ACC Secretary-General Met with Vice Chairman of Thai
Chamber of Commerce
杨秀萍秘书长会见泰国商会副主席帕拉·布拉帕猜西
On 31 August 2016, ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General
H.E. Mme. Yang Xiuping met with Mr. Phairush Burapachaisri, Vice
Chairman of the Thai Chamber of Commerce in Bangkok.
Secretary-General Yang introduced the progress of ASEAN-China
trade and economic cooperation, saying that ASEAN and China were good
partners of mutual benefit and win-win outcome. ASEAN-China trade
volume increased significantly from nearly 8 billion USD in 1991 to 472.2
billion USD in 2015. China was ASEAN’s largest trading partner, and
ASEAN was China’s third largest trading partner. Accumulated mutual
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investment by May 2016 reached 160 billion USD. ASEAN was the main
destination for overseas investment of China. By the end of 2015, the
negotiations on upgrading ASEAN-China FTA were concluded, bringing
the level of trade and investment facilitation to a higher level.
Secretary-General Yang briefed on ACC’s mandate and efforts
to promote trade and investment cooperation. For example, ACC had
organized trade and investment missions to ASEAN countries, set up
ASEAN commercial centre in China, actively promoted production capacity
and e-commerce cooperation. ACC would like to strengthen communication
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2016 年 8 月 31 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在曼谷会见泰
国商会副主席帕拉·布拉帕猜西。
杨秘书长简要介绍了中国—东盟经贸合作情况，表示中国和东盟
是互利共赢的好伙伴，双方建立对话关系至今已有 25 年，经贸合作
发展迅速，取得了丰硕成果。双方贸易额从 1991 年的不足 80 亿美
元，跃升至 2015 年的 4722 亿美元，中国是东盟第一大贸易伙伴，
东盟是中国第三大贸易伙伴。截至 2016 年 5 月底，双向投资额累计
1600 亿美元，东盟是中国企业在国外投资的主要目的地。双方在产能、
产业园、基础设施建设等方面的合作不断推进。 2015 年底，中国和
东盟完成自贸区升级版谈判，进一步提高了贸易便利化水平。
with the Thai Chamber of Commerce, explore cooperation so as to instill
new impetus to ASEAN-China trade and investment cooperation.
Vice Chairman Phairush introduced the mandate and main work
of the Thai Chamber of Commerce. The Thai Chamber of Commerce
attached great importance to economic cooperation with China and
attended the CAEXPO for many years. He commended ACC’s work,
and expected ACC to facilitate more Chinese enterprises to invest
in Thailand. The Thai Chamber of Commerce would like to explore
cooperation with ACC in areas such as education, traditional medicine,
acupuncture, young entrepreneurs, etc., with a view to promoting the
healthy development of trade and investment cooperation between
Thailand and China.

杨秘书长介绍了中国—东盟中心职责以及为推动中国—东盟贸
易、投资合作所做努力。她表示，中心为中国和东盟企业对接牵线搭
桥，积极推动产能和电子商务合作，建立东盟商业中心，为东盟国家
产品开拓中国市场提供便利。中心愿与泰国商会加强沟通，深化合作，
为中国—东盟经贸合作注入新动力，开创更美好的未来。
帕拉·布拉帕猜西副主席介绍了泰国商会的职责和主要工作，
表示泰国商会高度重视发展与中国的经贸合作，多次参加中国—东盟
博览会。他赞赏中心为推动东盟—中国经贸合作所做努力，期盼中心
组织更多中国企业家来泰投资兴业，愿与中心探讨加强教育、中医药、
针灸、青年企业家等合作，搭建更多经贸交流平台，推动双方经贸关
系健康稳定发展。

ACC Secretary-General Met with President of Thai
Chamber of Commerce and Industry
杨秀萍秘书长会见泰国工商总会主席郑芷荪
On 31 August 2016, ASEANChina Centre (ACC) SecretaryGeneral H.E. Mme. Yang Xiuping
m e t w i t h M r. Z h e n g Z h i s u n ,
President of the Thai Chamber of
Commerce and Industry (TCCI) in
Bangkok. Vice Presidents of TCCI
attended the meeting.
S e c r e t a r y - G e n e r a l Ya n g
introduced the progress of ASEANChina relations and trade and
economic cooperation, saying that
China remained ASEAN’s largest
trading partner for 7 consecutive
years, and ASEAN was China’s
third largest trading partner for 5
years running. By the end of 2015,
negotiations on upgrading ASEANChina FTA were completed, which provided new momentum to realize the
goal of ASEAN-China trade volume of 1 trillion USD, and newly increased

investment of 150 billion USD from 2013 to 2020. Thailand and China
enjoyed close economic ties. In 2015, bilateral trade volume reached 75
中国—东盟中心 新闻通讯
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billion USD. Cooperation in investment, industrial parks and other areas
achieved positive progress.
Secretary-General Yang briefed on ACC’s mandate and efforts
to promote trade and investment cooperation. ACC had actively
publicized the ASEAN-China FTA policies, organized trade and
investment missions to ASEAN countries, helped ASEAN enterprises
to attend various expos in China, and support SMEs development.
ACC was planning the work programme for 2017, and hoped to
get the continued support from the business community of ASEAN
countries, and worked together for greater progress of ASEAN-China
trade and investment cooperation.
President Zheng Zhisun extended a warm welcome to SecretaryGeneral for visiting TCCI. He said that TCCI had a history of 40 years, and
had established good cooperative relations with Offices of Overseas Chinese
of a number of Chinese cities, and actively participated in CAEXPO. The
Belt and Road initiative would benefit the countries along the Belt and Road
including ASEAN. TCCI would grasp the historical opportunity, enhance
contacts with ACC. He hoped that TCCI could get continued assistance and
facilitation from ACC, and join hands to strengthen cooperation between
Thai and Chinese enterprises for prosperity,
Secretary-General Yang interacted with the participants. Sing Sian
Daily covered the event.

杨秀萍秘书长简要介绍了中国—东盟关系和中泰经贸往来情况，
表示中国连续 7 年保持东盟最大贸易伙伴，东盟连续 4 年成为中国第
三大贸易伙伴。2015 年底，中国－东盟自贸区升级版谈判结束，为
实现 2020 年中国—东盟贸易额 1 万亿美元、2013 年至 2020 年新
增双向投资 1500 亿美元的目标提供了新动力，开辟了新前景。中泰
经贸往来密切，2015 年双边贸易额达 750 多亿美元，双方投资、产
业园区等合作成果丰硕。
杨秘书长介绍了中国—东盟中心职责以及推动中国—东盟投资、
投资合作所做努力。表示中心积极宣传中国—东盟自贸区政策，组织
中国企业赴东盟国家商务考察，帮助东盟企业参加中国各类展会，促
进产业对接，支持中小企业发展，为双方商界搭建沟通、交流、合作
的平台。中心正规划明年相关工作，希望继续得到东盟国家商界人士
的支持，携手努力，推动中国—东盟经贸关系再上一层楼。
郑芷荪主席代表泰国工商总会热烈欢迎杨秀萍秘书长到访，表示
工商总会有 40 多年的悠久历史，与中国多个城市的侨办建立了良好
合作关系。工商总会积极参与泰中经贸合作和中国—东盟博览会。中
国的“一带一路”战略将带动包括东盟在内的沿线国家共同发展。工
商总会将抓住这一历史机遇，与中国—东盟中心加强沟通，以获得更
多信息和商机。希望中心继续为泰国工商总会提供帮助和便利，推动
泰国与中国企业进一步加强合作，共享繁荣。

2016 年 8 月 31 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍访问泰国工商
总会，会见郑芷荪主席。工商总会副主席、理事等参加。

杨秘书长还同与会人员进行了交流互动。《星暹日报》采访了
此次活动。

ACC Secretary-General Met with Executive Director of Investment
Marketing Bureau of Board of Investment of Thailand
杨秀萍秘书长会见泰国投资委员会投资局执行主任班固

On 31 August 2016, ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General
H.E. Mme. Yang Xiuping met with Ms. Bonggot Anuroj, Executive
Director of Investment Marketing Bureau of Board of Investment (BOI) of
Thailand in Bangkok.
Secretary-General Yang briefed on the progress of ASEAN-China
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relations and ACC. She said that this year was of special significance
to ASEAN and China, as it marked the 25 th anniversary of ASEANChina dialogue relations and Year of Educational Exchange. Over the
years, political mutual trust had been constantly enhanced, functional
cooperation achieved fruitful results and people-to-people exchanges
become more and more close. ASEAN-China relations had been
the most vital and fruitful among ASEAN’s relations with dialogue
relations. Since its establishment, ACC had actively implemented
the consensus reached by the leaders of both sides, and promoted
cooperation in trade, investment, education, culture and tourism.
Among the 19 flagship projects of ACC for 2016, 4 were related to
trade and investment. ACC would like to enhance communication with
BOI of Thailand, and jointly enhance trade and investment cooperation
for the benefit of the people.
Executive Director Banggot appreciated ACC’s remarkable work to
promote functional cooperation. She said that Thailand and China enjoyed
sound relations. BOI of Thailand maintained good working relations with
provincial governments and various chambers of commerce in China.
Thailand attached importance to high value-added products, high, new
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and environmental-friendly technology, welcomed more investment
from China and encouraged Thai enterprises to make investment and
explore market in China. BOI of Thailand stood ready to strengthen
contact with ACC, find more common demand and converging areas
of interests, and play the bridging role for Thailand-China trade and
investment cooperation.

具活力、最富成果的一组关系。中心自成立以来，积极落实双方领导

2016 年 8 月 31 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在曼谷会见泰

卓有成效工作。表示泰中关系友好，泰国投资委员会与中国地方省份、

人共识，发挥一站式信息和活动中心作用，大力推动中国—东盟贸易、
投资、教育、文化、旅游等领域务实合作。今年中心开展的 19 个旗
舰项目中，4 个涉及贸易、投资领域。中心愿同泰国投资委员会加强
沟通，携手促进中国—东盟经贸合作，造福双方民众。
班固主任赞赏中国—东盟中心为促进东盟—中国务实合作所做的

国投资委员会投资局执行主任班固·阿努诺。

商会保持着良好合作关系。泰国重视发展高附加值产品、高新科技和

杨秘书长简要介绍了中国—东盟关系发展和中心有关情况，表示

环保技术，欢迎更多中国的投资，鼓励泰国企业到中国投资兴业，开

今年对中国和东盟而言意义非凡，迎来了双方建立对话关系 25 周年。

拓市场。泰国投资委员会愿与中心加强联系，找到更多共同需求和利

近年来，中国与东盟政治互信不断提升，各领域务实合作成果丰硕，

益交汇点，为深化泰中投资合作发挥桥梁纽带作用，推动经贸合作取

人文交流日益密切。中国—东盟关系已成为东盟与对话伙伴关系中最

得更大发展。

ACC Secretary-General Met with Charge D’Affairs of
Chinese Embassy in Thailand
杨秀萍秘书长会见中国驻泰国使馆临时代办吴志武
promote ASEAN-China practical
cooperation and people-top e o p l e c o n n e c t i v i t y. A C C a s
inter-governmental organization,
enjoyed abundant resource and
unique advantages. The Chinese
Embassy in Thailand would
as always fully support ACC’s
work, promote Thailand-China
and ASEAN-China functional
cooperation, and promote
development and prosperity in
the region.
2016 年 8 月 31 日，中国—
东盟中心秘书长杨秀萍在曼谷会
On 31 August 2016, ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General
H.E. Mme. Yang Xiuping met with Charge D’Affairs of Chinese Embassy in
Thailand Mr. Wu Zhiwu. Counsellor Yang Yang from the Embassy was present.
Secretary-General Yang thanked the Chinese Embassy in Thailand
for the strong support to ACC. She said 2016 marked the 25th anniversary
of ASEAN-China dialogue relations and Year of Educational Exchange. It
also marked the first year after the realization of ASEAN Community, and
of China’s 13th Five Year Plan. ACC was carrying out 19 flagship projects,
and hosted series of commemorative activities such as ASEAN-China
Week, ASEAN-China Day Fair, Gala Performance, etc. ACC would like
to maintain close coordination with the Chinese Embassy in Thailand, and
elevate the cooperation in trade, investment, education, culture and tourism
to higher level, and make new contribution to ASEAN-China relations.
Charge D’Affairs Wu Zhiwu commended ACC’s relentless efforts to

见中国驻泰国使馆临时代办吴志武，使馆杨扬参赞等参加。
杨秀萍秘书长感谢中国驻泰国使馆一直以来对中心工作的大力支
持，表示 2016 年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和教育交流年，
也是东盟共同体建成元年和中国“十三五”规划开局之年。中心正开
展 19 个旗舰项目，举办了中国—东盟周、中国—东盟日、文艺演出
等一系列纪念活动，取得良好反响。中心愿同中国驻泰国使馆密切协
调配合，不断提升中泰、中国—东盟在贸易、投资、教育、文化、旅
游等领域务实合作水平，为促进中国—东盟关系发展做出新贡献。
吴志武临时代办积极评价中国—东盟中心为促进中国—东盟务实
合作和民心相通所做的不懈努力，认为中心作为政府间国际组织，拥
有丰富资源和独特优势。中国驻泰国使馆将继续全力支持中心工作，
推动中泰、中国—东盟各领域务实合作，促进地区发展繁荣，造福民众。

中国—东盟中心 新闻通讯
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Secretary-General Yang Xiuping meets with Chairman of
SUNWAH Group of Hong Kong
杨秀萍秘书长会见全国政协教科文卫体委员会副主任蔡冠深
Secretary-General Yang said that, as the inter-governmental
organization co-established by the governments of 10 ASEAN Member
States and China, ACC had dedicated to promoting friendly communication
and functional cooperation between the two sides. Serving as a one-stop
information and activities centre, ACC would continue to strengthen its
relations with the people from all walks of life, and function as a bridge
to deepen ASEAN-China pragmatic cooperation. She hoped that CPPCC
Education, Science, Culture, Health and Sports Committee and SUNWAH
Group could support ACC’s work as always, and make joint efforts with
ACC to enhance all-round and in-depth development of ASEAN-China
relations, so as to bring more benefits to the people of both sides.
On 2 September 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General
of ASEAN-China Centre (ACC), met with Dr. Jonathan Koon-shum
Choi, Vice Chairman of the Committee for Education, Science, Culture,
Health and Sports of the Chinese People’s Political Consultative
Conference (CPPCC) and Chairman of SUNWAH Group of Hong Kong,
at ACC Secretariat.
Vice Chairman Choi gave a brief introduction on CPPCC Education,
Science, Culture, Health and Sports Committee and SUNWAH Group. He
said that SUNWAH Group attached great importance to ASEAN market,
kept expanding business in Viet Nam, Cambodia and Myanmar, and
deepened cooperation with local partners. Meanwhile, the Group actively
participated in social welfare undertakings, sponsored the Chinese Teaching
and Research Centre, China Research Institute and Confucius Forum in
ASEAN countries, and devoted itself to making contributions to ASEANChina people-to-people exchange. As a Hong Kong enterprise, SUNWAH
Group followed closely ASEAN-China relations and looked forward to
seeing Hong Kong play a bigger role in it. He expressed his willingness
to strengthen communication with ACC and through various platforms
established by ACC to further promote collaboration with ASEAN countries
in trade, investment, education, culture, and tourism.

2016 年 9 月 2 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在中心秘书处
会见全国政协教科文卫体委员会副主任、新华集团主席蔡冠深。
蔡冠深副主任介绍了全国政协教科文卫体委员会以及新华集团相
关情况。他表示，新华集团重视东盟国家市场，在越南、柬埔寨、缅
甸等国业务不断拓展，合作日益深化。同时集团积极参与社会公益事业，
在东盟国家资助或筹建汉语教学中心、中国研究所和儒学论坛，致力
于为促进中国和东盟国家人文交流贡献力量。作为一家香港企业，新
华集团十分关注中国—东盟关系发展，期待香港在其中发挥更大作用。
希望今后能加强同中国—东盟中心的沟通联系，借助中心搭建的各种
有益平台，在贸易、投资、教育、文化、旅游等领域进一步扩大同东
盟国家的合作。
杨秀萍秘书长表示，中国—东盟中心作为中国和东盟 10 国政府
共同成立的政府间国际组织，致力于促进双方友好交流与务实合作。
中心将继续充分发挥一站式信息与活动中心作用，加强同社会各界的
沟通联系，为双方深化务实合作牵线搭桥。希望全国政协教科文卫体
委员会、新华集团继续关注和支持中心的工作，共同推动中国—东盟
关系全面深入发展，造福各国民众。

Secretary-General Yang Xiuping Gave Interviews to
Chinese Media
杨秀萍秘书长接受中国媒体采访
On 2 September 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General
of ASEAN-China Centre (ACC), gave interviews to China National
Radio (CNR), Xinhua News Agency and CCTV-affiliated website on the
upcoming 19th ASEAN-China Summit and the commemorative summit
marking the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations, as well as
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ASEAN-China relations.
Secretary-General Yang said that 2016 marks the 25th anniversary
of ASEAN-China dialogue relations and the ASEAN-China Year of
Educational Exchange. It is also the first year after the establishment of
ASEAN Community and the opening year of China’s 13th Five-Year Plan,
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which makes it a year of special historical significance. The 19th ASEANChina Summit will be held in Vientiane, Lao PDR on 7 September. With the
concerted efforts of the two sides, this Summit is expected to yield fruitful
results and inject greater impetus into ASEAN-China relations and East
Asia cooperation.
Secretary-General Yang said, over the past 25 years, ASEAN and
China have established an all-dimensional, multi-tiered and wide-ranging
cooperation platform with their interests more closely intertwined. ASEANChina relations have been the most active and fruitful one among all the
relations ASEAN has made with its dialogue partners, which has promoted
their respective economic and social development as well as cooperation in
East Asia and has become an important pillar for regional peace, stability,
development and prosperity. In confronting with the sluggish global
economic recovery, ASEAN and China should work together for a more
closely knit community of shared future. First, both sides should further
strengthen strategic docking, that is to say, to align China's 13th Five-Year
Plan with the 2025 Vision of the ASEAN Community, and to find more
common needs and convergence of interests. Second, both sides should take
the opportunity of upgraded version of the ASEAN-China Free Trade Area
(ACFTA) to promote bilateral trade in goods and service, cement economic
and technological cooperation for improved and more efficient economic
and trade cooperation. Third, both sides should promote the Belt and Road
construction, boost connectivity and cooperation in production capacity,
make good use of the Asian Infrastructure Investment Bank and the Silk
Road Fund, expand financial cooperation, and initiate more pilot projects
for more substantive progress. Fourth, the Lancang-Mekong Cooperation
should be strengthened to promote common development of the subregion
to facilitate the ASEAN Community building. Fifth, we should deepen
and expand people-to-people exchange and exchange in culture, tourism,
youth, women’s affairs and carry out activities of the ASEAN-China Year of
Educational Exchange to enhance mutual trust and friendship.
Secretary-General Yang also mentioned the functions and work
of ACC. She said that ACC serves the 2 billion people of 10 ASEAN
countries and China. Over the five years since its inception, ACC has
vigorously implemented the consensus of the leaders of the two sides,
promoted functional cooperation in trade, investment, education, culture,
tourism and media, completed more than 90 flagship projects, hosted or
participated in over 500 activities. This year, ACC has organized a series
of colorful activities including ASEAN-China Week, ASEAN-China Day
Fair, cultural performances and youth summer camp, to commemorate the
25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations as well as the Year
of Educational Exchange. ACC remains committed to be the facilitator of
good-neighborliness and mutual trust, promoter of functional cooperation,

and messenger of friendship between both sides, and make relentless efforts
to deepen ASEAN-China Strategic Partnership.
2016 年 9 月 2 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在北京接受中
国中央人民广播电台、新华社、央视网采访，就即将举行的第 19 次
中国—东盟领导人会议暨中国—东盟建立对话关系 25 周年纪念峰会、
中国—东盟关系等与记者交流。
杨秘书长表示，2016 年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和
教育交流年，也是东盟共同体建成元年和中国“十三五”规划开局
之年，是具有特殊历史意义的一年。第 19 次中国—东盟领导人会议
将于 9 月 7 日在老挝万象举行，相信在双方共同努力下，此次会议
一定会取得圆满成功，为中国—东盟关系发展以及东亚合作注入更
加强劲的动力。
杨秘书长表示，过去 25 年来，中国和东盟形成了全方位、多层次、
宽领域的合作关系，利益更加紧密交融。中国—东盟关系已成为东盟
与各对话伙伴关系中联系最广泛、成果最丰富、交往最密切的一组关系，
有力促进了各自经济社会发展和东亚合作，成为地区和平稳定与发展
繁荣的重要支柱。在当前全球经济复苏乏力的背景下，中国和东盟应
携手努力，打造更为紧密的命运共同体。一是应进一步加强战略对接，
结合中国“十三五”规划和东盟共同体 2025 愿景，找到更多共同需
求和利益交汇点。二是以自贸区升级版为契机，促进双方货物贸易、
服务贸易和经济技术合作的全面发展，实现经贸合作的提质增效。三
是推进“一带一路”建设，以互联互通、产能合作为切入点，用好亚
投行、丝路基金，拓展金融合作，打造更多示范效应项目，取得更大
的实质性进展。四是加强澜沧江—湄公河合作，推动次区域共同发展，
助力东盟共同体建设。五是深化人文交流，办好 2016 中国—东盟教
育交流年系列活动，拓展文化、旅游、青年、妇女等领域交流，增进
相互信任和友谊。
杨秘书长介绍了中国—东盟中心的职责和主要工作。她表示，中
心服务于中国和东盟 11 国 20 亿民众。成立近 5 年来，中心积极落实
双方领导人共识，促进贸易、投资、教育、文化、旅游、新闻公关等
领域务实合作，已完成 90 多个旗舰项目，主办或参与了 500 多项活
动。今年，为纪念对话关系 25 周年和教育交流年，中心组织了“中国—
东盟周”、中国—东盟日、文艺演出、青年夏令营等一系列丰富多彩
的活动。中心将继续做中国—东盟睦邻互信的促进者、务实合作的推
动者和友好情谊的传播者，为促进中国—东盟战略伙伴关系深入发展
作出不懈努力。

ACC Secretary-General Paid Courtesy Call on Minister to
Prime Minister’s Office and ASEAN SOM Leader of Laos
杨秀萍秘书长拜会老挝总理府部长、东盟高官阿伦乔
On 3 September 2016, ASEAN-China Centre (ACC) SecretaryGeneral H.E. Mme. Yang Xiuping paid a courtesy call on H.E. Mr.

Alounkeo Kittikhoun, Minister to Prime Minister’s Office and ASEAN
SOM Leader of Lao PDR in Vientiane. Mr. Chatoulong Bouasisavat,
中国—东盟中心 新闻通讯
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Deputy Director-General of ASEAN Department of the Lao Foreign
Ministry attended the meeting.
Secretary-General Yang appreciated Lao PDR for its important
contribution to develop ASEAN-China relations during the ASEAN
Chairmanship and thanked the Lao Government for its strong support
to ACC. She wished the upcoming 19th ASEAN-China Summit a great
success, and believed the Summit would chart the future course and open
up broader prospects for ASEAN-China relations.
Secretary-General Yang said ASEAN-China relations had made
remarkable progress. This year marked the 25th anniversary of ASEANChina Dialogue Relations. ASEAN and China shall grasp opportunities to
elevate functional cooperation to a higher level and forge a community of
common destiny.
Secretary-General Yang briefed on ACC’s recent work, including
organizing ASEAN-China Week, ASEAN-China Day Fair, supporting the
9th China-ASEAN Education Cooperation Week, and complied the Facts
and Figures of 25 years of cooperation. In the next few months, ACC
planned to organize ASEAN Film Week, trade and investment missions to
ASEAN, shooting tourism documentaries about ASEAN, ASEAN media
reporting trip to China, etc., with a view to further enhancing cooperation in
areas of trade, investment, education, culture, tourism, and media.
Minister Alounkeo commended ACC for its achievements. He
thanked the Chinese government for the great support and valuable
assistance to Lao PDR, for supporting ASEAN Community building
and the central role of ASEAN in regional cooperation. The Lao side
would as always support ACC, and would join hands with ACC to
enrich the content, elevate the level and strive for greater progress

of ASEAN-China cooperation, for the benefit of peace, development
and prosperity of the region.
2016 年 9 月 3 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在老挝万象拜
会老挝总理府部长、东盟高官阿伦乔。老挝外交部东盟司副司长扎都
隆参加。
杨 秘 书 长 赞 赏 老 挝 担 任 东 盟 轮 值 主 席 国 期 间， 为 推 动 中 国 —
东盟关系发展所做的重要贡献，感谢老挝政府对中心工作的大力
支持。预祝即将举行的第 19 次中国—东盟领导人会议圆满成功，
相信峰会将为中国—东盟关系发展规划蓝图，开辟更广阔的前景。
今年是双方建立对话关系 25 周年。在这继往开来的重要年份，应
抓住契机，推动中国—东盟合作不断迈上新台阶，打造更紧密的
命运共同体。
杨秘书长简要介绍了中国—东盟中心近期主要工作，包括举办中
国—东盟周、中国—东盟日、支持举办第九届中国—东盟教育交流周、
编写中国—东盟合作数据与事实等。未来几个月还将组织东盟电影周、
中国企业赴东盟国家商务考察、拍摄东盟国家旅游纪录片、东盟主流
媒体访华等活动，以进一步深化贸易、投资、教育、文化、旅游、新
闻等领域的务实合作，为促进中国—东盟关系发展添砖加瓦。
阿伦乔赞赏中心所做的卓有成效工作，感谢中国政府长期以来对
老挝的宝贵支持和帮助，感谢中国对东盟共同体建设及东盟在区域合
作中主导地位的支持。老方将一如既往大力支持中心，愿与中心携手
努力，不断丰富东盟—中国合作内涵，提升合作水平，推动东盟—中
国关系取得新的更大发展，促进本地区和平、稳定与繁荣。

ACC Secretary-General Paid Courtesy Call on Minister of
Information, Culture and Tourism of Laos
杨秀萍秘书长拜会老挝新闻文化旅游部长波显坎
On 4 September 2016, ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General
H.E. Mme. Yang Xiuping paid courtesy call on H.E. Mr. Bosengkham
Vongdara, Minister of Information, Culture and Tourism of Lao PDR in
Vientiane. Mr. Sounh Manivong, Director-General of Tourism Development
Department, and Mr. Bounleuane Boupha, Director-General of International
Cooperation Department of the Ministry attended the meeting.
Secretary-General Yang expressed thanks to the Lao Ministry of
Information, Culture and Tourism for the great support to ACC, and
congratulated Lao PDR for successfully hosting the ASEAN Eco-Tourism
Forum. She briefed on ACC’s recent work in the areas of information, culture
and tourism, including organizing Chinese media reporting trip to ASEAN
countries, youth football friendly matches, spring cultural tour, tourism
cooperation forum and tourism photography contest, etc. She said that 2017
had been designated by the UN as the International Year of Sustainable Tourism
Development, and it would also be ASEAN-China Tourism Cooperation Year.
ACC would like to continuously work closely with the Ministry, and strive for
more progress in Laos-China and ASEAN-China cooperation.
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Minister Bosengkham said that Laos had abundant tourism resources.
The Lao Ministry of Information, Culture and Tourism would like to work
more closely with ACC to enhance Laos-China tourism exchange and
cooperation, encourage more Chinese tourists to visit Laos, and promote
sustainable tourism. He looked forward to the continued support of ACC in
this regard.

2016 年 9 月 4 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在老挝万象拜
会老挝新闻文化旅游部长波显坎·冯达拉。老挝新闻文化旅游部旅游
发展司司长马尼翁、国际合作司司长布帕参加。
杨秘 书 长感 谢老 挝新 闻文 化旅 游部 对中 心的 大力 支 持 ， 祝 贺
老 挝 成 功 举 办 东 盟 生 态 旅 游 论 坛， 简 要 介 绍 了 近 期 中 心 新 闻、
文 化、 旅 游 领 域 主 要 工 作， 包 括 组 织 中 国 媒 体 赴 东 盟 采 访、 青
少 年 足 球 友 谊 赛 、春 节 文 化 之 旅 、旅 游 合 作 论 坛 、摄影 大 赛 等 。
她 表 示，2 0 1 7 年 被 联 合 国 确 定 为“ 可 持 续 旅 游 发 展 国 际 年 ” ，
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也 将 成 为 中 国 — 东 盟 旅 游 合 作 年。 中 心 愿 同 老 挝 新 闻 文 化 旅 游

游资源。老挝新闻文化旅游部愿与中心携手努力，以东盟—中国

部 密 切 协 调 配 合 ， 推 动 中 老、 中 国 — 东 盟 相 关 领 域 合 作 取 得 更

旅游合作年为契机，加强老中旅游交流合作，推动更多中国游客

丰 硕 的 成果。

赴老挝观光旅游，促进旅游产业可持续发展，期待继续得到中心

波 显 坎部长表示，老挝风光优美，拥有琅勃拉邦等丰富 的 旅

的宝贵支持。

The Ministers at the Prime Minister’s Office of Brunei
Darussalam Visited ACC
文莱首相府部长作客中国—东盟中心

On 13 September 2016, The Honorable Pehin Dato Lim Jock Seng,
Minister at the Prime Minister's Office and Minister of Foreign Affairs and
Trade II, and The Honorable Pehin Dato (Dr.) Mohammad Yasmin Umar,
Minister of Energy and Industry at the Prime Minister’s Office, of Brunei
Darussalam, visited ASEAN-China Centre (ACC) at the invitation of ACC
Secretary-General H.E. Mme. Yang Xiuping. They exchanged views on
ASEAN-China and Brunei-China functional cooperation as well as the
relevant work of ACC.
H.E. Mme. Magdalene Teo, Brunei Ambassador to China and H.E.

Mme. Yang Jian, Chinese Ambassador to Brunei as well as officials-incharge of relevant divisions of ACC were present.
2016 年 9 月 13 日，应杨秀萍秘书长邀请，文莱首相府部长兼
外交与贸易部第二部长林玉成、首相府能源与工业部长亚斯敏作客中
国—东盟中心。宾主双方就中国—东盟、中国—文莱务实合作以及中
心相关工作进行沟通交流。文莱驻华大使张慈祥、中国驻文莱大使杨
健以及中心相关部门负责人参加。

Delegation of the Philippine Council for Foreign Relations
(PCFR) Visited ACC
菲律宾外交关系委员会代表团访问中国—东盟中心
On 14 September 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General
of ASEAN-China Centre (ACC), met with the delegation of the Philippine

Council for Foreign Relations (PCFR) at the ACC Secretariat. The officialsin-charge of different divisions of ACC attended the meeting.
中国—东盟中心 新闻通讯
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Secretary-General Yang Xiuping extended her warm welcome to the
PCFR and briefed on ASEAN-China relations and ACC's mandates and
recent work. She said that 2016 marks the 25th anniversary of ASEANChina dialogue relations and the ASEAN-China Year of Educational
Exchange, and both sides have carried out a series of friendly exchanges
and commemorative activities on this occasion.
The 19th ASEAN-China Summit and the Commemorative Summit
marking the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations concluded
in success in Vientiane in early September 2016. The leaders reached
consensus on further deepening ASEAN-China relations, which gave
fresh impetus to the development of the relations. Year 2017 will mark
50th anniversary of ASEAN as well as the Year of ASEAN-China Tourism
Cooperation. The Philippines will assume the chairmanship of ASEAN next
year. ACC will remain committed to implementing in the cooperation fields
agreed by the ASEAN and Chinese leaders and look forward to working
closely with the Philippine Government and the people in ASEAN and
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China to make further contributions to promoting sustained and deeper
development of the ASEAN-China Strategic Partnership.
The head of the delegation, H.E. Jose V. Romero, President of PCFR
and Former Ambassador of the Philippines to Italy, expressed gratitude
to ACC for its hospitality and showed appreciation of ACC’s efforts to
promote ASEAN-China friendly exchange and cooperation. He noted that
PCFR, founded in 1985, is a prestigious think-tank whose members include
retired ambassadors, senior military officers, and celebrities in the academic
and economic circles. PCFR remains dedicated to promoting friendly
exchange and cooperation between the Philippines and foreign countries
and looks forward to contribute wisdom and energy to enhance PhilippinesChina cooperation. It is also willing to strengthen links and communication
with ACC.
The members of the delegation expressed their views and
proposals on jointly building the 21 st Century Maritime Silk Road so
as to promote regional connectivity in sea-lane, and cooperation in
culture, education, economy, and trade between the Philippines and
China, and between ASEAN and China. They also look forward to
ACC’s greater role in this connection.

2016 年 9 月 14 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在中心秘书处
会见菲律宾外交关系委员会代表团。中心各部门负责人参加。
杨秀萍秘书长热烈欢迎菲律宾外交关系委员会代表团访问中心，
介绍了中国—东盟关系以及中心的职能和近期工作情况。她表示，
今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和教育交流年，双方举办了
一系列友好交流和庆祝活动。本月初，第 19 次中国—东盟领导人
会议暨中国—东盟建立对话关系 25 周年纪念峰会在老挝万象成功举
行，各国领导人就进一步深化中国—东盟关系达成广泛共识，为双
方关系发展注入了新的强劲动力。明年是东盟成立 50 周年，将迎来
“中国—东盟旅游合作年”，菲律宾将担任东盟轮值主席国。中心
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将继续致力于落实双方领导人重要共识，大力推进贸易、投资、教育、

由退休大使、卸任高级军官及学术、经济、社会各领域知名人士组成，

文化和旅游等领域务实合作，同包括菲律宾在内的东盟各国及中国

是具有较影响力和较高知名度的智库。该委员会致力于促进菲律宾与

社会各界共同努力，为促进中国—东盟战略伙伴关系持续深入发展

世界各国的友好交流合作，希望为加强菲律宾与中国合作贡献智慧和

作出更大贡献。

力量，愿继续加强同中心的联系和沟通。

代表团团长、菲律宾外交关系委员会主席、前驻意大利大使何塞·罗

代表团成员纷纷就共建“21 世纪海上丝绸之路”、推进本地区互

慕洛感谢中心的热情接待，对中心为促进东盟与中国友好交流合作所

联互通以及促进菲律宾—中国、东盟—中国在文化、教育、经贸、智

做的工作表示赞赏。他表示，菲律宾外交关系委员会成立于 1985 年，

库交流等领域合作提出了意见和建议，期待中心发挥更大作用。

ACC Official attended the World Philanthropy Forum
中国－东盟中心官员出席世界公益慈善论坛
On 5 September 2016, the
World Philanthropy Forum, cohosted by the Chinese People’s
Association for Friendship with
Foreign Countries (CPAFFC),
China Soong Ching Ling
Foundation (CSCLF) and
Ts i n g h u a U n i v e r s i t y, w a s
h e l d a t Ts i n g h u a U n i v e r s i t y.
ASEAN-China Centre (ACC)
was a supporter of this Forum.
More than 400 delegates from
the United Nations and over
30 countries, including scholars, NGO representatives, government
officials, business and media representatives, and foreign diplomats
in China, attended the opening ceremony. Representative of ACC Ms.
Huang Ying, Director of General Affairs and Coordination Division,
attended the Forum.
The theme of the Forum was “Emerging New Ecosystem,
Transforming Philanthropy”. UN Secretary-General H.E. Ban Kimoon sent a letter of congratulations to the Forum. He commended
China’s achievements in the field of philanthropy, and wished the
Forum a complete success. President of CPAFFC Madame Li Xiaolin,
Executive Vice Chairman of CSCLF Mr. Qi Mingqiu, and Chairman of
University Council of Tsinghua University Madame Chen Xu delivered
opening remarks. They briefed on the works of their agencies and
encouraged academic exchanges, experience sharing and innovation
through this Forum, so as to contribute to the development of public
welfare service.
Former Vice Chairman of the National Committee of the Chinese
People’s Political Consultative Conference and Honorary Chairman
of All-China Federation of Industry and Commerce H.E. Mr. Huang
Mengfu, Professor Lester M. Salamon of Johns Hopkins University,
and Chief Strategy Officer of Bill & Melinda Gates Foundation Mr.
Mark Suzman delivered keynote speeches. The Main Forum “Global
Strategy for Women’s, Children’s and Adolescents’ Health” was held
after the opening ceremony. The participants had in-depth discussion

on the topics of Global Participation, Participation of Society and
Social Organizations and Participation of Market and Entrepreneurs.
2016 年 9 月 5 日，由中国人民对外友好协会、中国宋庆龄基金
会和清华大学联合主办的“世界公益慈善论坛”在清华大学开幕。中国—
东盟中心是本次论坛的支持单位。来自联合国和 30 多个国家和地区
的专家学者、非政府组织代表、政府官员、商界和媒体代表及外国驻
华使馆官员等 400 多人出席开幕式。中国－东盟中心综合协调部主任
黄英代表中心出席。
该论坛的主题是“新生态、新公益”。联合国秘书长潘基文向论
坛发来贺信，赞扬中国慈善事业取得的成绩，预祝论坛取得圆满成功。
中国人民对外友好协会会长李小林、中国宋庆龄基金会常务副主席齐
鸣秋和清华大学党委书记、校务委员会主任陈旭分别致辞，介绍了各
自机构为公益慈善事业所做工作，希通过举办论坛，推动相关学术交流、
经验分享和实践创新，为促进中国和世界公益慈善事业向前发展做出
贡献。
全国政协前副主席、中华全国工商业联合会名誉主席黄孟复、约
翰·霍普金斯大学教授莱斯特·萨拉蒙、比尔及梅琳达·盖茨基金会
首席战略官马克·苏斯曼发表了主旨演讲。开幕式结束后还举行了“联
合国促进妇女儿童青少年健康全球战略”主论坛，与会嘉宾围绕全球
参与、企业及企业家参与、社会组织及社会参与议题进行了深入探讨。
中国—东盟中心 新闻通讯
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Governor Lin Duo of Gansu Province Met with Guests of
Lanzhou Fair
甘肃省省长林铎会见出席兰洽会重要外宾

On 7 July 2016, H.E. Mr. Lin Duo, Governor of Gansu Province
met with guests attending the 22 nd China Lanzhou Investment and
Trade Fair. H.E. Mr. Vuthichai Duangratana, Vice Minister of
Ministry of Commerce and Special Representative of Deputy Prime
Minister of Thailand, Mr. Philippe Scholtes, Managing Director of
UNIDO, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEANChina Centre, H.E. Mme. Magdalene Teo, Ambassador of Brunei
Darussalam to China, Ms. Rhenita Rodriguez, Minister Counselor
of the Philippines Embassy to China as well as diplomatic
representative from Thailand, Viet Nam and Lao PDR attended the
meeting. H.E. Mr. Li Rongcan, Vice Governor of Gansu was present
at the meeting.
Governor Lin Duo welcomed the guests to the Lanzhou
Fair and thanked them for their support. He said that Lanzhou
Fair was aimed at comprehensive implementation of the Belt and
Road initiative, serving China’s overall strategy. Governor Lin
pointed out that Gansu was an important province linking the
Central and West Asia along the Silk Road and had economic
and cultural communication with those countries. Gansu had a
profound historical and splendid cultural heritage with diversified
biological and abundant natural resources. Under the background
of accelerating implementation of Belt and Road Initiative, Gansu
was now strengthening communication and mutually beneficial
cooperation with countries along the silk road in sectors including
new material, new energy, information communication technology
and advanced equipment manufacturing industry. It wished to speed
up development and in the meantime to enhance comprehensive
cooperation with relevant countries. It was expected that through
this great occasion of regional cooperation, the Lanzhou Fair
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would establish a platform for economic cooperation between the
northwestern part of China and the nearby countries so as to further
fuel up economic and social development of Gansu Province.
On behalf of all the guests, H.E. Mr. Vuthichai Duangratana
extended appreciation to Gansu for its invitation and for the
effortsin organizing the Lanzhou Fair. He said that Thailand would
take the opportunity of being the guest of honor at this session to
strengthen economic and trade relations with Gansu as well as other
Chinese provinces. He wished the Fair a complete success.
H.E. Mme. Magdalene Teo said that she felt much honoured
participate in the Lanzhou Fair and ASEAN-China Economic and
Technological Cooperation Lanzhou Forum. She wished to take
this opportunity to enhance communication and explore business
opportunities with Chinese and ASEAN governmental agencies
and business communities. The Halal food certification was very
strict and world famous in Brunei. Gansu has a large population of
Muslims and hence a great potential for Halal food industry. Brunei
would like to expand cooperation with Gansu in Halal food and
tourism and to benefit both peoples.
Secretary-General Yang Xiuping said that ACC was the only
inter-governmental organization between the 10 ASEAN countries and
China. ACC had been actively implementing the important consensus
reached by the leaders of both sides. As a one-stop information and
activities centre, ACC had been dedicated to promoting functional
cooperation in trade, investment, education, culture, tourism and other
sectors with substantial outcomes. She thanked Gansu Province for
its great support to the work of ACC and expressed her wish to work
in close coordination with all walks of life in Gansu to make further
contributions to the in-depth development of ASEAN-China and
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ASEAN-Gansu functional cooperation.
Lanzhou Fair has been successfully held for 21 sessions
since its first session in 1993. It has now become one of the most
influential trade and investment expo in the middle and western
part of China.

西开放的前沿。甘肃愿在加快自身发展的同时，加强同有关国家的广
泛交流与合作。希望通过兰洽会这一区域合作盛会，搭建中国西北地
区与周边国家经济交流的平台和窗口，进一步助力甘肃经济社会发展。
吴缇财副部长代表与会外宾感谢甘肃的盛情邀请，赞赏甘肃省为
举办此次兰洽会所做的努力，表示泰国愿利用此次兰洽会主宾国机会，
与甘肃以及中国各省区市加强经贸交流，预祝兰洽会取得圆满成功。

2016 年 7 月 7 日，甘肃省省长林铎集体会见出席第 22 届中国

文莱驻华大使张慈祥表示，很荣幸受中国—东盟中心邀请出席本

兰州投资贸易洽谈会的重要外宾。泰国副总理特别代表、商务部常务

次兰洽会及中国—东盟经济技术合作兰州论坛，希望借此机会同中国

副部长吴缇财、联合国工发组织执行干事菲利普、中国—东盟中心秘

及东盟国家政商各界加强交流，探讨合作机会。文莱清真产品认证标

书长杨秀萍、文莱驻华大使张慈祥、菲律宾驻华使馆公使衔参赞罗仁

准严格，享誉世界，甘肃省穆斯林人口众多，市场潜力巨大，文莱愿

以及泰国、越南、老挝等国驻华使馆代表、有关国家商协会负责人等

同甘肃加强在清真食品以及旅游业等领域的交流合作，造福双方民众。

参加会见。甘肃省副省长李荣灿、夏红民等会见时在座。
林铎省长热烈欢迎各国嘉宾出席兰洽会，感谢各国政府部门和企

杨秀萍秘书长表示，中国—东盟中心是中国与东盟十国之间唯
一的政府间国际组织。作为一站式信息和活动中心，中心致力于落

业界对兰洽会的关注和支持。林省长表示，本届兰洽会以“开放、开发、

实领导人达成的重要共识，积极推动贸易、投资、教育、文化、旅

合作、发展”为宗旨，以“共建‘一带一路’，推进互利共赢”为主题，

游等各领域务实合作，取得了丰硕成果。杨秘书长感谢甘肃省对中

旨在全面落实“一带一路”倡议，服务国家向西开放大局。林省长指出，

心工作的大力支持，表示愿同甘肃省各界继续密切协调配合，为中

甘肃自古以来就是丝绸之路通往中亚、西亚地区，同沿线国家开展商贸、

国与东盟、甘肃与东盟各领域务实合作深入发展以及地区发展繁荣

文化交流的重要省份。甘肃历史积淀厚重，文化灿烂，生态多样，资

作出更大贡献。

源丰富。在“一带一路”倡议加快实施的大背景下，甘肃正立足特色

兰洽会自 1993 年举办以来，已成功召开 21 届，规模不断扩大，

产业和区位优势，在新材料、新能源、信息技术、先进装备制造等领域，

参展国家和企业不断增多，已成为中国中西部地区较有影响力的经贸

加强与沿线国家的沟通交流与互利合作，努力建设丝绸之路经济带向

投资博览会。

ACC Secretary-General Met with Director of Foreign
Affairs Office of Lanzhou Municipal Government
杨秀萍秘书长与兰州市外办主任火照程工作交流
On 7 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC) met with Mr. Huo Zhaocheng, Director of
Foreign Affairs Office of Lanzhou Municipal Government, and exchanged
views on strengthening functional cooperation between Lanzhou and
ASEAN countries.
Secretary-General Yang Xiuping introduced the mandate and work
of ACC, and thanked the contribution of Lanzhou to promoting ASEANChina exchanges and cooperation. She noted that ACC was devoted to
implementing the consensus reached by the leaders of ASEAN countries
and China, promoting functional cooperation in trade, investment,
education, culture, tourism and other areas, facilitating exchanges and
cooperation among local provinces and cities and promoting friendly
contact among peoples. The year 2016 marked the 25th anniversary of the
establishment of dialogue relations between ASEAN and China. ACC
had taken this opportunity to organize a series of activities. ACC would
enhance its communication with Lanzhou and join hands to contribute to the
comprehensive development of ASEAN-China relations through practical
cooperation and exchanges.
Director Huo Zhaocheng gave a briefing on the exchanges and
cooperation of Lanzhou with foreign countries. He said that Lanzhou, the

hub of transportation and communication of Northwest China and the
important strategic point of Eurasia Land Bridge, was working hard to
build itself into a metropolis in Northwest China. ASEAN companies were
welcomed to invest and develop in Lanzhou. Lanzhou had a strong catering
industry and fast-growing halal food processing industry. Gelatin and
airline food produced by enterprises of Lanzhou were popular both at home
and abroad and had bright future for development. ASEAN countries, such
中国—东盟中心 新闻通讯
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as Malaysia, Indonesia and Brunei Darussalam, had competitive advantages
in halal food R&D, processing, certification and marketing. Lanzhou
would like to fully utilize the platform of ACC to boost mutually beneficial
cooperation with ASEAN countries for common development.

教育交流年，中心以此为契机，已举行了丰富多彩的系列活动。中心
愿继续加强同兰州市交往，共同开展与东盟国家的务实合作与交流，
为中国－东盟关系全面深入发展作出自己的贡献。
火照程主任介绍了兰州市开展对外交往与合作的相关情况。他表
示，兰州是大西北的交通通信枢纽和欧亚大陆桥的重要战略节点，正

2016 年 7 月 7 日，中国－东盟中心秘书长杨秀萍与兰州市外办主

努力朝着建设成为西北地区现代化大都市的目标前进，欢迎更多东盟

任火照程等工作交流，就加强兰州市与东盟国家间务实合作交换看法。

企业到兰州投资兴业。他表示，兰州清真餐饮业发达，清真食品加工

杨秀萍秘书长简要介绍了中心的职能及相关工作情况，感谢兰州

产业发展迅速。兰州相关清真食品加工企业生产的明胶、航空食品等

市为中国—东盟交流合作所作的贡献。她表示，中国－东盟中心致力

受到国内外市场欢迎，发展前景广阔。马来西亚、印尼、文莱等东盟

于落实双方领导人达成的共识，积极推动贸易、投资、教育、文化、

国家在清真食品研发、加工、认证、营销等领域具有较强优势，兰州

旅游等领域合作，努力为中国－东盟地方省市交流合作牵线搭桥，促

愿借助中国－东盟中心这一平台，进一步加强同东盟有关国家的互利

进共同发展和民间友好。今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和

合作，实现共同发展。

The 22nd Lanzhou Fair Opened in Lanzhou
第 22 届兰洽会在兰州开幕
On 8 July 2016, the Opening Ceremony of the 22nd China Lanzhou
Investment and Trade Fair and the High-end Silk Road Cooperation
and Development Forum was held in Lanzhou. The Opening Ceremony
was presided by H.E. Mr. Lin Duo, Governor of Gansu Province. H.E.
Mr. Wang Sanyun, Secretary of the CPC Committee of Gansu Province
addressed the audience, and Mr. Wang Zhengwei, Vice Chairman of the
National Committee of the CPPCC, declared the opening of the 22 nd
Lanzhou Fair. Deputy Minister of Ministry of Commerce H.E. Mme. Gao
Yan, H.E. Rashid Alimov, Secretary-General of Shanghai Cooperation
Organization, Special Representative of Vice Prime Minister of Thailand
and Deputy Minister of Commerce H.E. Mr. Vuthichai Duangratana, Mr.
Philippe Scholtes, Managing Director of UNIDO delivered speeches at
the Forum. About 400 people attended the Opening Ceremony, including
H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China Centre, and
Ambassador of Brunei Darussalam to China H.E. Mme. Magdalene Teo as
well as diplomats from ASEAN Embassies in Beijing.
H.E. Mr. Wang Sanyun congratulated the opening of Lanzhou Fair
and warmly welcomed the participation of guests from home and abroad.
He said that 2000 years ago, people from countries along the ancient Silk
Road had built a bridge of friendship between the east and west. The Belt
and Road Initiative brought up by President Xi Jinping had revitalized this
thousand-year-old road and it had already become an important region in
the global economy which could not be neglected. Gansu has a long history
with rich natural resources. It has outstanding advantages for opening up
to the outside world and enjoyed the advantages of late development. This
session of Lanzhou Fair had a very unique theme and unprecedented scale
with about 1300 enterprises, delegations from 32 countries, 4 international
organizations and 25 provinces in China including Hong Kong SAR, Macao
SAR and Taiwan Province. Gansu would be a good host to build a platform
for cooperation and development for countries along the Silk Road, deepen
cooperation and communication with them so that to serve the national
development plan. It would like to be a core player for a Silk Road of
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culture, green economy, prosperity and harmony.
Mme. Gao Yan said that to build the One Belt and One Road, we
should uphold the concept of opening, inclusiveness, mutual benefit and
win-win. The region should raise the level of opening up and jointly push
forward international capacity cooperation. MOFCOM would proactively
implement national strategy of One Belt and One Road. She said that
the Ministry would support Lanzhou Fair as always. She hoped that the
participants would pay attention to Western China and Gansu and to make
full use of Lanzhou Fair to share information, enhance mutual understanding
and achieve win-win and common development.
H.E. Mr. Vuthichai Duangratana said that Thailand was very glad to
be the Guest of Honor for this session of Lanzhou Fair. He spoke highly
of Thailand-China relations and commented that the relations had been
developed soundly and steadily. The leaders from both sides visited each
other frequently and all-round exchange was going widely and deeply.
Since the establishment of CAFTA, the economic and trade relations were
stepping forward even quickly. Bilateral trade volume increased by 2800
folds to 70 billion USD in 2015 compared with 250 million USD in 1975
when the diplomatic tie was just established. China is Thailand’s largest
exporting market and second largest source of import. Thailand is the second
largest trading partner of China in ASEAN. China has become Thailand’s
largest in-bound tourists source country. As the ASEAN Economic
Community had been established, mutually beneficial cooperation between
ASEAN and China would be further deepened. Lanzhou was an important
commercial hub on the Silk Road with a long history and had played an
important role in cultural exchange between the east and west. He wished
that Thailand could further enhance economic and trade cooperation with
China’s northwest parts by participating in the Lanzhou Fair.
Secretary-General of Shanghai Cooperation Organization Rashid
Alimov, Deputy Executive Director of China Center for International
Economic Exchanges, Mr. Zhang Xiaoqiang, Chairman of the Parliment’s
Economic Policy and Industrial and Commercial Enterprises Committee of
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Azerbaijian, Mr. Ziyad and UNIDO Managing Director Philippe Scholtes
said in their speeches that Gansu has a very important geographical location,
and enjoys advantages for constructing the Belt and Road initiative.
Lanzhou Fair has brought new opportunities for Gansu’s foreign exchange
and social and economic development. They wished to have further contact
and communication with Gansu, to enhance business matching and seek for
common business opportunities.

与沿线国家交流合作，服务国家发展战略，做人文丝路、绿色丝路、
繁荣丝路、和谐丝路的核心力量。
高燕副部长表示，建设“一带一路”应秉持开放包容、互利共赢
的理念，提升对外开放水平，沿线地区要利用政策和区位优势，共同
推进国际产能合作。商务部将积极落实国家战略，大力推进“一带一路”
协同合作发展。她表示，商务部将一如既往支持兰洽会，希望与会嘉
宾关注中国西部，关注甘肃，充分利用兰洽会这一平台，分享信息，
增进了解，实现合作共赢，共同发展。
泰国副总理特别代表、商务部常务副部长吴缇财表示，泰国很

2016 年 7 月 8 日，第 22 届中国兰州投资贸易洽谈会开幕式暨丝

荣幸成为本次洽谈会主宾国。他积极评价中泰关系，表示一直以来两

绸之路合作发展高端论坛在兰州召开。开幕式由甘肃省长林铎主持，甘

国关系健康稳定发展，双方领导人互访频繁，各领域交流广泛。自中

肃省委书记王三运致欢迎辞，全国政协副主席王正伟宣布第 22 届兰洽

国—东盟自贸区成立以来，中泰经贸关系发展更为迅速，双边贸易额

会开幕。商务部副部长高燕、上合组织秘书长阿利莫夫、泰国副总理特

从 1975 年两国建立外交关系之初的 2500 万美元，增长到 2015 年

别代表、商务部常务副部长吴缇财、联合国工发组织执行干事菲利普等

的 700 亿美元，翻了 2800 倍。中国是泰国第一大出口目的地、第二

在论坛作主旨演讲。中国—东盟中心秘书长杨秀萍、文莱驻华大使张慈

大进口来源国，泰国是中国在东盟国家中的第二大贸易伙伴。中国已

祥以及东盟有关国家驻华使馆代表等中外嘉宾 400 余人出席开幕式。

经成为泰国第一大入境旅游客源国。随着东盟经济共同体的建成，东

王三运书记祝贺第 22 届兰洽会开幕，热烈欢迎出席兰洽会的海

盟与中国的互利合作将进一步深化。兰州悠久历史，是丝绸之路上的

内外嘉宾。他表示，2000 年前中国同沿线国家共同开辟了古代丝绸

重要商埠，在中西经济文化交流中发挥了重要作用。期待通过兰洽会

之路，搭建了东西方友好往来的桥梁。习近平主席提出的“一带一路”

这一平台，进一步加强泰国与中国西北地区的经贸合作。

倡议重新点亮了这条千年古路，丝绸之路经济带已成为世界经济版图

上合组织秘书长阿利莫夫、中国国际经济交流中心常务副理事长

中不可忽视的重要区域。甘肃历史悠久，自然资源丰富，对外开放的

张晓强、阿塞拜疆国家议会经济与工商企业委员会主席济亚德、联合

综合优势突出，后发优势明显，正在逐步成为国家向西开放的前沿。

国工发组织执行干事菲利普分别在致辞中表示，甘肃地理位置十分重

此次兰洽会主题突出、规模空前，吸引了 32 个国家、四个国际组织

要，在实施“一带一路”建设中优势突出，兰洽会为甘肃对外交往和

以及包括港澳台地区在内的 25 个中国省市区代表团，共计 1300 家

社会经济发展带来新的机遇。他们愿进一步加强同甘肃的沟通联系，

企业参会。甘肃将做好东道主，为沿线国家合作发展搭建平台，深化

加强对接，寻找共同发展商机。

ACC Secretary-General and ASEAN Diplomats Visited the
Exhibition Hall of the Lanzhou Fair
杨秀萍秘书长与出席兰洽会嘉宾互动交流
On 8 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC) and representatives of ASEAN Embassies in

China visited the Exhibition Hall of the 22nd China Lanzhou Investment and
Trade Fair. H.E. Ms. Magdalene Teo, Ambassador of Brunei Darussalam to
中国—东盟中心 新闻通讯
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China, Mr. Bui Huy Hoang, Commercial Counselor of the Embassy of Viet
Nam in China, Ms. Moungmixay Phonexay, Third Secretary of the Embassy
of Lao PDR in China and Mr. Li Yuan, Director of Trade and Investment
Division of ACC joined the visit.
The delegation visited the pavilions of ACC, Malaysia, Thailand,
Viet Nam and Singapore, and exchanged views with the working staff of
the pavilions. The diplomats were glad to see the participation of ASEAN
business people in the Lanzhou Fair, and expressed their gratitude to ACC
for its efforts to set up the ASEAN pavilions and raise the profile of ASEAN
products in China. They would like to join hands with ACC to further boost
functional cooperation between ASEAN and Northwest China and benefit
the people of the two sides. The delegation also visited Gansu Provincial
Museum, Digital Exhibition Centre of Dunhuang Academy, and other
cultural sites.

菲利普·舒斯特、上海合作组织秘书长拉希德·阿里莫夫、南亚中国
友好合作组织主席阿努伯·巴塔来依、非洲联盟委员会贸易和工商事
务官员玛范加、印尼北摩鹿加省省长卡素巴、伊朗库姆省省长赛迪阁、
塔吉克斯坦工商会主席萨义德、吉尔吉斯工商会副主席阿帕索娃等中
外与会嘉宾进行了广泛的互动交流。
杨秀萍秘书长向他们简要介绍了中心的职能以及成立以来为推动
各领域务实合作所做的工作。她表示，为促进中国—东盟贸易和投资
领域合作，中心着力宣传推介自贸区相关政策，组织中国企业家赴东
盟国家商务考察，并为东盟国家企业进入中国市场牵线搭桥，取得较
好效果。杨秘书长还听取了中外方嘉宾的相关情况介绍，表示愿同各
方相互学习，分享经验，加强合作，共同推动中国－东盟以及本地区
的繁荣发展。
与会嘉宾纷纷赞赏中国—东盟中心为推动中国－东盟务实合作，

中国—东盟中心秘书长杨秀萍在出席中国兰州投资贸易洽谈会期

特别是在经贸投资合作领域所开展的大量卓有成效工作。他们表示重

间，同甘肃省委书记王三运、省委副书记欧阳坚、宁夏回族自治区副

视中心所发挥的桥梁纽带作用，期待同中心进一步加强联系，互通信息，

主席王和山、贵州省政协副主席蒙启良、甘肃省商务厅副巡视员慕社

探讨未来开展合作的可能性，为促进中国地方省市同相关国家和地区

军、甘肃省经济合作局副局长陈学燕、联合国工业发展组织执行干事

的友好关系注入新的动力。

ACC Secretary-General Had Interaction with Participants
of the Lanzhou Fair
杨秀萍秘书长陪同东盟驻华外交官巡展

During the 22 nd China Lanzhou Investment and Trade Fair, H.E.
Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC)
had extensive exchange of views with the participants, including H.E. Mr.
Wang Sanyun, Secretary of Gansu Provincial CPC Committee, H.E. Mr.
Ouyang Jian, Deputy Secretary of Gansu Provincial CPC Committee, H.E.
Mr. Wang Heshan, Vice Chairman of Ningxia Hui Autonomous Region,
H.E. Mr. Meng Qiliang, Vice Chairman of the CPPCC Guizhou Provincial
Committee, Mr. Mu Shejun, Deputy Inspector of Gansu Provincial

30

中国—东盟中心 新闻通讯

Department of Commerce, Ms. Chen Xueyan, Deputy Director-General of
Gansu Provincial Bureau of Economic Cooperation, H.E. Mr. Philippe R.
Scholtes, Managing Director of United Nations Industrial Development
Organization, H.E. Mr. Rashid Alimov, Secretary-General of Shanghai
Cooperation Organization, Mr. Anoop Ranjan Bhattarai, President of
Organization for South Asian Regional Friendship and Cooperation with
China, Ms. Treasure Thembisile Maphanga, Director of Department of
Trade and Industry of African Union Commission, Mr. Abdul Gani Kasuba,
Governor of North Molucca Province of Indonesia, Mr. Sayyid Mehdi
Sadeghi, Governor of Qom of Iran, Mr. Sharif Said, Chairman of Chamber
of Commerce and Industry of Tajikistan, Ms. Rima Apasova, Vice President
of Chamber of Commerce and Industry of Kyrgyz, etc..
Secretary-General Yang Xiuping briefed on the mandate of ACC and
its efforts in promoting practical cooperation between ASEAN and China
since its establishment. In the field of trade and investment, ACC focused on
advocating ASEAN-China trade and investment facilitation and publicizing
FTA policies. ACC organized business delegations of Chinese entrepreneurs
to ASEAN, and assisted ASEAN companies to familiarize Chinese market
and find partners. Secretary-General Yang listened to the introduction of
the participants and expressed the willingness to learn from each other
through experiences sharing, and to join hands to boost the prosperity and
development of ASEAN and China and the region as a whole.
The participants appreciated ACC’s effective work on promoting
ASEAN-China functional cooperation, especially in the area of trade and
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investment. They valued the bridging role of ACC and hoped to strengthen
communication with ACC through information sharing, and explore
possibility of future cooperation to inject new impetus to the friendly relations
between the local provinces of China and relevant countries and regions.

使馆官员冯赛·萌米赛、中心贸易投资部主任李元等参加。
代表团重点参观了中国－东盟中心、马来西亚、泰国、越南、新
加坡等展台，与现场工作人员和游客进行了互动交流。东盟外交官们
表示，很高兴看到来自东盟国家的商家参加兰洽会这一区域合作盛会
并参展，感谢中心为开设东盟展馆、扩大东盟产品在华影响所做努力，

2016 年 7 月 8 日，出席第 22 届中国兰州投资贸易洽谈会的中国－

愿同中心一道，继续推动东盟与中国西北地区开展更多务实合作，造

东盟中心秘书长杨秀萍与东盟国家驻华使馆代表团一道参观兰洽会展

福双方民众。代表团还参观访问了甘肃省博物馆、敦煌研究院数字中

馆。文莱驻华大使张慈祥、越南驻华使馆商务参赞裴辉煌、老挝驻华

心等文化设施。

ACC Secretary-General Attended the ASEAN-China
Economic and Technological Cooperation Lanzhou Forum
杨秀萍秘书长出席中国－东盟经济技术合作兰州论坛
On 9 July 2016, the ASEAN-China Economic and Technological
Cooperation Lanzhou Forum, co-sponsored by the ASEAN-China Centre
(ACC) and the People's Government of Gansu Province, was held in
Lanzhou. H.E. Mr. Li Rongcan, Vice Governor of Gansu Province, H.E.
Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ACC, H.E. Ms. Magdalene

Teo, Ambassador of Brunei Darussalam to China, Mr. Wasin Dhamavasi,
Minister Counsellor of the Embassy of Thailand in China, Ms. Parinda
Nirothsamabut, Commercial Counsellor of the Embassy of Thailand in
China, Mr. Bui Huy Hoang, Commercial Counsellor of the Embassy of
Viet Nam in China, Ms. Moungmixay Phonexay, Official of the Embassy
中国—东盟中心 新闻通讯
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of Lao PDR in China, Mr. Li Guanghui, Vice President of the Chinese
Academy of International Trade and Economic Cooperation of the
Ministry of Commerce of China, and more than 150 people from relevant
government departments and enterprises of Gansu Province attended the
forum. Mr. Li Yuan, Director of Trade and Investment Division of ACC,
hosted the forum.
Vice Governor Li Rongcan warmly welcomed the participants, and
expressed his appreciation for ACC's contribution to promote ASEANChina functional cooperation. He said that Gansu was an important
stop of the Eurasian Continental Bridge, an important portal of China's
opening up westward, and a sub-regional cooperation base. Gansu had
abundant natural resources and superior investment environment. With
the advancing of Western Development strategy and implementing of
Belt and Road Iniative, late development advantage of Gansu had become
increasingly prominent, which would provide broader development
space for foreign entrepreneurs. The exchanges and cooperation between
Gansu and ASEAN developed continuously, which brought out a new
chapter. The total volume of import and export between Gansu and 10
ASEAN countries reached 9.435 billion RMB in 2015, and totalled 2.786
billion RMB in the first 4 months of this year. Up to now, there had been
17 Gansu enterprises investing directly in ASEAN countries, with 8.22
million USD cumulative investment. 102 ASEAN enterprises had been
approved to invest in Gansu with a total investment of 209 million USD
and a contractual utilization of foreign capital of 95.67 million USD.
ASEAN pavilions were warmly welcomed and achieved new records of
trade volume continuously in recent Lanzhou Fairs. Gansu would like to
expand functional cooperation in all fields with ASEAN countries through
exchanges and experience sharing, so as to realize common development
and common prosperity.
Secretary-General Yang Xiuping noted that this forum was to
promote ASEAN-China functional cooperation in trade and investment.
It would provide the two sides with good opportunity to have in-depth
communication, explore business opportunity, and achieve win-win results.
ACC had actively participated and sponsored this big event since 2015
by setting up ASEAN Pavilion to encourage more ASEAN enterprises to
participate in the exhibition. The exhibition area exceeded 1000 square
metres this year. More and more enterprises from ASEAN countries were
aware of the Lanzhou Fair and wished to promote their products on this
platform. The year 2016 witnessed the 25th anniversary of ASEAN-China
dialogue relations. ASEAN-China relations had already become one of the
most active and robust relations among ASEAN’s dialogue partners. To
strengthen ASEAN-China economic and technological cooperation was in
line with the interests of both sides and had great potential. Many ASEAN
countries were in the stage of industrialization and urbanization which had
a pressing need of foreign fund, equipment and technology support. China,
in the meantime, was in the new phase of economic structural reform and
upgrade, and was actively guiding its advantageous sectors and equipment
and manufacturing industry to invest and set up business in ASEAN. It
was our sincere hope that ASEAN and China, on the basis of continuous
boosting of product trade, could strengthen economic and technological
exchanges and cooperation in order to further promote bilateral industry
upgrade and uplift the people’s livelihood. Secretary-General Yang also
introduced the mandate of ACC and its efforts in promoting ASEAN-
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China functional cooperation.
Ambassador Magdalene Teo appreciated the thoughtful arrangements
and warm reception of Gansu Provincial Government and ACC. She said
that ASEAN and China signed the protocol for the upgraded CAFTA in
Kuala Lumpur in November 2015, which embodied the common wishes
of both sides to deepen and expand the trade and economic cooperation.
The liberalization level of trade in goods of the existing China-ASEAN
FTA was very high. Almost 95% of the products of both sides had
realized zero tariffs. This year marked the 25th anniversary of ASEANChina dialogue relations, which also coincided with the 25th anniversary
of the diplomatic ties between Brunei and China. She suggested that
ASEAN and China should identify key areas for connectivity cooperation
and work out a list of prioritised projects, and coordinate technical and
financial resource mobilisation from both sides to better support financing
for connectivity cooperation projects. Brunei hoped to further enhance
economic cooperation with China, in areas such as agriculture, fishery,
energy, production capacity, infrastructure, tourism, halal food processing
and herbal medicine production, etc.. She hoped that more Chinese
enterprises, including enterprises from Gansu would invest and set up
their businesses in Brunei.
Thailand was the guest of honor of the 22 nd Lanzhou Investment
and Trade Fair. Ms. Parinda Nirothsamabut said that Thailand was along
the Belt and Road, and Thailand and China enjoyed a long histroy of
exchanges and close cooperation. In December 2015, the 4 th Meeting of
Thailand-China Joint Committee on Trade, Investment and Economic
Cooperation reached a number of consensus on strengthening matching
of development strategies, including expanding cooperation in the areas
of trade, investment, production capacity, infrastructure, tourism, finance,
quality control, communication, and space technology. It also set the
new targets in doubling bilateral trade volume in the future 5 years, and
increasing mutual visits of tourists to 10 million. Although the bilateral
trade volume between Thailand and Gansu was still low with simple
trade products, there were huge potential for bilateral trade since the
two sides had strong economic complementarity. Gansu had advantages
in petrochemical industry, non-ferrous metal manufacturing, equipment
manufacturing and energy industry. Gansu could expand its market in
Southeast Asia through cooperation with Thailand. Food processing
and agricultural products processing industry of Thailand could enter
Northwest China through Gansu. Gansu enterprises were welcomed to
visit and invest in Thailand, so as to further promote bilateral economic
and trade relations.
Mr. Bui Huy Hoang noted that Viet Nam was implementing the
opening up and international economic integration policy, and it was in
the process of fully integrating itself into world economy. The investment
environment had improved a lot, as well as relevant laws and regulations.
Viet Nam would welcome foreign enterprises to invest on the base of
equality, mutual benefit, and win-win. Economic and trade cooperation
had become the highlight in Viet Nam-China relations. China had been
continuously the biggest trade partner of Viet Nam for many years, while
Viet Nam had been one of the most important trade partners of China in
Southeast Asia. China was only the 9th investment source country of Viet
Nam, and there were lots of opportunites for investment cooperation.
The economies of Viet Nam and Gansu were complementary with each
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other, and the two sides could cooperate in the areas of agriculture,
manufacturing, new energy, high technology, chemical industry,
infrastructure building and so on.
Mr. Li Guanghui delivered a keynote speech themed "Seize the
opportunity of a new round of opening up and reform, Construct a new
system of open economy". According to him, in order to adapt to the
new situation of economic globalization, China should widen opening up
internally and externally, promote free and orderly flow of international and
domestic factors, realize efficient allocation of resources, deepen market
integration, and speed up the cultivation of new competitive advantages in
international economic cooperation. He emphasized that the protocol for the
upgraded CAFTA had a comprehensive improvement on the rules of origin,
and increased the fields of economic and technological cooperation, which
would help the enterprises of both sides to take advantage of the preferential
policies of CAFTA. He noted that Gansu was located in the golden area of
the Belt and Road, and was also in a stage of rapid economic development.
Gansu should identify the direction of development on the basis of its
advantages and characteristics, cultivate major industry and build industrial
chains, so as to lay the foundation for its economic development. To build
the new pattern of its opening up, Gansu should conduct both “bringing in”
and “going global” strategies, cooperate closely with Central Asia, West
Asia and ASEAN, build a platform of trade logistics, and explore a new
model of investment cooperation.
2016 年 7 月 9 日，由中国－东盟中心与甘肃省人民政府共同主
办的中国－东盟经济技术合作兰州论坛在兰州举行。甘肃省副省长李
荣灿、中国－东盟中心秘书长杨秀萍、文莱驻华大使张慈祥、泰国驻
华使馆公使衔参赞符万信、商务参赞刘丽霞、越南驻华使馆商务参赞
斐辉煌、老挝驻华使馆官员冯赛·萌米赛、中国商务部国际贸易和经
济研究院副院长李光辉以及甘肃省有关政府部门和企业代表 150 余人
出席。中心贸易投资部主任李元主持论坛。
李荣灿副省长热烈欢迎各国嘉宾出席此次论坛，赞扬中国－东盟
中心为促进中国－东盟务实合作做出的贡献。他表示，甘肃是连接欧
亚大陆桥的通道，是中国向西开放的重要门户和次区域合作基地，拥
有丰富的自然资源和优越的投资环境。随着国家“西部大开发”战略

年正值中国—东盟建立对话关系 25 周年，中国—东盟关系已成为东

的深入推进和“丝绸之路经济带”战略的逐步实施，甘肃的后发优势

盟同对话伙伴关系中最活跃、最强劲的一组关系。加强中国—东盟经

日趋凸显，将为各国企业家提供更加广阔的发展空间。甘肃与东盟的

济技术合作符合双方利益，前景广阔，潜力巨大。许多东盟国家正推

交往与合作不断发展，正在翻开新的篇章。2015 年，甘肃与东盟 10

进工业化和城镇化进程，对外来资金、设备、技术需求迫切。中国经

国实现进出口总值 94.35 亿元人民元，今年前 4 个月达 27.86 亿元人

济面临转型升级的新阶段，正积极引导优势产业和装备制造业到东盟

民币。截至目前，甘肃共有 17 家企业在东盟国家直接投资，累计投

国家投资兴业。期待双方加大经济技术合作与交流，形成优化的产能

资额 822 万美元；批准设立东盟成员国投资企业 102 家，投资总额 2.09

合作格局，促进双方产业升级，改善和提高各国人民的生活水平。杨

亿美元，合同利用外资 9567 万美元。近几届兰洽会期间，东盟各国

秘书长还简要介绍了中心的职责和为中国－东盟务实合作所做工作。

展区更是人气爆棚、贸易额屡创新高。甘肃愿同东盟国家扩大各领域
务实合作，互通有无、优势互补，实现共同发展、共同繁荣。

文莱驻华大使张慈祥感谢甘肃省政府和中国－东盟中心的精心组
织和热情接待。她表示，2015 年 11 月中国和东盟在马来西亚吉隆坡

杨秀萍秘书长表示，本次论坛旨在促进中国—东盟贸易投资等领

签署中国—东盟自贸区升级谈判成果文件，双方将近 95% 的产品将

域务实合作，为双方深入交流、探索商机、实现互利共赢提供机遇。

实现零关税，将为双方经济发展和经贸合作提供新的助力。2016 年

中心自 2015 年起积极支持兰洽会，大力推动东盟企业参展，特别设

既是中国－东盟建立对话关系 25 周年，也是中国与文莱建交 25 周年。

立了东盟馆，今年展位面积超过 1000 平米。越来越多的东盟展商关

她建议中国与东盟在互联互通合作方面明确优先领域和项目，共同加

注兰洽会，希望利用这一重要平台推介其特色产品。她表示，2016

以大力扶持。此外，文方希进一步加强同中国在农业、渔业、能源、
中国—东盟中心 新闻通讯
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也可通过甘肃打开中国西北地区市场。泰方欢迎甘肃企业赴泰考察投
资，继续推动双边经贸关系深入发展。
越南驻华使馆经商参赞裴辉煌表示，目前越南实行开放和国际经
济一体化的政策，正在全面、深入地融入世界经济体系的过程中，投
资环境有了较大改善，相关法律法规更加完善，欢迎各国企业在平等、
互利、共赢的基础上赴越南开拓市场。经贸合作已成为近年来越中关
系的亮点，中国连续多年是越南的最大贸易伙伴，越南也是中国在地
区的重要贸易伙伴之一。但目前中国仅为越南的第九大投资来源国，
仍有很大投资合作空间，中国企业应抓住这一机遇，扩大在越投资。
越南同甘肃的贸易互补性较强，双方可在农业、制造业、新能源、高
科技、化工、基础设施建设等领域开展合作。
商务部国际贸易经济合作研究院副院长李光辉作了题为《抓住新
产能、基础设施、旅游、清真食品加工、中草药生产等领域的合作。

一轮改革开放机遇，构建开放型经济新体系》的主旨演讲。他表示，

期待包括甘肃在内的中国企业赴文参观考察、投资兴业。

中国要适应经济全球化新形势，必须推动对内对外开放，促进国际国

此次兰洽会主宾国泰国驻华使馆商务参赞刘丽霞表示，泰国是中

内要素有序自由流动、资源高效配置、市场深度融合，加快培育参与

国“一带一路”战略沿线国家之一，两国交往历史悠久，合作紧密。

和引领国际经济合作竞争新优势。李副院长强调，中国—东盟自贸区

2015 年 12 月，泰中经贸联委会第四次会议就加强两国发展战略对接，

升级版谈判成果文件对原产地规则进行全面升级，并增加了经济技术

扩大贸易、投资、产能、基础设施、旅游、金融、质检、信息通信和

合作的领域，有利于双方企业更好地利用自贸区优惠政策。他表示，

航天技术等领域合作达成了多项成果，确定了未来 5 年双边贸易额翻

甘肃处于“一带一路”的黄金地带，也处于经济快速发展阶段，希望

一番、双向游客往来 1000 万人次等新目标。尽管泰国和甘肃双向贸

甘肃结合自身优势和特色确定产业发展方向，培育主导产业，打造产

易额较小，贸易产品单一，但双方互补性强，有很大发展空间。甘肃

业链，形成开放型经济发展的产业支撑。希望把走出去和引进来有机

的石化、有色金属制造、装备制造以及新能源等产业具有较强优势，

结合，紧紧抓住中亚、西亚和东盟自贸区，打造商贸物流平台，探索

可通过与泰国合作拓展东南亚市场。泰国的食品加工、农产品加工业

投资合作新模式，努力构建甘肃对外开放的新格局。

ACC Secretary-General Attended the 2nd ASEAN-China
High Level Forum on Production Capacity Cooperation
杨秀萍秘书长出席第二届中国—东盟产能合作高层论坛
On 12 July 2016, the 2 nd High Level Forum on China-ASEAN
Production Capacity Cooperation was held in Jakarta, Indonesia. The
Forum was co-hosted by the Mission of China to ASEAN, the ASEAN
Foundation and China Chamber of Commerce in Indonesia, Asia Pacific
Daily and ASEAN Finance. H.E. Mr. Xu Bu, Chinese Ambassador to
ASEAN, H.E. Mr. Vongthep Arthakaivalvatee, Deputy Secretary-General of
ASEAN, H.E. Mr. Arief Yahya, Minister of Tourism of Indonesia, and more
than 300 participants from public and private sectors as well as international
organizations and mass media of ASEAN and China attended the Forum.
H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China Centre
(ACC), attended the Forum upon invitation.
Mr. Xu Bu delivered opening remarks. He said that 2016 marked the
25th Anniversary of ASEAN-China Dialogue Relations. The bilateral trade
volume increased by 60 times over the past 25 years and the economic
cooperation was getting closer and closer. The interconnected and
interdependent cooperation pattern between ASEAN and China had been
formed. As China’s close neighbor, ASEAN had an important role to play in
implementing China’s Belt and Road Initiative and promoting international
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production capacity cooperation. It would not only help ASEAN to
eliminate the bottleneck of infrastructure construction, attract funds and
technology, but also help China to transform and upgrade its economic
development. Taking into account of the ASEAN Economic Community
Blueprint 2025 and synergizing the needs on both sides, China would help
ASEAN countries with infrastructure development, industrialization and
industrial upgrading.
Mr. Vongthep Arthakaivalvatee said that China was an important
cooperation partner of ASEAN. With the completion and upgrading of
ASEAN-China Free Trade Area, both sides had witnessed closer economic
and trade relations and more intimate people-to-people exchange.
Production capacity cooperation was an important part of ASEAN-China
cooperation, covering cooperation in industrial capacity, human resources
development and science and technology. We needed to make concerted
efforts to boost production capacity cooperation in many ways so as to
promote development and prosperity in this region.
Mr. Arief Yahya said that though the global economy was under
profound adjustments, ASEAN-China economic and trade ties still
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2016 年 7 月 12 日，第二届中国—东盟产能合作高层论坛在印尼
雅加达举行。论坛由中国驻东盟使团、东盟基金会、印尼中国商会、
亚太日报社和东盟财经共同主办，中国驻东盟大使徐步、东盟副秘书
长翁贴、印尼旅游部长阿里夫等来自中国和东盟国家政府部门、企业界、
国际组织、媒体等 300 余位嘉宾出席了论坛。中国—东盟中心杨秀萍
秘书长应邀出席论坛。
徐步大使在开幕辞中表示，今年是中国—东盟建立对话关系 25
周年。25 年来，双方贸易额增长近 60 倍，产业合作日益密切，已经
形成你中有我、我中有你、相互依存的合作格局。东盟作为中国的近邻，
是中国实施“一带一路”倡议和国际产能合作的重要伙伴。双方开展
产能合作将有助于东盟突破基础设施瓶颈，引进资金技术，承接优势
产能，也有助于中国经济发展的转型升级。中方愿结合《东盟经济共
同体 2025 蓝图》，充分对接双方需求，帮助东盟国家开展基础设施
maintained good momentum. The Belt and Road Initiative proposed by
the Chinese government had presented new opportunities for ASEANChina production capacity cooperation. The two sides needed to seize
the opportunity to accelerate the economic and trade cooperation by
strengthening production capacity cooperation. Indonesia, the largest
economy among ASEAN Member States, had a large population and was
rich in natural resources. Its agricultural, industrial and service sectors were
developing in a well-balanced manner and playing an important role in the
national economic development. Indonesia welcomed Chinese entrepreneurs
to invest and do business in the country so as to bring tangible benefits to
the peoples of two countries and the region as a whole.
Mr. Xiong Deming, Vice Chairman of China Committee of the
Indonesian Chamber of Commerce and Industry, Mr. Yang Guoqiang,
Founder and Chairman of Country Garden Holdings Co. Ltd, Mr. Li Jiming,
Deputy Secretary General of Yunnan Province, China, and Mr. Piyapan
Tayanithi, Executive Vice President of Bangkok Bank, Thailand, delivered
speeches. They spoke highly of the fruitful achievements of ASEANChina functional cooperation, introduced their participation in international
production capacity cooperation, and expressed their willingness to enhance
connections with relevant parties and jointly explore ways to promote the
regional development, and make contributions to ASEAN-China production
capacity cooperation.

建设，推进工业化与产业升级。
翁贴副秘书长表示，中国是东盟的重要合作伙伴。随着中国—东
盟自贸区的全面建成和升级，双方经贸关系越来越密切，人文交流也
越来越频繁。产能合作是东盟—中国合作中的重要内容，不仅包括工
业产能合作，也包括人力资源建设、科学技术等多方面的合作。双方
应共同努力，从多角度推动产能合作，合力促进本地区的发展与繁荣。
阿里夫部长表示，当前，尽管全球经济处于深度调整之中，东盟
和中国的经贸合作仍然保持了良好的增长势头。中国政府提出的“一
带一路”倡议为东盟—中国开展产能合作提供了新的机遇，双方应抓
住机遇，乘势而上，通过产能合作带动双方经贸合作的发展。印尼是
东盟的最大经济体，人口众多，资源丰富，农业、工业、服务业在国
民经济中均占有重要地位，欢迎中国的投资者们来印尼投资兴业，为
两国人民带来实实在在的利益。
印尼工商会馆中国委员会副主席熊德龙、碧桂园集团董事长杨国
强，云南省政府副秘书长李极明、泰国盘古银行副执行总裁皮亚潘等
嘉宾高度评价中国—东盟各领域务实合作取得的丰硕成果，分别介绍
了所在部门参与国际产能合作的情况，表示愿与各方加强联系，共谋
地区发展大计，为开创中国—东盟产能合作发展的新局面贡献智慧和
力量。

ACC Secretary-General Met With Official-in-Charge of the
Sino-Singapore Tianjin Eco-City
杨秀萍秘书长与天津生态城管委会负责人会面
On 20 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC) met with Mr. Yang Zhize, Vice Chairman
of the Sino-Singapore Tianjin Eco-City Administrative Committee,
and exchanged views on the cooperation between ACC and Eco-City.
Ms. Xu Yanyun and Ms. Lu Yu of the Tianjin Eco-City Administrative
Committee attended the meeting.
Vice Chairman Yang Zhize welcomed Secretary-General Yang

Xiuping to visit the Eco-City, and briefed on the overall development
of the Eco-City. He said that as an inter-governmental cooperation
project, Sino-Singapore Tianjin Eco-City would provide a fine example
of building a resource conservative and environmental friendly
society. Great emphasis was attached by the governments of China and
Singapore. He appreciated ACC for supporting the development and
construction of the Eco-City, and said that with the assistance of ACC,
中国—东盟中心 新闻通讯
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the construction of ASEAN Commercial Centre in the Eco-City had
made steady progress. The two sides were discussing holding Lantern
Festival cultural activities in the Commercial Centre, and having
cooperation in terms of animation science and technology between
Animation Park of Tianjin Eco-City and ASEAN. The Administrative
Committee would like to strengthen communication with ACC, to
actively enhance friendly exchanges and cooperation with ASEAN and
promote the development of the Eco-City to a new level.
Secretary-General Yang Xiuping spoke highly of the achievements
of the Eco-City and introduced ACC’s function and its recent work.
She said ACC aimed at implementing the important consensus reached
by the leaders of ASEAN and China and pushing forward functional
cooperation in the area of trade, investment, education, culture and
tourism. It would continuously facilitate exchanges and cooperation
among local governments of ASEAN and China. ACC had established
good cooperation relations with the Eco-City, and the relative joint
projects were pushed forward smoothly. ACC would keep close
communication and coordination with the Eco-City to further expand
and enrich the existing cooperation making greater contribution to
deepen ASEAN-China cooperation.
Accompanied by the staff of Eco-City Administrative
Committee, Secretary-General Yang also visited the construction site
of ASEAN Commercial Centre and was briefed on the progress by
the project manager.

2016 年 7 月 20 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在中新天津生
态城会见生态城管委会副主任杨志泽，就中心与生态城相关合作事宜
交换意见。生态城管委会社会局调研员徐艳云、办公室主任卢煜等参加。
杨志泽副主任欢迎杨秀萍秘书长到访生态城，介绍了生态城建设
总体情况。他表示，中新天津生态城是国家间合作开发建设的生态
城市，将为建设资源节约型、环境友好型社会提供示范，得到了中
国和新加坡两国政府的高度重视。他感谢中国—东盟中心大力支持
生态城发展建设，表示在中心的积极协助下，生态城东盟商业中心
建设稳步推进。双方正在探讨举办商业中心元宵节文化活动、生态
城动漫园与东盟开展动漫科技合作等事宜。生态城管委会愿继续加
强同中心的沟通交流，积极拓展同东盟的友好交流与务实合作，推
动生态城建设再上新台阶。
杨秀萍秘书长积极评价生态城发展建设取得的成绩，介绍了中心
的职能和近期主要工作情况。她表示，中心致力于落实中国和东盟国
家领导人达成的重要共识，推动贸易、投资、教育、文化、旅游等各
领域务实合作，愿继续为地方政府扩大与东盟合作牵线搭桥。中心与
生态城建立了良好的合作关系，相关合作项目进展顺利。中心将继续
同生态城保持密切沟通协调，不断拓展合作领域，丰富合作形式，为
深化中国—东盟合作贡献更大力量。
杨秘书长还在生态城管委会人员陪同下，实地考察了东盟商业中
心施工现场，听取项目负责人的情况介绍。

ACC Representatives Attended 2016 East Asia Marine
Cooperation Platform Huangdao Forum
中国─东盟中心出席 2016 东亚海洋合作平台黄岛论坛

On 26 July, 2016 East Asia Marine Cooperation Platform Huangdao
Forum was held in Huangdao District, Qingdao, Shandong Province. The
Forum was co-hosted by China State Oceanic Administration (SOA) and
Shandong Provincial Government. More than 300 guests from 10 ASEAN
Member States, China, Japan and Korea, representing government agencies,
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research institutions and business communities attended the event. Mr.
Chen Lianzeng, Deputy Director General of SOA, Mr. Zhao Runtian, Vice
Governor of Shandong Province, Mr. Zhang Xinqi, Mayor of Qingdao
City delivered speeches at the opening ceremony. H. E. Mr. Li Zhaoxing,
former Foreign Minister of China, H. E. Mr. Long Yongtu, former Minister
of Commerce and Mr. Zhang Ruimin, CEO of Haier Group made keynote
speeches. Mr. Li Yuan, Director of Trade and Investment Division of
ASEAN-China Centre attended the Forum on invitation.
Mr. Chen Lianzeng said that East Asia Marine Cooperation Platform
was brought up by Chinese Prime Minister Li Keqiang during the 16th
ASEAN+3 Leaders Meeting in 2013. It was aimed at strengthening marine
connectivity, scientific research, environmental protection, disaster release
and cultural cooperation among East Asian countries. As a coordinating
department, SOA would support Shandong Province in pushing forward the
construction and development of the Platform, having marine cooperation
with relevant countries, and formulating East Asia Marine Cooperation
Partnership. This Forum was under the theme of “Connectivity Brings
Mutual Win-win Results”. It would build a platform for East Asian
regional economic, scientific and cultural communication and cooperation.
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Committed to fostering a peaceful, harmonious and cooperative sea,
the Forum would make contributions to the regional development and
prosperity.
Vice Governor Zhao Runtian said that Shandong was a major costal
province with a costal line at the length of 3345 km. It had many economic
development zones such as Shandong Peninsula Economic Zone and
Qingdao West Coast New Area. In recent years, Shandong had a very
dynamic cooperation with ASEAN countries in sea food processing, marine
shipping and equipment manufacturing. East Asia Marine Cooperation
Platform Huangdao Forum had a very significant meaning in promoting
China’s economic and cultural communication with Japan, Korea and
ASEAN, and in realizing cooperation and win-win results. Shandong
would speed up the platform construction, provide more favorable policy
conditions and business environment to support Chinese and foreign
companies. It would strive for exploring new channel and building new
platform for East Asia regional cooperation.
Mr. Zhang Xinqi pointed out that as a major intersection city along
the economic corridor of New Eurasia Continental Bridge under the Belt
and Road initiative, as well as a strategic pivot city of marine cooperation,
Qingdao had been a very important gateway back to Tang and Song
Dynasty for China’s foreign trade on the sea. In 2015, Qingdao invested
2.37 billion USD in ASEAN countries, and the bilateral trade volume hit
9.8 billion USD. Qingdao would use its unique geographical advantage
and good foundation for economic and trade cooperation, to accelerate the
construction of the platform. It would give full play to the innovative role
of the platform, and have a positive impact on marine industry development
and regional cooperation among ASEAN, China, Japan and Korea.

H. E. Mr. Li Zhaoxing and H. E. Mr. Long Yongtu pointed out in their
speeches that under the backdrop of sluggish recovery of global economy,
ASEAN Member States were pursuing economic structural reform. It had
provide a good opportunity for ASEAN-China infrastructural cooperation
under the Belt and Road initiative. ASEAN countries could start with
existing bilateral or multilateral FTA, and make good use of the economic
strength of China, Japan and Korea, to make an endeavor to construct the
Asia Pacific Free Trade Area, and to accelerate the regional economic
development. The construction of East Asia Marine Cooperation Platform
would provide a peaceful and prosperous perspective for the East Asian
region. Each country should uphold the spirit of tolerance and harmony, put
the people first, treat each other equally, learn from each other, and promote
mutually beneficial cooperation. It was expected that all the countries in
the region could work together to make Huangdao Forum an influential
international forum.
During the Forum, Director Li Yuan also participated in the close
meeting of East Asia business leaders, as well as East Asia Business Leaders
Summit. He had exchanged views with the participants and officials of
Qingdao West Cost New Area on strengthening economic cooperation
between Qingdao and ASEAN.
2016 年 7 月 26 日，2016 东亚海洋合作平台黄岛论坛在青岛市
黄岛区举行。论坛由中国国家海洋局和山东省政府主办，青岛市人民政
府、青岛西海岸新区管委会承办。来自东盟十国及中、日、韩政府部门、
学术界、企业界等 300 余位嘉宾出席。国家海洋局局长陈连增、山东
省副省长赵润田、青岛市市长张新起在论坛开幕式致辞。中国前外交部
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部长李肇星、前外经贸部副部长龙永图、海尔集团董事局主席张瑞敏等

张新起市长指出，青岛作为“一带一路”新亚欧大陆桥经济走廊

嘉宾作主旨发言。中国─东盟中心贸易投资部主任李元应邀出席论坛。

主要节点城市和海上合作战略支点城市，早在唐宋时期就是中国海上

陈连增局长表示，东亚海洋合作平台倡议由中国国务院总理李克

对外贸易的重要门户。2015 年，青岛对东盟国家投资额达到 23.7 亿

强在 2013 年第 16 次东盟与中日韩（10+3）领导人会议期间提出，

美元，贸易额达 98 亿美元。青岛将利用独特的地理区位优势和经贸

旨在加强东亚国家海上互联互通、科研、环保、减灾、人文等领域合作。

合作基础，加快平台建设，发挥海洋创新平台作用，为推动中国与东盟、

国家海洋局作为牵头单位，将积极支持山东省，推动东亚海洋合作平

中日韩海洋事业发展以及地区合作发挥积极作用。

台的建设与发展，与有关国家积极开展海上务实合作，构建东亚海洋

李肇星、龙永图等在主旨演讲中指出，在全球经济艰难复苏的背

合作伙伴关系。此次论坛以“互联互通，共享共赢”为主题，将为东

景下，东盟国家寻求经济结构转型，为东盟与中国在“一带一路”倡

亚地区经济、科技和文化发展搭建合作交流平台，为东亚国家共建和平、

议下开展基础设施领域合作提供了机遇。东亚国家可将现有的多双边

和谐、合作之海，促进地区经济发展繁荣作出贡献。

自由贸易协定作为抓手，充分发挥中日韩经济的引领作用，着力建设

赵润田副省长表示，山东是海洋大省，海岸线长达 3345 公里，

亚太自贸区，带动地区经济发展。建设东亚海洋合作平台将为东亚地

拥有山东半岛经济区、青岛西海岸新区等以海洋经济为核心的经济特

区繁荣稳定带来契机。各国要发扬包容和谐精神，弘扬以人为本理念，

区。近年来，山东与东盟国家在海洋食品加工、海洋航运、海上装备

平等相待，互学互鉴，促进互利合作。希望各国携手努力，把东亚海

制造等领域合作势头迅猛。东亚海洋合作平台黄岛论坛对进一步促进

洋合作平台黄岛论坛打造成为具有国际影响力的知名论坛。

中日韩及东盟各国间经贸合作和文化交流，实现合作共赢，具有重要

论坛期间，李元主任还应邀参加了东亚商业领袖闭门会议、东亚

意义。山东省将积极加快平台建设，为中外企业提供更加优越的政策

商业领袖峰会，并与参会的中外嘉宾及青岛西海岸新区领导就加强青

支持和良好的营商环境，为东亚地区合作开辟新渠道，搭建新平台。

岛与东盟国家经贸合作进行了深入交流。

ACC Secretary-General Attended 19th ASEAN Plus Three
AEM Consultations
杨秀萍秘书长出席第 19 次东盟—中日韩经贸部长会议
The 19th ASEAN Plus Three AEM Consultations was held on 4 August
2016 in Vientiane, Lao PDR. The Consultations were chaired by H.E. Mrs.
Khemmani Pholsena, Minister of Industry and Commerce of Lao PDR.
H.E. Gao Hucheng, Minister of Commerce of China, H.E. Joo Hyunghwan,
Minister of Trade, Industry, and Energy of Korea and official from Ministry
of Economy, Trade and Industry of Japan attended the Consultations. H.E.
Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China Centre, H.E.
Masataka Fujita, Secretary-General of ASEAN-Japan Centre and H.E.
Kim Young-sun, Secretary-General of ASEAN-Korea Centre attended the
Consultations upon invitation. They briefed on activities supporting SMEs
capacity building and promoting the three Centers’ cooperation, and listened
to the comments from the meeting.
Secretary-General Yang briefed on ACC’s work for promoting
ASEAN-China functional cooperation since its establishment. She said
that ACC was committed to implementing the goals set by leaders of both
sides which stated that bilateral trade volume achieved 1 trillion USD by
2020, and the newly added accumulated mutual investment achieved 150
billion USD from 2013-2020. It had put its role as one-stop information
and activity center into full play in order to promote trade and investment
cooperation. The Centre had made great efforts in publicizing CAFTA
policies and building platforms for enterprises especially SMEs of both
sides to communicate and cooperate with each other. By organizing
forums, dialogues, activities promoting trade and sectoral cooperation,
ACC has helped SMES in capacity building. ACC had led several business
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investment missions to ASEAN countries, invited related authorities to host
investment policy briefings, organized business matching with Chinese
business associations and actively assisted enterprises’ docking. To support
ASEAN SMEs expanding export to Chinese market, ACC pushed forward
the establishment of ASEAN Product Trading Centers in Chinese cities,
helped them join the exhibitions in China, compiled Guide of China’s
Import from ASEAN Member States, and talked to China’s prestigious
E-commerce companies into setting up platforms for ASEAN products to
access Chinese customers. Meanwhile, ACC had responded actively to the
Chairman’s Statement of ASEAN +3 Leaders Meeting to communicate
and cooperate with ASEAN-Japan Centre and ASEAN-Korea Centre in
strengthening information sharing and jointly implement projects. ACC
would like to go ahead hand in hand with all parties to constantly make
contributions to comprehensive and deep development of ASEAN-China
Strategic Partnership.
H.E. Masataka Fujita, Secretary-General of ASEAN-Japan Centre
and H.E. Kim Young-sun, Secretary-General of ASEAN-Korea Centre
also introduced their own works on promoting SMEs capacity building and
cooperation among three Centres.
The meeting positively commented on the work of three Centres. H.E.
Mr. Wang Shouwen, Deputy Minister of Commerce of China, on behalf of
Minister Gao Hucheng, spoke highly about the large amount of work ACC
had done in expanding ASEAN-China economic and trade cooperation
and supporting capacity building for SMEs. He said that three Centres
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had their own advantages and should continue to enhance exchanges
among themselves, support private sectors in each country, provide more
information to SMEs, and make more efforts and contributions to regional
economic development.
2016 年 8 月 4 日，第 19 次东盟—中日韩（10+3）经贸部长会议
在老挝首都万象举行。会议由东盟轮值主席国老挝贸工部部长凯马妮主
持，东盟其他国家经贸部门负责人、东盟秘书长黎良明以及中国商务部
部长高虎城、韩国产业通商资源部长官周亨焕、日本经济产业省官员等
参加。应主席国邀请，中国—东盟中心秘书长杨秀萍、日本—东盟中心
秘书长藤田正孝、韩国—东盟中心秘书长金英善出席会议，就支持中小
企业加强能力建设、促进三中心合作等介绍相关情况，并听取部长会议
的工作建议。

造电子商务平台。在着力促进中国—东盟务实合作的同时，中心还积极

杨秀萍秘书长在发言中介绍了中国—东盟中心成立以来，为推动双

响应东盟—中日韩领导人会议主席声明的倡议，积极主动与日本—东盟

方各领域务实合作所做的工作。她表示，中心致力于落实中国—东盟领

中心和韩国—东盟中心加强交流、分享信息并开展项目合作。中心将继

导人达成的 2020 年双边贸易额 1 万亿美元、2013 到 2020 年新增累

续与各方携手前行，不断为促进中国—东盟战略伙伴关系全面深入发展

计投资 1500 亿美元的目标，充分发挥一站式信息和活动中心的职能，

作出新的贡献。

扎实推进贸易和投资合作。中心大力宣传中国—东盟自贸区及相关政策，

日本—东盟中心秘书长藤田正孝、韩国—东盟中心秘书长金英善也

努力为双方企业界尤其是中小企业交流合作搭建平台。通过举办论坛、

分别介绍了该中心推动中小企业能力建设、开展三中心合作交流的有关

对话会、贸易投资促进会及推动行业合作等形式多样的活动，帮助中小

情况。

企业提升能力建设。中心多次组织中国企业赴东盟国家进行商务考察，

会议积极评价三中心工作取得的成绩。中国商务部副部长王受文代

邀请东盟国家经贸部门在中国举办投资政策说明会，与中国商协会举办

表高虎城部长发言，他高度赞赏三中心特别是中国—东盟中心为拓展中

产品贸易对接会，积极协助企业界加强合作对接。为支持东盟中小企业

国—东盟经贸合作、支持中小企业加强能力建设所做的大量工作，表示

扩大对中国市场出口，中心推动在中国建立中国—东盟产品交易中心，

三中心各具优势，应当继续加强交流合作，着力支持各国私营企业发展，

协助东盟企业家出席在中国举办的大型展会，编制《东盟产品出口指南》，

为各国企业特别是中小企业提供更多信息服务，为促进地区经济发展作

并与中国知名电商平台积极探讨，寻求为东盟国家产品进入中国市场打

出更大努力和贡献。

Secretary-General Yang Xiuping Attended the Celebration
of East Asian Cooperation Series Conferences of Ministers
of Economy and Trade
杨秀萍秘书长出席东亚合作经贸部长系列会议庆祝活动
On 5 August 2016, the Celebration of East Asian Cooperation
Series Conferences of Ministers of Economy and Trade was held
in Vientiane. H.E. Khemmani Pholsena, Minister of Industry and
Commerce of Lao PDR, moderated this activity. Minister-level
officials of economy and trade of relevant countries, ASEAN
Secretary-General Le Luong Minh, directors of related international
organizations, and business representatives attended the event. H.E.
Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China Centre
(ACC), attended the activity.
Secretary-General Yang Xiuping interacted with the attendants,
and briefed on the function and work achievements of ACC in
promoting cooperation in trade, investment, education, culture and
tourism. She said ACC would continue to implement the consensus

reached by leaders of both sides, exploit new ideas and innovate ways
and means of daily work. ACC would play a bridging role between
ASEAN-China enterprises in a more pragmatic way in promoting the
level of cooperation of trade and economy between both sides. ACC
would also continue to promote cooperation with ASEAN-Japan Centre
(AJC) and ASEAN-Korea Centre (AKC) according to the consensus
reached in the ASEAN Plus Three Summit so as to contributing to East
Asian integration.
H.E. Mrs. Khemmani Pholsena, Minister of Industry and Commerce,
Lao PDR, Mr. Oudet Souvannavong, Lao National Chamber of Commerce
and Industry, commended the outstanding work of ACC in promoting
cooperation between ASEAN and China. They expected ACC to make
persistent efforts to contribute to ASEAN-China relations.
中国—东盟中心 新闻通讯
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有关国家经贸部长、副部长或代表、东盟秘书长黎良明、副秘书长林
康宪以及相关国际组织负责人、商界代表等出席。中国—东盟中心秘
书长杨秀萍应邀参加。
杨秀萍秘书长同出席活动的嘉宾交流互动，介绍中国—东盟中心的
职能以及为推动双方贸易、投资、教育、文化、旅游等领域交流合作所
做的工作。她表示，中心将继续积极落实中国和东盟国家领导人达成的
共识，积极开拓思路，创新方式方法，积极为企业加强交流、探寻商机
牵线搭桥，为全面提升双方经贸合作水平发挥更大作用。同时，中心将
继续根据东盟—中日韩（10+3）领导人会议达成的共识，加强同日本—
东盟、韩国—东盟中心的交流合作，为东亚经济一体化进程作出贡献。
老挝贸工部部长凯玛妮、国家工商会主席奥得特、外交部东盟司
2016 年 8 月 5 日，东亚合作经贸部长系列会议在万象举办庆祝
活动。东盟轮值主席国老挝贸工部部长凯玛妮主持，出席系列会议的

司长蓬萨万等嘉宾积极评价中心为促进双方各领域交流合作所做的大
量工作，期待中心再接再厉，为中国—老挝、中国—东盟关系全面深
入发展贡献更大力量。

Secretary-General Yang Xiuping Met with Chairman of
SUNWAH Group of Hong Kong
杨秀萍秘书长与香港新华集团主席会面
work of ACC, and commended SUNWAH Group for participating in
friendly cooperation between ASEAN and China. She said ACC was
committed to implementing the consensus reached by the leaders of ASEAN
countries and China to promote functional cooperation in trade, investment,
education, culture and tourism. ACC would continue to function as a bridge
to provide a platform for cooperation between ASEAN-China enterprises.
ACC would make joint efforts with all walks of life in ASEAN countries
and China to enhance ASEAN-China relations so as to benefit the people of
both sides.
2016 年 8 月 6 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在老挝万象应
约同香港新华集团主席蔡冠深会面。
蔡冠深主席简要介绍了新华集团经营发展特别是在东盟国家投资
On 6 August 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC), met with Dr. Jonathan Choi,Chairman of
SUNWAH Group of Hong Kong.
Dr. Jonathan Choi briefed on the current situation of SUNWAH Group,
especially its investment in ASEAN countries. He said that SUNWAH Group
had expanded business constantly in ASEAN countries such as Viet Nam,
Myanmar, Cambodia and Singapore, and the Group had become an important
partner of those countries. SUNWAH Group participated in social-cultural and
educational affairs, and set up the Language and Culture Centre in Cambodia.
ACC, as a governmental international organization, had abundant resources and
unique advantages. SUNWAH Group looked forwards to continuing to promote
cooperation with ASEAN countries with the help of ACC, so as to contribute to
ASEAN-China relations in its own way.
Secretary-General Yang Xiuping introduced the function and recent
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兴业情况。他表示，近年来新华集团在越南、缅甸、柬埔寨、新加坡
等东盟国家的业务不断巩固和拓展，已成为这些国家的重要合作伙伴。
新华集团积极参与社会文化和教育事业，在越南、缅甸、柬埔寨开设
了语言文化中心。中国—东盟中心作为政府间国际组织，拥有丰富资
源和独特优势，新华集团愿借助中心的平台，继续扩大同东盟国家的
交流合作，为中国—东盟关系作出自己的贡献。
杨秀萍秘书长介绍了中心的职能和近期工作情况，赞赏新华集团
积极参与中国—东盟友好交流合作。她表示，中心致力于落实中国和
东盟国家领导人达成的共识，扎实推进贸易、投资、教育、文化、旅
游等各领域务实合作。中心愿继续发挥桥梁纽带作用，为双方企业加
强商务对接、友好交流合作搭建平台。中心将与中国和东盟国家社会
各界共同努力，推动中国—东盟关系全面深入发展，造福各国民众。
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Secretary-General Yang Xiuping Attended the Ministerial
Roundtable during the ASEAN Leadership Forum
杨秀萍秘书长出席东盟领袖论坛部长圆桌会

On 6 August 2016, the Ministerial Roundtable, one of the activities
of the 13 th ASEAN Leadership Forum, was held in Vientiane. The
theme of this roundtable was “Leading ASEAN Towards 2025--Making
ASEAN Community Work”. Minister of Industry and Commerce of Lao
PDR, Khemmani Pholsena, Minister of International Trade and Industry
of Malaysia, Dato’ Sri Mustapa Mohamed, Minister of Commerce of
Myanmar, Than Myint, Minister of Commerce of Cambodia, Pan Sorasak
and Deputy Minister of Industry and Trade of Viet Nam, Nquyen Cam Tu,
delivered remarks. Former ASEAN Secretary-General Ong Keng Yong
moderated the roundtable. CEO of Asian Strategy and Leadership Institute
(ASLI) of Malaysia, Tan Sri Michael Yeoh, Secretary for Commerce
and Economic Development of the Government of Hong Kong Special
Administrative Region, Gregory So, officials of governments of ASEAN
countries, Ambassadors to Lao PDR, and representatives of international
organizations and business, totaling nearly 200 people attended this activity.
Minister Khemmani introduced the abundant accomplishments of
the 48th Conference of ASEAN Ministers of Economy, and said that the
conference discussed the implementation of the Vision 2025, and consensus
had been reached on outcome documents related to trade facilitation,
small and medium enterprises, the development of Cambodia, Lao PDR,
Myanmar and Viet Nam (CLMV), and food safety, etc., for submission to
ASEAN Series Summits in September 2016 for approval. She believed
these documents would serve as a road map for the development of ASEAN
in 10 years, thus contributing to the formation of a single market and a
manufacturing base for the narrowing of the gap of development. ASEAN
would continue to commit to building ASEAN into more structurally
integrative, competitive, active and people-oriented. He noted that ASEAN
had consulted with Hong Kong during the Conference of Ministers of
Economy and both sides agreed that the negotiation of free trade would be
concluded by the end of 2016.
Minister Dato’ Sri Mustapa Mohamed said it was encouraging that
ASEAN had made positive progress recently. The Conference of ASEAN
Ministers of Economy this year focused particularly on topics of small and
medium-sized enterprises and the realization of inclusive growth. ASEAN

would enhance economic cooperation with dialogue partners to promote
development of economic society and improve people’s livelihood.
Minister Than Myint introduced the economic policy and the “peopleoriented” governance philosophy of the new administration of Myanmar,
saying that Myanmar encouraged ASEAN to cooperate with more dialogue
partners, and Myanmar would further promote integration of ASEAN
to achieve mutual benefits with regards to the establishment of ASEAN
Community as a new opportunity.
Minister of Commerce of Cambodia Pan Sorasak said that Cambodia
had maintained overall peace and stability, with a up to 7.7% annual
economic growth on average. Cambodia was prepared for the establishment
of ASEAN Community. As an open economic entity, Cambodia welcomed
foreign capital, and relevant special economic zones had offered favorable
policies to attract investment. Cambodia would further reduce tariff, and
improve business environment to benefit the investors.
Minister of Industry and Commerce of the Philippines said that the
ASEAN Community Vision 2025 implied that the establishment of ASEAN
would be peaceful, stable, flexible, and responsive to challenges. ASEAN
members should work hard together and address challenges effectively.
ASEAN members shouldered responsibilities to lend more help and support
to private companies and make the development benefit the people.
Deputy Minister Nquyen Cam Tu emphasized that the importance
of human resources and technological innovation, and expected ASEAN
members to make more efforts in these areas.
Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC) H.E. Mme. Yang
Xiuping attended the roundtable, and communicated with other guests. She
outlined the function and work of ACC, and exchanged views on promoting
ASEAN-China cooperation.

2016 年 8 月 6 日，第 13 届东盟领袖论坛系列活动之部长圆桌
会在万象举行，主题是“引领东盟迈向 2025：使东盟共同体更好运作”。
老挝贸工部长凯玛妮、马来西贸工部长穆斯塔法、缅甸商务部长丹敏、
柬埔寨商业大臣潘索萨、菲律宾贸工部长拉蒙、越南工贸部副部长阮
锦秀出席并致辞 , 前东盟秘书长王景荣主持。马来西亚战略与领导力
研究院首席执行官杨元庆、香港特区政府商务及经济发展局局长苏锦
樑、东盟国家政府官员、外国驻老挝使节、国际组织、商会等近 200
人参加。
老挝贸工部长凯玛妮介绍了第 48 届东盟经济部长系列会议取得
的丰硕成果，表示会议讨论了东盟 2025 愿景的落实工作，就贸易便
利化、中小企业、柬埔寨、老挝、缅甸和越南 (CLMV) 四国发展、食
品安全等成果文件达成共识，拟提交 9 月东盟系列峰会通过。相信这
些文件将为东盟未来 10 年发展制定路线图，有助于实现单一市场和
生产基地，缩小发展差距。东盟将继续致力于建设高度一体化、有竞
中国—东盟中心 新闻通讯
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争力、充满活力、以人为本的东盟。凯玛妮部长特别提及，东盟和香

好充分准备。作为开放的经济体，柬埔寨欢迎外商来柬投资兴业，相

港在本次经济部长会期间举行了磋商，同意今年底前完成自贸谈判。

关特别经济区为外商提供了优惠政策。柬将进一步降低关税，改善营

马来西亚贸工部长穆斯塔法表示，在老挝担任东盟主席国期间，

商环境，让投资者受益。

东盟取得了许多积极进展，令人鼓舞。此次东盟经济部长系列会议特

菲律宾贸工部长拉蒙表示，东盟共同体 2025 愿景提出建设和平、

别关注中小企业、实现包容性增长等议题。东盟将与各对话伙伴加强

稳定、有韧性、高度一体化、有效应对挑战的东盟。各国应共同努力，

经济合作，推动经济社会发展，改善民生。

有效应对本地区面临的挑战，为私营企业提供更多帮助和支持，让经

缅甸商务部长丹敏介绍了缅甸新政府的经济政策和“以人为本”
的施政理念，表示缅甸鼓励东盟开展更多与对话伙伴的合作，将以东
盟共同体建成为新契机，进一步推动东盟一体化进程，实现互利共赢。
柬埔寨商业大臣潘索萨表示，近 30 年来柬埔寨保持总体和平稳
定，经济年均增长 7.7%。对于东盟经济共同体的建成，柬埔寨已做

济发展成果更好惠及人民。
越南工贸部副部长阮锦秀强调了人力资源和科技创新的重要性，
希望东盟成员国加强这一方面的努力。
中国—东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席会议，并同与会嘉宾交流互
动，介绍了中心职责和主要工作，就加强中国—东盟务实合作等交换意见。

Secretary-General Yang Xiuping Attended the Opening
Ceremony of the ASEAN Leadership Forum
杨秀萍秘书长出席东盟领袖论坛开幕式

On 6 August 2016, the Opening Ceremony of the 13 th ASEAN
Leadership Forum was held in Vientiane. H.E. Mr. Thongloun Sisoulith,
Prime Minister of Lao PDR, and H.E. Mr. Samdech Techo Hun Sen, Prime
Minister of Cambodia, as well as government officials of relevant countries,
Ambassadors to the Lao PDR, and representatives of business and media
totaling more than 300 people were present. The forum, with the theme of
“ASEAN Community: Enhancing Opportunities and Shared Prosperity”,
was co-hosted by the Asian Strategy & Leadership Institute (ASLI),
Ministry of Industry and Commerce of Lao PDR and the Lao National
Chamber of Commerce and Industry. H.E. Mme. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of ASEAN-China Centre (ACC), attended the forum on invitation.
Mr. Tan Sri Michael Yeoh, Chairman of the Forum and CEO of
ASLI, addressed welcome remarks and expressed his wish that the forum
could contribute wisdom to accomplishing the 2025 Vision of ASEAN
Community. Secretary for Commerce and Economic Development of the
Government of Hong Kong Special Administrative Region Mr. Gregory
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So was invited to deliver introductory remarks. He outlined the situation of
cooperation between ASEAN and Hong Kong as well as Hong Kong’s role
in deepening ASEAN-China cooperation. He spoke highly of the outcome
of the First ASEAN-Hong Kong Consultation, and wished to continue to
promote ASEAN-Hong Kong cooperation.
Prime Minister Thongloun Sisoulith in his opening speech said
that ASEAN was committed to being an international single market and
manufacturing base which was competitive and developing in balance.
ASEAN had to continue to enhance cooperation with dialogue partners and
all countries of the world to promote inclusiveness and substantial growth.
ASEAN members should enhance internal cooperation, and fully tap the
potential to expand the market as well as improve the level of connectivity
and economic structure to enhance the vitality of small and mediumsized enterprises. ASEAN members should promote technical utility and
innovation and improve the capacity of workers. The Lao PDR would
continue to coordinate with other countries and make unremitting efforts to
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establish a lively ASEAN Community.
Prime Minister Hun Sen made a speech introducing the achievements
of Cambodia in national stability and prosperity. He said that with the
establishment of ASEAN Community by the end of 2015, the ASEAN
integration had sped up, and the status of ASEAN on the international
stage would rise at the same time. To ensure the realization of 2025 Vision
of ASEAN Community, ASEAN should work hard together to maintain
regional stability so as to sustain economic development, and deepen
cooperation with the world’s major economies while retaining flexibility of
economic growth. ASEAN members should further promote facilitation of
trade and investment, and eliminate the non-tax barriers to trade. Members
should also attach more importance to connectivity and increase investment
to facilitate exchange between countries as well as strengthen training
of education and technology, and give full play to the positive effects of
demographic dividend. We should promote conservation of environment
and natural resources, and improve the regional natural disaster response
mechanism. He said, under the background of international geopolitical
evolution, ASEAN should enhance internal unity and promote economic
integration, so that ASEAN could make more contributions to the prosperity
of East Asia and the world.
ASEAN Leadership Forum (ALF), established in 2004, provided
a platform for governments, business, academics and the public of
ASEAN countries to exchange views on development trend and
challenges faced by ASEAN. The 13th ALF presented ASEAN Lifetime
Achievement Awards to Prime Minister Hun Sen, H.E. YAB Dato’Seri
Dr. Ahmad Zahid Hamidi, Deputy Prime Minister of Malaysia, and H.E.
Daw Aung San Suu Kyi, State Counsellor of Myanmar, to commend
their contributions to the development of their own countries and to the
establishment of ASEAN Community.

秀萍应邀出席。
论坛主席、亚洲战略与领导力研究院首席执行官杨元庆致欢迎辞，
期待本届论坛能为实现东盟共同体 2025 愿景贡献智慧。中国香港特
别行政区政府商务与经济发展局局长苏锦樑应邀作特别致辞，他介绍
了香港与东盟经贸合作情况以及香港在深化中国—东盟合作中的独特
地位和作用，高度评价在东亚经贸部长系列会议期间举办的首次香
港—东盟磋商取得的成果，希望今后能继续提升香港与东盟合作水平。
老挝总理通伦作开幕演讲。他表示，东盟致力于成为一个有竞争
力、发展平衡并与国际接轨的单一市场和生产基地，为此需要继续同
各对话伙伴和世界各国加强联系与合作，促进包容性和可持续增长。
东盟各国应加强团结合作，充分挖掘潜力，开拓市场，着力提升互联
互通水平，完善经济结构并增强中小企业活力，扩大科技应用和创新，
提高劳动者素质和技术水平。老挝作为东盟轮值主席国，将继续同各
方密切协调配合，为建设一个充满活力的东盟共同体作出不懈努力。
柬埔寨首相洪森致辞，介绍了柬埔寨实现国家和平稳定及发展繁
荣方面取得的成绩。他表示，随着东盟共同体于 2015 年底正式建成，
东盟内部融合进程进一步加快，国际地位和作用将不断提升。为确保
东盟共同体 2025 愿景的实现，东盟各国应共同努力，切实维护和平
稳定的地区环境，为经济发展提供有力保障；着力深化与世界主要经
济体的务实合作，确保经济发展的可持续性和韧性；进一步提升贸易
和投资便利化水平，消减非税贸易壁垒；加大对互联互通的重视和投
入，为地区各国交流合作提供便利；加强教育和技术培训，充分发挥
人口红利的积极效应；促进环境和自然资源保护，不断完善地区自然
灾害应对机制建设。他表示，在国际地缘格局加速演变的大背影下，
东盟应继续加强内部团结、促进经济融合，为东亚乃至世界发展繁荣
作出更大贡献。

2016 年 8 月 6 日，第 13 届东盟领袖论坛在老挝首都万象举行

东盟领袖论坛于 2004 年创立，致力于为东盟国家政府、商界、

开幕式。老挝总理通伦、柬埔寨首相洪森以及有关国家政府官员、驻

学界和公众讨论东盟发展趋势及其面临的机遇挑战等提供交流平台。

老挝使节、企业界和新闻界代表等 300 余人出席。论坛由亚洲战略与

本届论坛授予柬埔寨首相洪森、马来西亚副总理哈米迪、缅甸国务资

领导力研究院 (ASLI)、老挝贸工部、老挝国家工商会共同举办，主题

政昂山素季“东盟终身成就奖”，表彰他们为促进各自国家发展和东

为“东盟共同体 : 提升机遇、共享繁荣”。中国—东盟中心秘书长杨

盟共同体建设所做的贡献。

The 13th ASEAN Leadership Forum Discussed “ASEAN
Community: Enhancing Opportunities and Shared Prosperity”
第 13 届东盟领袖论坛研讨“东盟共同体：抓住机遇，共享繁荣”
On 7 August 2016, the 13th ASEAN Leadership Forum discussed
the topic of “ASEAN Community: Enhancing Opportunities and Shared
Prosperity”. ASEAN Secretary-General Le Luong Minh, Minister of
International Trade and Industry of Malaysia Dato’ Sri Mustapa Mohamed,
Vice President of Lao National Chamber of Commerce and Industry and
Chairman of ASEAN Business Advisory Council Mr. Oudet Souvannavong
made remarks respectively. CEO of Asian Strategy & Leadership Institute
(ASLI) Yang Yuanqing, officials of governments of ASEAN countries,

Ambassadors to Lao PDR, representatives of international organizations,
business and media totaling about 300 attended the forum. H.E. Mme. Yang
Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC), attended the
forum on invitation.
H.E. Le Luong Minh, Secretary-General of ASEAN said the ASEAN
Leadership Forum provided an effective platform for governments,
academia, public and private sectors to discuss the future of ASEAN.
ASEAN had walked through a marvelous process, expanding from 5
中国—东盟中心 新闻通讯
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promote convenience of trade and investment, support small and mediumsized enterprises, and develop e-commerce. He said that the European
security was unstable, trade protectionism of some countries had been
raised, the global economic recovery remained slow, all of which gave
negative impacts on ASEAN. He hoped this forum could discuss important
issues related to the development of ASEAN, contributing ideas and
exerting efforts to pursue greater prosperity of ASEAN.
2016 年 8 月 7 日，第 13 届东盟领袖论坛研讨“东盟共同体：
抓住机遇、共享繁荣”。东盟秘书长黎良明、马来西亚贸工部长穆斯
塔法、东盟商务咨询委员会主席、老挝国家工商会主席奥德特分别致
辞。亚洲战略与领导力研究院首席执行官杨元庆、东盟国家政府官员、
members to 10 in 50 years. The establishment of the ASEAN Community
was the milestone in the process of ASEAN development. The GDP of
ASEAN hit 2.6 trillion USD in 2015 after an annual growth of 5.5% in
recent years, making ASEAN the sixth largest economic entity and the third
largest market in the world. In 2016, the GDP of ASEAN was projected
to grow by 4.5%, higher than the estimated global economic growth.
Investors were optimistic to the development prospects of ASEAN. ASEAN
maintained peace, stability and prosperity, contributing to the development
of Pacific-Asia region. ASEAN had set up the ASEAN Community
Vision 2025, aiming to deepen regional integration, promote the trade
and investment facilitation, reduce tariff and trade barriers, build a more
transparent business environment, enhance connectivity, reduce the gap of
development, promote innovation-growth increase, and achieve substantial
development. Promoting competitiveness of small and medium-sized
enterprises was of great importance to the development of ASEAN. ASEAN
would support and encourage private sectors to participate in ASEAN
integration. ASEAN would continue to play a leading role in regional
cooperation, and increase participation in global governance, formulate a
concerted position, and speak in one voice so as to make contributions to
address global challenges.
Minister of International Trade and Industry of Malaysia Dato’
Sri Mustapa Mohamed made speeches to commend the outstanding
achievements of Lao PDR. He hoped that the ASEAN Leadership Forum
could focus on the opportunities and challenges faced by ASEAN, and
contribute to designing the future of ASEAN as well as provide suggestions
to policy makers of ASEAN countries. He said, in recent decades, with an
annual growth of GDP of 5%, ASEAN was likely to grow from the sixth
largest economic entity to the fourth in the world in 20 years. Meanwhile,
ASEAN would tackle unprecedented challenges including imbalanced
internal development, capability building, cross-border crime, human
trafficking, illegal immigration, etc. ASEAN must keep alert and respond
actively to terrorism which was a global issue. The success of ASEAN relied
on pragmatic policies of each member state, active participation of civil
society, support from dialogue partners, democracy and rule of law. ASEAN
would maintain internal harmony and make constant efforts to achieve the
ASEAN Community Vision 2025 to enable the outcomes of development to
benefit the people.
Vice President of the Lao National Chamber of Commerce and
Industry and Chairman of ASEAN Business Advisory Council Mr. Oudet
Souvannavong introduced efforts made by the Business Advisory Council to

44

中国—东盟中心 新闻通讯

外国驻老挝使节、国际组织、企业界和新闻界代表等 300 余人出席。
中国—东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席。
东盟秘书长黎良明发表主旨演讲，赞赏东盟领袖论坛为政府、学
术界、公众和私营部门讨论东盟未来发展提供了有益平台。东盟成立
近 50 年来，从最初 5 个国家扩大到 10 国，走过了不平凡的历程。东
盟共同体的建成是东盟发展进程中的里程碑。近年来，东盟 GDP 年
均增长 5.5%，2015 年 GDP 达到 2.6 万亿美元，成为全球第 6 大经
济体和第 3 大市场。2016 年 GDP 预计增长 4.5%， 高于全球 3%
的经济增长预期，投资者普遍看好东盟发展前景。东盟保持和平、稳
定与繁荣，为亚太地区的发展与繁荣做出了贡献。东盟已制定共同体
2025 愿景，致力于推动更深层次的一体化，提升贸易投资便利化水平，
削减关税和非关税壁垒，打造更透明的营商环境，加强互联互通，缩
小发展差距，推动创新驱动型增长，实现可持续发展。提升中小企业
竞争力对东盟发展至关重要，东盟将加大对中小企业的支持，鼓励私
营部门战略性地参与东盟一体化。东盟将继续在区域合作中发挥主导
作用，加大参与全球治理，在国际事务中形成一致立场，发出共同声音，
为解决全球挑战作出新贡献。
马来西亚贸工部长穆斯塔法代表马来西亚副总理哈米迪发表主
旨演讲，祝贺老挝担任东盟主席国所做的杰出工作，期待东盟领袖
论坛聚焦东盟面临的机遇和挑战，为东盟制定未来发展路线图贡献
力量，为东盟各国决策者提供政策建议。穆斯塔法说，几十年来，
东盟 GDP 年均增长 5%，未来 20 年有望从全球第 6 大经济体跃升
为第 4 大经济体。与此同时，东盟也面临前所未有的挑战，包括内
部发展不平衡、能力建设、跨境犯罪、贩卖人口、非法移民、海上
安全等。恐怖主义在全球呈现上升势头，东盟须保持警惕，积极应对。
东盟的成功有赖于东盟各国的务实政策、公民社会的积极参与、对
话伙伴的支持以及民主法治。东盟将继续保持团结和谐，保持前瞻性，
超越国家界限，为实现东盟共同体 2025 愿景做出不懈努力，让发展
成果惠及全体民众。
东盟商务咨询委员会主席、老挝国家工商会主席奥德特介绍了东
盟商务咨询委员会为促进贸易投资便利化、支持中小企业发展、发展
电子商务等方面所做的努力。表示当前欧洲安全形势不稳，一些国家
贸易保护主义抬头，全球经济复苏放缓，给东盟带来负面影响。期待
东盟领袖论坛围绕事关东盟发展的重要议题开展讨论，献计献策，为
东盟实现更大繁荣做出贡献。
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Secretary-General Yang Xiuping Communicated with
Attendants to ASEAN Leadership Forum
杨秀萍秘书长与出席东盟领袖论坛的嘉宾交流互动

From 6 to 7 August 2016, the 13th ASEAN Leadership Forum was
held in Vientiane. H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEANChina Centre (ACC), attended the forum and made remarks on the issue of
ASEAN-China-Hong Kong relations. During the forum, Secretary-General
Yang communicated with H.E. Mr. Thongloun Sisoulith, Prime Minister of
Lao PDR, H.E. Khemmani Pholsena, Minister of Industry and Commerce,
H.E. Mr. Samdech Techo Hun Sen, Prime Minister of Cambodia, H.E. Mr.
Hor Namhong, Deputy Prime Minister of Cambodia, H.E. Than Myint,
Minister of Commerce of Myanmar, H.E. Mr. Gregory So,Secretary for
Commerce and Economic Development of the Government of Hong Kong
Special Administrative Region, H.E. Le Luong Minh, Secretary-General
of ASEAN, Dr. Lim Hong Hin, Deputy Secretary-General of ASEAN, and
other officials of ASEAN countries who attended the forum, and exchanged
views on promoting ASEAN-China functional cooperation.
Secretary-General Yang Xiuping briefed the attendants on ACC’s
mandates and its role in promoting functional cooperation in trade,
investment, education, culture and tourism. She said ACC was committed
to implementing the consensus reached by the leaders. By the end of 2015,
ACC had organized or participated in about 500 activities, with fruitful
results. From the beginning of 2016, ACC took the opportunity of the 25th
anniversary of ASEAN-China dialogue relations and ASEAN-China Year of
Educational Exchange to actively implement 19 flagship projects and held
90 colourful activities including ASEAN-China Week. ACC would form
synergy with all walks of life in ASEAN and China, and continue to serve as
promoter of good-neighborliness and mutual trust, facilitator of functional
cooperation and messenger of friendship to make greater contribution

to ASEAN-China functional
cooperation. ACC looked forwards
to constant supports from all guests.
The attending dignitaries set
a high value on the achievements
of ACC and commended ACC’s
efforts in this regard. They said that
ACC provided an effective platform
for promoting cooperation between
both sides as an intergovernmental
organization established by ASEAN
countries and China. The year of
2017, marking the 50th anniversary
of establishment of ASEAN,
would offer a new opportunity for
deepening cooperation between
ASEAN and China. They wished
ACC to continue to play a unique
role in ASEAN-China relations.
During the forum, SecretaryGeneral Yang Xiuping met with H.E Guan Huabing, Chinese Ambassador
to Lao PDR, and exchanged views on promoting Lao PDR-China and
ASEAN-China cooperation. Secretary-General Yang thought highly of the
achievements in strengthening ASEAN-China relations by the Chinese
Embassy in Lao PDR, and looked forwards to enhancing communication
with the Embassy so as to make joint contribution to promoting pragmatic
cooperation between ASEAN and China.

2016 年 8 月 6 日至 7 日，第 13 届东盟领袖论坛在老挝首都万
象举行。中国—东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席，并在中国—香港—
东盟伙伴关系议题下致辞。其间，杨秘书长与出席论坛相关活动的老
挝总理通伦、贸工部部长凯玛妮、柬埔寨首相洪森、副首相贺南洪、
缅甸商务部部长丹敏、中国香港特区政府商务及经济发展局局长苏锦
樑、东盟秘书长黎良明、副秘书长林康宪以及东盟有关国家官员互动
交流，就促进中国—东盟务实合作听取各方意见建议。
杨秀萍秘书长向各方嘉宾介绍了中国—东盟中心的职能及推动贸
易、投资、教育、文化、旅游等领域务实合作所做工作。她表示，中心
致力于落实双方领导人达成的重要共识，截至 2015 年底已实施批准项
目 90 余个 , 主办和参与活动 400 多场。今年以来 , 中心以中国—东盟
建立对话关系 25 周年和教育交流年为契机，积极落实 19 个旗舰项目 ,
举办包括“中国—东盟周”在内 90 多场丰富多彩的活动。中心愿继续
同中国和东盟社会各界共同努力，不断开拓创新，为促进中国—东盟务
实合作，增进民众友好感情作出更大贡献，期待各方继续支持中心工作。
中国—东盟中心 新闻通讯
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嘉宾们均积极评价中国—东盟中心工作取得的显著成效，赞赏中

出 席 第 13 届 东 盟 领 袖 论 坛 期 间， 杨 秀 萍 秘 书 长 还 同 中 国 驻

心为中国—东盟关系深入发展所做的积极努力。他们表示，中心作为

老挝大使关华兵会面，就促进中国—老挝、中国—东盟务实合作

中国和东盟各国共同组建的政府间国际组织，为推动双方相关领域务

交换意见。杨秘书长对中国驻老挝使馆在老挝担任东盟轮值主席

实合作搭建了有效平台。东盟明年将迎来成立 50 周年，这为东盟进

国期间为促进中国—东盟关系发展所做的工作表示高度赞赏，期

一步深化与中国的合作提供了新的契机。希望中心继续发挥独特作用，

待继续与驻老挝使馆加强沟通，为深化中国—东盟务实合作不懈

为东盟—中国关系的全面发展贡献更大力量。

努力。

Secretary-General Yang Xiuping Addressed The ASEAN
Leadership Forum
杨秀萍秘书长在东盟领袖论坛发言
On 7 August 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General
of ASEAN-China Centre (ACC), addressed the 3 rd session of the
ASEAN Leadership Forum on the topic of “China-Hong KongASEAN Partnership: Growing Together for Shared Prosperity”.
Other guests who made speeches on the same topic included H.E. Mr.
Gregory So, Secretary for Commerce and Economic Development of
the Government of Hong Kong Special Administrative Region, Mr.
George Yeo, Chairman of Kerry Logistics Hong Kong, and former
Minister of Foreign Affairs of Singapore, Dato’Abdul Majid Khan,
President of Malaysia-China Friendship Association and Former
Ambassador to China.
Secretary-General Yang Xiuping extended congratulations on the
coming ASEAN Day on 8 August and said that 2016 marked the 25th
anniversary of ASEAN-China dialogue relations and ASEAN-China
Year of Educational Exchange. It was also the first year of China’s 13th
Five-Year Plan and of the realization of ASEAN Community. ASEANChina relations had made remarkable progress and contributed to
peace, development and prosperity of ASEAN. It was the common task
for ASEAN and China to make economic development and improve
people’s livelihood. Win-win cooperation, development and prosperity
were our common needs and goals. ASEAN-China relations enjoyed
a solid foundation, huge potentials and broad prospects. Against the
backdrop of sluggish recovery of global economy and increasing
downward pressure for regional countries, ASEAN and China should
further align the 13 th Five-Year Plan with ASEAN Community Vision
2025, jointly build the Belt and Road, and make the pie of common
interests bigger. She proposedto promote comprehensive development
of trade in goods, service, economic and technological cooperation to
realize better quality and efficiency in economic and trade cooperation,
to strengthen production capacity cooperation to facilitate industrial
transformation and upgrading, to promote connectivity and carry out
more pilot projects, and fully utilize AIIB and Silk Road Fund to give
strong financial boosts to functional cooperation in relevant areas, to
promote Lancang-Mekong cooperation and give new highlights to
ASEAN-China cooperation and to enhance people-to-people exchanges
and lay a more solid foundation for ASEAN-China relations.
Secretary-General Yang said that Hong Kong and ASEAN,
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facing each other across the sea, was blessed with unique
geographical advantages for cooperation. ASEAN was Hong Kong’s
second largest trade partner, the fourth largest export market and
an important destination for investment. Hong Kong was currently
actively participating in the Belt and Road, and was negotiating
FTA with ASEAN. It was expected that Hong Kong and ASEAN
would give full play to respective advantages, explore cooperation
in infrastructure, logistics, finance, insurance, law service, etc., and
enhance people-to-people exchange in education, culture, youth and
tourism, so as to further deepen mutual understandings and friendship
among the people.
Secretary-General Yang briefed on the function of ACC and
said that since its inception in 2011, ACC had been actively
implementing the consensus reached by the leaders, promoting
functional cooperation in trade, investment, education, culture
and tourism. So far, ACC had organized or participated in about
5 0 0 a c t i v i t i e s w i t h f r u i t f u l a c h i e v e m e n t s . A C C ’s w o r k w a s
w e l l a c k n o w l e d g e d b y t h e l e a d e r s o f b o t h si d e s. A C C w o u ld
work together with all walks of life in ASEAN and China,
and continue to serve as a promoter of good-neighborliness
and mutual trust, a facilitator of functional cooperation and
a messenger of friendship to make greater contributions to
ASEAN-China functional cooperation.
Secretary Gregory So outlined Hong Kong’s advantages for
cooperation with ASEAN, and said that Hong Kong was the centre of
international trade, shipping and finance, with word-class infrastructure
and professionals. Hong Kong could function as "Super Contact" to
offer value-added service in logistics and trade to countries including
ASEAN. As an open economic entity, Hong Kong would like to make
contributions to economy cooperation between ASEAN and China. The
Arrangement of Mainland China and Hong Kong to Establish Closer
Economy and Trade Relations gave Hong Kong preferential access
conditions to enter mainland market, and facilitated foreign enterprises
to enter Mainland China’s consumer market with 1.3 billion population.
The recently-concluded Conference of Ministers of Economy and Trade
of ASEAN-Hong Kong agreed on accomplishing ASEAN-Hong Kong
Free Trade Negotiation this year, which would create a wider space for
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economy and trade cooperation between both sides.
Mr. George Yeo said that the rapid development of China
brought about great opportunities to ASEAN. President Xi Jinping put
forward the Belt and Road initiative, which would promote ASEANChina relations, and provide more opportunities for cooperation in
connectivity, finance, trade and investment for both sides.
Dato’ Abdul Majid Khan said that ASEAN-China dialogue relations
had borne rich fruits which benefited all ASEAN countries. Major
initiatives such as Belt and Road and AIIB had created fresh impetus
for the development of ASEAN-China relations. Malaysia and China
had friendly and close relations. Malaysia welcomed investments from
China. Over the past two years, the number of Chinese tourists to China
had kept growing. He made special thanks to ACC for holding the
tourism labour training courses in Malaysia in 2015, which promoted
Malaysia-China tourist cooperation.

四是扎实推进澜沧江—湄公河合作，推动落实早期收获项目 , 为中国—
东盟合作增添新亮点。五是扩大人文交流，奠定更坚实的民意基础。
杨秘书长表示，香港与东盟隔海相望，经贸往来密切，东盟是香
港的第二大贸易伙伴、第四大出口市场和重要的投资目的地。香港正
积极参与“一带一路”建设，并与东盟推进自贸谈判。期待香港与东
盟发挥各自优势，探讨在基建工程、航运、港口管理、金融、保险、
法律服务等领域深化合作，扩大教育、文化、青年、旅游等人文交流。
杨秘书长介绍了中国—东盟中心的职责和主要工作，表示中心积极
落实双方领导人共识，促进贸易、投资、教育、文化、旅游等领域的务
实合作，迄今已主办和参与 500 多场活动，所做工作得到双方领导人
的肯定。中心将继续做睦邻互信的促进者、务实合作的推动者、友好情
谊的传播者，为进一步提升中国—东盟务实合作水平做出更大贡献。
香港特区政府商务及经济发展局局长苏锦樑介绍了香港与东盟开
展合作的优势，表示香港是国际贸易、航运、金融中心，拥有世界一

2016 年 8 月 7 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在东盟领袖论

流的基础设施和众多专业人才。香港可以发挥“超级联系人”作用，

坛“中国—香港—东盟伙伴关系：共同发展、共享繁荣”议题发言。

为包括东盟在内的世界各国提供物流、贸易等领域的增值服务。作为

该议题发言嘉宾还有香港特区政府商务及经济发展局局长苏锦樑、嘉

开放的经济体，香港愿为中国—东盟经济合作做出贡献。《中国内地

里物流主席、新加坡前外长杨荣文、马中友协主席、马来西亚前驻华

与香港关于建立更紧密经贸关系的安排》为香港进入内地市场提供了

大使马吉德。

优惠的准入条件，也为外国企业通过香港进入 13 亿人口的消费者市

杨秀萍秘书长对 8 月 8 日将迎来东盟日致以祝贺，表示，2016
年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和双方教育交流年，也是中国

场提供了便利。刚刚结束的香港—东盟经贸部长会同意今年内完成香
港—东盟自贸谈判，这将为双方经贸合作开辟更广阔的空间。

“十三五”规划开局之年和东盟共同体建成元年。中国—东盟关系发

嘉里物流主席、新加坡前外长杨荣文表示，中国的快速发展给东

展成就斐然，为东亚的和平、发展与繁荣做出了重要贡献。发展经济

盟带来巨大机遇。2013 年中国国家主席习近平提出共建“一带一路”

和改善民生是中国和东盟的共同任务。合作共赢、发展繁荣是双方的

的战略构想。“一带一路”将使东盟和中国联系更紧密，为双方推进

共同目标。中国—东盟关系拥有坚实的合作基础，潜力巨大，前景广

互联互通、金融、贸易投资等合作提供更多机遇。

阔。在全球经济复苏乏力的背景下，中国和东盟应加强“十三五规划”

马中友协主席、马来西亚前驻华大使马吉德表示，东盟—中国对

和东盟共同体 2025 愿景的对接，共建“一带一路”，进一步做大共

话伙伴关系成果丰硕，使所有东盟国家获益。“一带一路”、亚投行

同利益的蛋糕。她提出五点建议：一是以自贸区升级版为契机，促进

等重大倡议为东盟—中国关系发展提供了新动力。马中关系密切友好。

货物贸易、服务贸易、投资和经济技术合作全面发展，实现经贸合作

马来西亚欢迎中国扩大投资。近两年，中国赴马游客呈上升趋势。他

的提质增效。二是加大产能合作，助力产业转型升级。三是推进互联

特别感谢中国—东盟中心 2015 年在马来西亚举办旅游从业者培训班，

互通，用好亚洲基础建设投资银行、丝路基金，打造更多示范项目。

为促进马中旅游合作发挥了重要作用。
中国—东盟中心 新闻通讯
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The 13th ASEAN Leadership Forum Concluded in Success
第 13 届东盟领袖论坛圆满落幕

On 7 August 2016, the 13th ASEAN Leadership Forum successfully
concluded in Vientiane.
CEO of Asian Strategy and Leadership Institute (ASLI) Dr. Tan Sri
Michael Yeoh and Chairman of ASEAN Business Advisory Council and
Executive Vice President of Lao National Chamber of Commerce and
Industry Mr. Oudet Souvannavong made concluding remarks respectively.
Dr. Tan Sri Michael Yeoh expressed gratitude to the exciting
remarks made by the attendants and hoped that this forum had provided
an opportunity to learn about ASEAN and its future. The 14th ASEAN
Leadership Forum would be held in Manila in April 2017.
Mr. Oudet Souvannavong expressed thanks to ASLI for choosing
the Lao National Chamber of Commerce and Industry as the co-host of
this high-level forum. He welcomed participants to revisit Lao PDR to
experience the charm of its scenery.
The ASEAN Leadership Forum included 4 topics: 1. Leadership for
the Future: ASEAN the Next 20 Years--Where Do We Go from Here?;
2. Towards RCEP-How Business Can Benefit from Closer Economic
Integration and Connectivity; 3. China-Hong Kong-ASEAN Partnership:
Growing Together for Shared Prosperity; 4. Digital Transformation
and Disruptive Technology: Making a Difference in ASEAN. About
20 guests from the governments of ASEAN countries, Hong Kong
SAR Government, international organizations, friendship associations,
chambers of commerce, academia and media discussed these topics with
fruitful achievements.
The speaking attendants noted that, with the establishment of
ASEAN Economic Community, ASEAN would be a more competitive
economic entity. ASEAN should take the opportunity to further
promote integration to increase internal motivation of improvement
so as to accomplish balanced and substantial development. Regional
Comprehensive Economic Partnership (RCEP) would promote
cooperation on trade and investment, and increase the East Asian
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economic integration, to offer more business opportunities to ASEAN
and dialogue partners. Digital economy would help innovate the
commercial mode and, as a result, enhance the efficiency. ASEAN was
doing research on the utilization of digital technology in economy,
industry and education and so on.

2016 年 8 月 7 日，第 13 届东盟领袖论坛在老挝万象圆满落幕。
亚洲战略与领导力研究院首席执行官杨元庆、东盟商务咨询委员
会主席、老挝国家工商会主席奥德特分别致闭幕辞。
杨元庆感谢演讲嘉宾们的精彩发言 , 希望论坛为与会者了解东盟
及其未来发展提供机会。第 14 届东盟领袖论坛将于 2017 年 4 月在
菲律宾马尼拉举行。
奥德特感谢亚洲战略与领导力研究院选择老挝国家工商会作为本
次高层级论坛的共同主办方。 他欢迎大家再次访问老挝，体验老挝美
丽的风光和独特魅力。
东盟领袖论坛包括四个议题：
“面向未来的领袖：东盟下一个 20 年：
我们从这里前往何处”、“通向 RCEP：商界如何从更紧密的经济一
体化和互联互通中获益”、“中国—香港—东盟伙伴关系：共同发展，
共享繁荣”、“数字转型与技术：给东盟带来变化”。来自东盟国家
政府、香港特区政府、国际组织、友协、商会、学术界、媒体界等 20
多位嘉宾开展了富有成果的讨论。
发言嘉宾们认为，随着东盟经济共同体的建成，东盟成为极具竞
争力的经济体。东盟应把握机遇，进一步推进一体化，增强内生发展
动力，实现均衡、可持续发展。区域全面经济伙伴关系（RCEP）将
加强贸易投资合作，加快东亚经济一体化进程，为东盟和对话伙伴带
来更多商业机遇。数字经济有助于创新商业模式，提高效率，东盟正
积极探讨数字科技在经济、产业、教育等广泛领域的应用。
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ACC Participated in JD Fresh--Global Taste Signing Ceremony
中国—东盟中心参加“遍寻天下鲜”——全球生鲜美食推介活动
through JD’s channel.
Benefited from the policies of ASEAN-China Free Trade Area
(ACFTA), the trade and investment volume of food between China and
ASEAN has been increasing rapidly. ASEAN is China’s second biggest
food trading partner by now and the cooperation keeps on deepening in
all-round dimensions. ASEAN is one of the most important food import
destination for China. Its fruits, vegetables, as well as seafood are
becoming more and more popular in China. Currently, as e-commerce is
developing very fast, ASEAN-China fresh food trade is catching up with
the good opportunity. ACC is committed to contributing its bridging role
for strengthening ASEAN-China e-commerce cooperation.
2016 年 8 月 16 日，“遍寻天下鲜”——全球生鲜美食推介活动
在北京京东集团总部举行。来自泰国、马来西亚、西班牙、智利、澳
On 16 August 2016, the JD Fresh--Global Taste Signing Ceremony
was held in the headquarter of JD Group in Beijing. JD is one of the
leading e-commerce companies in China. Ambassadors and Counsellors
from 15 countries including Thailand, Malaysia, Spain, Chile, Australia,
New Zealand, the UK etc. attended the ceremony. Mr. Li Yuan, Director
of Trade and Investment Division of ASEAN-China Centre (ACC)
attended the ceremony upon invitation.
Mr. Wang Xiaosong, President of JD Fresh delivered a speech. He
introduced the basic situation of China’s fresh market. He hoped that
through JD’s effort, Chinese customers would be provided with a great
opportunity to taste healthy, safe, and delicious fresh food from all
over the world at home. Ambassadors of Chile, Ecuador, South Africa
and Spain introduced the features of the fresh food of their respective
countries. They hoped to have closer economic relationship with China

大利亚、新西兰、英国等 15 个国家和地区的大使或参赞出席了此次
活动。中国—东盟中心贸易投资部主任李元应邀出席活动。
京东生鲜事业部总裁王笑松在致辞中介绍了目前中国生鲜市场的
基本情况，表示希望通过京东的努力，让中国消费者能品尝到世界各
地的生鲜食品，吃得更健康、更安全、更美味。智利、厄瓜多尔、南非、
西班牙大使分别推介了本国特色生鲜食品，期待通过京东这一平台，
与中国建立更加密切的经贸联系。
得益于中国—东盟自贸区优惠政策，中国与东盟食品贸易和投资
快速增长，东盟已成为中国第二大食品贸易伙伴，双方合作需求不断
上升。东盟是中国生鲜食品主要进口来源地之一，其果蔬、海产品等
日益受到中国消费者喜爱。当前，跨境电子商务的普及为中国和东盟
生鲜食品贸易合作提供了难得的机遇。为此，中国—东盟中心正积极
发挥桥梁作用，推动双方在电子商务领域拓展合作。

Trade and Investment Division had Meeting with Officials
from Lao PDR
中国—东盟中心贸易投资部与老挝官员培训班座谈
On 17 August 2016,delegation of officials from Lao PDR who were
participating in the 2016 Training Course organized by the Academy for
International Business Official of MOFCOM, China visited ASEAN-China
Centre (ACC) and met with Trade and Investment Division (TID). Director
Li Yuan and TID staffs exchanged views with more than 20 officials from
Ministry of Planning and Investment, Ministry of Industry and Trade of
Lao PDR, and officials in charge of trade and investment issues in local
governments. Deputy Director Mouavixay Palee was also at the meeting.

Director Li extended warm welcome to the delegation and briefed
on TID’s work. He said that the division was committed to implement the
consensus reached by the leader from China and 10 ASEAN countries by
promoting exchange and communication between enterprises from both
sides and building bridge for trade and investment cooperation. China
and Laos had very good relations and enjoyed complementarity in their
economies. Bilateral economic and trade cooperation had been increasingly
close and had borne bountiful fruits. It was believed that the two sides will

中国—东盟中心 新闻通讯
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During the meeting, Director Li Yuan answered questions raised by
the Lao officials concerning China’s trade and investment policy, the One
Belt and One Road Initiative, prospects of trade and investment cooperation
between China and Laos.
2016 年 8 月 17 日，参加中国商务部“2016 年中国与老挝商业
文化融合研修班”培训的老挝官员代表团访问中国—东盟中心。中心
贸易投资部主任李元与代表团进行了座谈。老挝计划与投资部、工业
贸易部以及地方经贸主管部门的 20 余位官员，中心贸易投资部副主
任穆唯赛出席座谈会。
李元主任热烈欢迎老挝官员访问中国—东盟中心，表示中心在贸
易投资领域始终致力于落实中国同东盟十国领导人达成的共识，努力
促进中国同东盟国家企业间的交流合作，积极为两国贸易投资领域务
实合作牵线搭桥。中老两国关系友好，优势互补，双方经贸交往日益
see broader prospective in bilateral cooperation under the backdrop of
accelerating implementation of the One Belt and One Road Initiative of the
Chinese Government. TID would like to strengthen communication and
foster mutual understanding with economic and trade departments of Lao
PDR, hoping to bring the functional cooperation between China and Laos to
a new level and benefit the two peoples.
Delegates appreciated the hospitality of ACC and stressed that to
have face-to-face discussions with officials of TID gave them a chance
to understand better the situation of China’s economic development and
successful experiences. They spoke highly on ACC’s efforts in promoting
ASEAN-China, especially Laos-China economic cooperation. They
expressed their wishes to have more closer contact and cooperation with
ACC and make good use of ACC’s platform to enhance the in-depth
development of bilateral economic relations.
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密切，相信在中国政府“一带一路”倡议加快实施的背景下，双方合
作前景更加广阔。中心贸易投资部愿进一步加强同老挝经贸部门的沟
通交流，增进了解，共同促进中老经贸领域务实合作迈上新台阶，造
福两国人民。
代表团感谢中国—东盟中心的热情接待，表示能与中心贸易投资
部官员进行面对面的深入交流，有助于进一步了解中国经济发展现状
以及成功经验。大家对中国—东盟中心为促进中国与东盟国家，特别
是老中两国经贸领域合作所作出的努力表示钦佩，纷纷表示愿在今后
工作中加强同中心联系，希望借助中心平台开展合作，为促进两国经
贸合作深入发展贡献力量。
座谈会上，李元主任就代表团官员提出的中国贸易投资政策、“一
带一路”倡议、中老两国经贸合作前景等具体问题进行了解答，座谈
会现场气氛热烈。
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ACC Secretary-General Met with President of China National
Aero-Technology International Engineering Corporation
杨秀萍秘书长会见中国航空技术国际工程有限公司负责人
functional cooperation in the five priority areas of trade, investment,
education, culture and tourism. She remarked that, as the only intergovernmental international organization co-founded by the Governments of
ASEAN Member States and China, ACC made an active effort in promoting
ASEAN-China trade and investment cooperation. ACC would like to
enhance its communication with the Company, to make a joint effort to
achieve the target of 1 trillion USD two way trade volume between ASEAN
and China by 2020.
Mr. Zhang Xuehai, Deputy Director of Information and Public
Relations Division, Mr. Sun Ledong, Vice President of the Company were
present at the meeting.
2016 年 8 月 24 日，中国—东盟中心杨秀萍秘书长会见来访的
中国航空技术（中航技）国际工程有限公司总经理索书和一行。
On 24 August 2016, ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General
H.E. Mme. Yang Xiuping met with Mr. Suo Shuhe, President of China
National Aero-Technology International Engineering Corporation at ACC.
President Suo said that, China National Aero-technology International
Engineering Corporation is the only subsidiary of AVIC (Aviation Industry
Corporation of China) specializing in international engineering contracting.
Sticking to the principle of “Aero Quality, Excellent Engineering”, the
company has constructed dozens of public, civil and industrial projects with
high quality, and has gained a good reputation internationally. Next step,
with the advantages in products and service, the Company would like to
have a closer cooperation with ASEAN Member States. He spoke highly of
ACC’s contribution to promote ASEAN-China functional cooperation, and
hoped to get ACC’s support in their future work.
Secretary-General Yang briefed on ACC’s work in promoting

索书和总经理表示，中航技是中航工业系统内唯一一家以国际工
程总承包为主的专业性公司。公司坚持“航空品质·精益工程”的原则，
在国际工程领域不断发展，取得了享誉业界的成绩。下一阶段，公司
希望进一步发挥技术优势和专业化服务，与东盟国家更多地开展合作。
他赞赏中心为促进中国—东盟务实合作所做贡献，期待得到中心的支
持和协助。
杨秀萍秘书长简要介绍了中心近年来在贸易、投资、教育、文化、
旅游等领域开展合 作的情况，表示中心作为中国和东盟十国成立的唯
一的政府间国际组织，积极致力于推动中国—东盟贸易投资等领域合
作，愿与对方加强交流，共同努力实现 2020 年中国—东盟双向贸易
额达 1 万亿美元的目标。
中国—东盟中心新闻公关部副主任张学海、中航技副总经理孙乐
东等参加了会见。

ACC Secretary-General Paid Courtesy Call on Minister of
Industry and Commerce of Laos
杨秀萍秘书长拜会老挝工贸部长凯玛尼
On 5 September 2016, ASEAN-China Centre (ACC) SecretaryGeneral H.E. Mme. Yang Xiuping paid a courtesy call on H.E. Mme.
Khemmani Pholsena, Minister of Industry and Commerce of Lao PDR in
Vientiane. Mr. Phouvieng, Deputy Director-General of Cooperation and
Planning Department, and Mr. Saysana Sayakone, Deputy Director-General
of Foreign Trade Policy Department of the Ministry attended the meeting.
Secretary-General Yang congratulated Lao PRD for successfully

assuming the ASEAN Chairmanship and hosting the 10+3 Economic
Ministers’ Meeting, and thanked the Lao Ministry of Industry and
Commerce for the great support to ACC. She said that in 2015, ASEANChina trade volume reached 472.2 billion USD. The realization of the
ASEAN Economic Community and the conclusion of negotiations of
upgraded China-ASEAN FTA created new vitality to trade and investment
cooperation between both sides.
中国—东盟中心 新闻通讯
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market, attend various forums in China, build capacity for them, so as that
the Lao enterprises could better enjoy the benefits of regional economic
integration. She hoped to get continued support from ACC to promote LaosChina and ASEAN-China trade and investment cooperation.

2016 年 9 月 5 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在老挝万象拜
会老挝工贸部长凯玛尼。老挝工贸部合作计划司副司长坡万、外贸政
策司副司长赛萨那参加。
杨秘书长祝贺老挝成功担任东盟轮值主席国并成功举办 10+3 经
贸部长会，感谢老挝工贸部对中心工作的大力支持。表示今年是中国—
东盟建立对话关系 25 周年，2015 年双方贸易额达 4722 亿美元，截
至 2016 年 5 月累计相互投资 1600 亿美元。东盟经济共同体建成，
Secretary-General Yang briefed on ACC’s recent work in the areas
of trade and investment. ACC hosted the Seminar on AEC and ASEANChina Entrepreneur’s Conference, organized trade and investment missions
to ASEAN countries, planned to establish ASEAN Commercial Centre in
Tianjin, facilitated ASEAN enterprises to attend various expos in China,
and compiled the China Import Guidebook. ACC would actively participate
in the 13th China-ASEAN EXPO. ACC would like to work closely with the
Lao Ministry of Industry and Commerce to make new contributions to LaosChina and ASEAN-China functional cooperation.
Minister Khemmani congratulated ACC for embracing the 5 th
anniversary of establishment, highly appreciated ACC for its remarkable
work and was of the view that ACC had contributed a lot to ASEAN as a
whole and the comprehensive cooperation between ASEAN and China. She
hoped that ACC could continue to help Lao enterprises to access the Chinese
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中国—东盟自贸区升级版谈判结束，为双方经贸合作注入了新活力。
杨秘书长简要介绍了近期中心贸易、投资领域主要工作，包括举
办东盟经济共同体研讨会和中国—东盟企业家大会，组织中国企业赴
东盟商务考察，在天津推动设立东盟商品交易中心，编辑《中国进口
商品指南》等。中心还积极参与第 13 届中国—东盟博览会。中心愿
同老挝工贸部密切配合，为促进中老、中国—东盟务实合作做出新贡献。
凯玛尼部长祝贺中心即将迎来成立 5 周年庆典，高度赞赏中心为
促进东盟—中国务实合作所做的大量实实在在工作，认为中心为促进
东盟发展和东盟—中国全方位合作做出了重要贡献。希望中心进一步
帮助老挝中小企业拓展中国市场，参加中国各类展会，加强能力建设，
帮助老挝企业更好地分享地区经济一体化成果。希望在促进老中、东
盟—中国经贸合作中，继续得到中心的大力支持。
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2016 ASEAN Business & Investment Summit Opened
in Vientiane
2016 东盟商务投资峰会在万象开幕
On 5 September 2016, the 2016 ASEAN Business & Investment
Summit was opened in Vientiane. The Summit was organized by ASEAN
Business Advisory Council (ABAC) and the Lao National Chamber of
Commerce and Industry. The theme of the Summit was“Operationalizing
the AEC-Turning Vision into Reality”. H.E. Mr. Thongloun Sisoulith, Prime
Minister of Lao PDR, Mr. Oudet Souvannavong, Chairman of ABAC, H.E.
Mme. Khemmani Pholsena, Minister of Industry and Commerce of Lao
PDR, as well as over 400 participants including business leaders, chambers
of commerce, international organizations, scholars, and media attended the
opening ceremony. ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General H.E.
Mme. Yang Xiuping attended the event at invitation.
Mr. Oudet Souvannavong, Chairman of ABAC delivered opening
remarks. He said the ASEAN Business & Investment Summit, initiated
by ABAC, was ASEAN’s premier annual business and investment event.
The Summit provided a platform for business community to engage with
ASEAN leaders to identify and discuss important issues related to ASEAN
Economic Community (AEC). He wished the Summit a great success.
Lao Minister of Industry and Commerce H.E. Mme. Khemmani
Pholsena said that with the realization of AEC, ASEAN had entered
upon a new era of economic integration. She expected the Summit to
make suggestions and proposals on the future development of ASEAN,
and contribute to realization of ASEAN Community 2025 Vision and
sustainable development.
Lao Prime Minister H.E. Mr. Thongloun Sisoulith delivered a
keynote speech. On behalf of the Lao Government and people, he
extended a warm welcome to all the participants. He said that the
ASEAN Business & Investment Summit, held back to back with the
ASEAN Summit, was of important significance. The ASEAN leaders
had set the goals for AEC, including highly integrated, competitive,
innovative and dynamic, enhancing connectivity for a resilient, inclusive
economic community, playing important role in world economy, etc.
2016 marked the first year of realization of AEC, and of implementation
of ASEAN Community Vision 2025. Since inception 49 years ago,
despite many obstacles and challenges ASEAN had encountered through
the years such as economic and financial crisis, ASEAN had grouped
itself to be a regional cooperation grouping which was fast growing
and highly successful. ASEAN’s combined GDP reached 2.4 trillion
USD in 2015, the 6th largest in the world. Studies showed that ASEAN’s
combined GDP would reach 4.7 trillion USD in 2020, ranking the 4th in
the world by 2030. In order to ensure the timely implementation of 2025
ASEAN Community Blueprint, close and comprehensive cooperation
between governments and private sector was required to create favorable
conditions for more seamless movement of goods, service and skilled
labor. He thanked the ABAC and Lao National Chamber of Commerce
and Industry for the active contribution to the 2016 ASEAN Business &
Investment Summit and declared the Summit open.

2016 年 9 月 5 日，2016 东盟商务投资峰会在老挝万象开幕。
峰会由东盟商务咨询委员会、老挝国家工商总会共同主办，主题是
“东盟经济共同体——将愿景变为现实”。老挝总理通论、东盟商
务咨询委员会主席奥德特、老挝贸工部长凯玛尼以及来自东盟国家
商界领袖、商会、国际组织、学者、媒体等代表 400 多人参加开幕式。
中国—东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席。
东盟商务咨询委员会主席奥德特在开幕辞中表示，由东盟商务
咨询委员会发起的东盟商务投资峰会是东盟地区重要的年度活动，
旨在为商界与东盟国家领导人对话、探讨事关东盟经济共同体发展
的重要议题提供平台，期待会议取得圆满成功。
老挝贸工部长凯玛尼致辞表示，随着经济共同体建成，东盟进
入区域经济一体化的新阶段。期待本次会议就东盟未来发展建言献
策，为东盟实现“2025 愿景”和可持续发展贡献力量。
老挝总理通伦发表主旨演讲，代表老挝政府和人民向与会嘉宾
表示热烈欢迎。他表示，东盟商务投资峰会与东盟峰会背靠背举行，
具有重要意义。东盟领导人已就东盟经济共同体发展提出了以下目
标：高度一体化，保持竞争力、创新力和活力，加强互联互通以实
现坚韧、包容的经济共同体，在全球经济中发挥重要作用等。今年
是东盟经济共同体建成元年，也是落实东盟共同体“2025 愿景”
开局之年。自 49 年前成立以来，尽管经历了金融危机等困难和挑
战 , 东盟已成长为快速发展、高度成功的地区合作组织。2015 年
GDP 达到 2.4 万亿美元，全球排名第六。预计 2020 年 GDP 将
达到 4.7 万亿美元，2030 年将成为全球第四大经济体。落实东盟
共同体 2025 蓝图，需要政府和私营部门更密切的合作，以实现货
物、服务、技术人员的自由流动。通伦总理感谢东盟商务咨询委员
会和老挝国家工商总会所做积极贡献，宣布 2016 东盟商务投资峰
会开幕。
中国—东盟中心 新闻通讯
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Ministers of Cambodia, Indonesia, Malaysia had
Dialogue and Interaction
柬、印尼、马商务部长对话交流
further deepen cooperation and contribute to regional prosperity.
On the evening that day, the ASEAN Business Awards ceremony was
held. Chairman of ASEAN Business Awards Mr. Thanongsinnh Kalagna
delivered remarks, saying that the Awards embodied ASEAN spirits of
competition, justice and fairness, and were to award the youth, women and
SMEs entrepreneurs for their contributions to social economic development.
Deputy Prime Minister and Financial Minister H.E. Mr. Somdy Douangdy,
Minister of Industry and Commerce H.E. Mme. Kmmani Pholsena and
other high level officials of Lao PDR presented awards to the recipients.
2016 年 9 月 5 日，东盟商务投资峰会开幕式后，举行了柬埔寨、
印尼、马来西亚商务部长对话交流活动，并举行东盟商业奖颁奖仪式。
On 5 September 2016, after the opening ceremony of ASEAN
Business & Investment Summit, a special ministerial session with Minister
of Commerce of Cambodia H.E. Mr. Pan Sorasak, Minister of Trade of
Indonesia H.E. Mr. Enggartiasto Lukita, and Minister of Trade and Industry
of Malaysia H.E. Dato’ Sri Mustapa Mohamed, and ASEAN Business
Awards ceremony was held. ASEAN-China Centre (ACC) SecretaryGeneral H.E. Mme. Yang Xiuping attended the events.
The theme of the special ministerial session was “Complementing
Regional and Global Free Trade Agreements”. The Ministers said that the
realization of AEC was a milestone, which significantly promoted intraregional trade and investment and propelled regional economic integration.
With the improvement of infrastructure such as roads, railways and air
links, ASEAN among itself and ASEAN with dialogue partners would have
more cooperation and collaboration. TPP, RCEP, ASEAN Plus One FTAs
and AEC shall complement each other. The Ministers were optimistic about
ASEAN’s future, and were of the view that ASEAN would remain united,

中国—东盟中心秘书长杨秀萍出席。
部长们的对话主题是“地区和全球自贸协定相互补充”。柬埔寨
商务部长潘·索拉萨、印尼贸易部长路其塔、马来西亚贸工部长穆斯
塔法表示，东盟经济共同体的建成具有里程碑意义，极大促进了区域
内贸易和投资，有力推动了地区经济一体化进程。随着公路、铁路、
航空等基础设施日益改善，东盟国家间以及东盟与对话伙伴将开展更
多合作。TPP、RCEP、东盟 +1 自贸协定和东盟经济共同体应相互
补充，相互促进。部长们对东盟未来发展充满信心，认为东盟将保持
团结，深化合作，为地区发展繁荣做出贡献。
当晚举行了东盟商业奖颁奖仪式。东盟商业奖主席塔农信致辞表
示，东盟商业奖旨在彰显东盟竞争、公正、公平的精神，表彰优秀青年、
妇女和中小企业家为经济社会发展所做的贡献，激励东盟企业家成为
全球市场的积极参与者。老挝副总理、财政部长宋迪、工贸部长凯玛
尼等为优秀企业家颁奖。

ASEAN Economic Community Symposium Was Held
东盟经济共同体研讨会举行
On 6 September 2016, the ASEAN Economic Community (AEC)
Symposium was held during the ASEAN Business & Investment Summit, the
theme of which was “Global Megatrends and Regional Integration”. ASEAN-China
Centre (ACC) Secretary-General H.E. Mme. Yang Xiuping, Deputy SecretaryGeneral of ASEAN H.E. Mr. Lim Hong Him, Australian Ambassador to ASEAN,
H.E. Simon Merrifield, former Indonesian Minister of Trade, Tourism and Creation
and professor of University of Indonesia, Ms. Mari Elka Pangestu, Chairman of
Singapore Institute of International Affairs, Mr. Simon Tay, Executive Vice President
of Japan External Trade Organization, Dr. Yuri Sato, and about 300 participants
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from business, think tanks and media attended the Symposium.
Former Indonesian Minister of Trade, Tourism and Creation and professor
of University of Indonesia Ms. Mari Elka Pangestu said that global megatrends
such as internet, connectivity and technological innovation were profoundly
affecting the way people live and work. ASEAN countries shall strive for more
free of flow of goods, investment, service, and skillful laborers, and to ensure
the less developed countries could benefit from globalization and regional
economic integration. ASEAN countries shall accelerate structural reform,
facilitate the harmonized standards, attach importance to intellectual property
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2016 年 9 月 6 日，东盟商务投资峰会举行东盟经济共同体研讨会，
主题为“全球大趋势和区域一体化”。中国—东盟中心秘书长杨秀萍、
东盟副秘书长林康宪、澳大利亚驻东盟大使西蒙·梅里菲尔德、印尼
前贸易、旅游与创意经济部长冯慧兰、新加坡国际问题研究所所长戴
尚志、日本贸易振兴机构执行副主席 Yuri Sato，以及来自东盟和对
话伙伴国企业、智库、媒体等 300 多人参加。
印尼前贸易、旅游与创意经济部长冯慧兰表示，互联网、互联互通、
科技创新等全球大趋势正深刻影响着人们的工作和生活方式。东盟国
家应促进商品、投资、服务、技术人员更自由流动，确保一些相对落
后国家从全球化、区域经济一体化中获益。各国应加快结构性改革，
设立统一和谐的标准，重视保护知识产权，制定跨行业政策，创造公
rights, establish cross-sectoral policies, and create fair business environment.
National policies and regional cooperation shall complement each other so as to
realize a dynamic and high efficient ASEAN.
Chairman Simon Tay said that private sector was the important driving
force for ASEAN growth. Governments shall offer more support to private
sector so as to boost the engine for growth.
The participants held intensive discussions on issues including the
AEC sustainable development, digital economy, MSMEs development,
youth and women entrepreneurship role, and were of the view that policy
makers and business community shall make joint efforts and capitalize on
opportunities brought about by the global megatrends, and turn them into
new impetus for economic growth.

平竞争的营商环境。国家层面的政策需与区域合作相互促进，以实现
有活力、高效的东盟。
戴尚志表示，东盟正保持快速发展势头 , 私营部门是东盟发展的
重要动力，政府应向私营部门提供更多支持，以提振其对经济增长的
引擎作用。
老挝国际金融公司负责人 Phongsavanh 强调气候变化对农业、
水电等领域发展的影响，呼吁各国携起手来，共同应对挑战。
与会嘉宾围绕东盟经济共同体可持续发展、数字经济、微中小企
业发展、青年和妇女企业家的作用等议题展开深入讨论，认为政策制
定者和企业界等利益攸关方应共同努力，抓住全球趋势带来的机遇，
并将其转化为经济增长的新动力。

President of the Philippines Delivered Remarks
菲律宾总统杜特尔特发表演讲
infrastructure development, increasing economic engagement with the world
by giving full play to ASEAN Plus FTAs for mutual benefit, addressing
transnational crimes with strong resolve, etc.
After delivering remarks, President Duterte had photo session with
members of ASEAN Business Advisory Council and the Philippine
entrepreneurs who won the ASEAN Business Awards.

2016 年 9 月 6 日晚，菲律宾总统杜特尔特在东盟商务投资峰会
发表演讲。中国—东盟中心秘书长杨秀萍、东盟和对话伙伴国驻老挝
使节、政府官员、企业家、学者、媒体等 400 人参加。
杜特尔特总统就东盟未来发展提出建议：支持微小中企业、电
On the evening of 6 September 2016, President of the Philippines H.E. Mr.
Rodrigo Duterte delivered remarks during the ASEAN Business & Investment
Summit. ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General H.E. Mme. Yang
Xiuping and about 400 participants including diplomatic envoys in Laos,
government officials, entrepreneurs, scholars and journalists attended the event.
President Duterte made suggestions on ASEAN’s development, including
supporting MSMEs, e-commerce, youth and women entrepreneurship,
promoting GMS, BIMP-EAGA and other subregional cooperation, accelerating

子商务、青年和妇女企业家发展。推动大湄公河次区域经济合作、东
盟东部增长区等次区域合作，加快基础设施建设。加强东盟与世界的
经济联系，发挥东盟与对话伙伴自贸协定作用，实现互利共赢。以坚
定决心打击毒品、恐怖主义等跨国犯罪。东盟应确保经济全速增长，
在全球舞台上发挥重要作用。
杜特尔特总统在发表演讲后，与东盟商务咨询委员会成员和获
得东盟商业奖的菲律宾企业家合影留念。

中国—东盟中心 新闻通讯
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ACC Official Attended the China-ASEAN Environmental
Cooperation Forum 2016
中国—东盟中心官员出席中国—东盟环境合作论坛
Strategy 2016-2020, which pointed out the direction and paths to further
strengthening ASEAN-China environment cooperation. He hoped that
the two sides could strengthen policy coordination, form cooperation
mechanism, and acheive the common goal of green development. Vice
Secretary-General Vongthep said that environment cooperation has been
one of the priorities of ASEAN-China cooperation. The two sides should
shoulder the responsibilities together, coordinate with each other, and
strive for the low-carbon and sustainable urban development.
The delegates exchanged views on sustainable urban transformation:
policies, progress and experiences, environmentally sound technology
cooperation and innovation, achieving environmental goals of the
2030agenda for sustainable development, etc. During the Forum, the
Inauguration Ceremony of China-ASEAN Partnership for Ecologically
Friendly Urban Development was held.
On 10 September 2016, the China-ASEAN Environmental
Cooperation Forum 2016, with the theme of “Sustainable Urban
Transformation for Green Development”, was held in Nanning
during the 13 th China-ASEAN Expo. The Forum was co-hosted by
China’s Ministry of Environment Protection and the Government of
Guangxi Zhuang Autonomous Region, organized by China-ASEAN
Environment Cooperation Centre. More than 300 delegates from the
government sectors, business circles, international organizations,
media, etc, including Mr. Huang Shiyong, Vice Governor of Guangxi
Zhuang Autonomous Region, Mr. Zhao Yingmin, Vice Minister of
Environmental Protection of China, Mr. Chu Pham Ngoc Hien, Vice
Minister of Natural Resources and Environment of Viet Nam and Mr.
Vongthep Arthakaivalvatee, Deputy Secretary-General of ASEAN
attended the Forum. Representative of ASEAN-China Centre attended
the Forum.
Vice Governor Huang Shiyong said that in recent years, Guangxi
had been striving for the balanced development of environment and
economy, which had achieved remarkable results. Guangxi would like
to further play its active role to its advantages, to push forward ASEANChina environment cooperation, raise the development level and bring
tangible benefits to the people of this region.
Vi c e M i n i s t e r Z h a o Yi n g m i n m a d e t h r e e s u g g e s t i o n s f o r
strengthening ASEAN-China environment cooperation. First, to build
the “Green Belt and Road” and regional environment community
together. Second, to set up a good example of south-south environment
cooperation. Third, to enhance the cooperation on Eco-friendly cities,
so as to provide driving forces to environment cooperation. He hoped
that the two sides could have closer coordination and make greater
contribution to the sustainable development of the region together.
Vice Minister Chu Pham Ngoc Hien said that this May, ASEAN
and China endorsed the ASEAN-China Environment Cooperation
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2016 年 9 月 10 日，中国—东盟环境合作论坛（2016）于第 13
届中国—东盟博览会期间在广西南宁举行。论坛以“绿色发展与城市
可持续转型”为主题，由中国环境保护部、广西壮族自治区人民政府
主办，中国—东盟环境保护合作中心等承办。广西壮族自治区人民政
府副主席黄世勇、中国环境保护部副部长赵英民、越南自然资源与环
境部副部长楚范玉贤、东盟副秘书长翁贴等来自中国和东盟国家政府
部门、企业界、国际组织、媒体等 300 余位嘉宾出席论坛。中国—东
盟中心官员应邀参加。
黄世勇副主席表示，近年来，广西坚持在保护中发展、在发展中
保护，促进生态与经济的全面平衡发展，取得了积极成效。广西愿继
续发挥自身优势，推动中国—东盟环境合作，提升本区域发展质量，
增进人民福祉。
赵英民副部长为加强中国—东盟环境合作提出三点建议：一是共
建绿色“一带一路”，建设区域环境共同体。二是联手打造南南环境
合作典范。三是积极开展生态友好城市合作，为环境合作提供动力。
希望双方继续加强交流，为区域可持续发展做出更大贡献。
楚范玉贤副部长表示，今年 5 月，东盟和中国通过了《中国—东
盟环境合作战略 2016-2020》，为双方进一步加强环境合作指明了
方向和路径。希望双方进一步加强政策交流，形成合作机制，实现绿
色发展的共同目标。东盟副秘书长翁贴表示，环境合作是中国—东盟
合作的重点领域之一，希望双方共同承担起保护环境的责任，积极协
调配合，实现低碳和可持续的城市发展。
嘉宾们围绕城市可持续转型的政策、进展和经验以及环境技术合
作与创新、实现 2030 年可持续发展议程的环境目标等议题进行了讨
论。会议期间还举行了“中国—东盟生态友好城市发展伙伴关系”启
动仪式。
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The 13th CAEXPO Opened in Nanning
第 13 届中国—东盟博览会在南宁开幕

On 11 September 2016, the Opening Ceremony of the 13th ChinaASEAN Expo (CAEXPO) and China-ASEAN Business & Investment
Summit (CABIS) was held in Nanning, Guangxi Autonomous Region.
Present at the Opening were leaders of the ASEAN countries and
China, government officials, diplomatic envoys to China, senior members
of relevant organizations, representatives of well-known enterprises and
media. H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China
Centre (ACC), attend the ceremony upon invitation.
In his keynote speech at the Opening Ceremony, H.E. Mr. Zhang
Gaoli, Member of the Standing Committee of the Political Bureau of the
Communist Party of China (CPC) Central Committee and Vice Premier
of the State Council of China, said that China is ready to work with
ASEAN to handle China-ASEAN relationships from a strategic and longterm perspective, increase consensus on cooperation, and work together
to build the 21st Century Maritime Silk Road and an even closer ChinaASEAN Community of Common Destiny. He made the following six
proposals: first, to strengthen the docking of the development strategies
of both sides and promote inclusive development; second, to strengthen
production capacity cooperation so as to power growth with economic
complementarity; third, to enhance economic and trade cooperation and
bring the upgraded version of the China-ASEAN Free Trade Agreement
to early fruition; fourth, to enhance connectivity to deliver more tangible
benefits to people of both sides; need to enhance financial cooperation
to provide strong support for economic cooperation; fifth, to enhance
financial cooperation to provide strong support for economic cooperation;
sixth, to enhance people-to-people and cultural exchange to add to the
dimensions of our friendship.
H.E. Mr. Nguyen Xuan Phuc, Prime Minister of Vietnam, the
Country of Honour of the 13th CAEXPO, set a high value on the role of

CAEXPO in promoting ASEAN-China Strategic Partnership. He said
that China-ASEAN dialogue relations has set a successful model for
the cooperation between ASEAN and its major partners. Viet Nam and
other ASEAN countries are all confident of the future of ASEAN-China
economic and trade cooperation. Viet Nam values the key role China
plays in the region. It is willing to serve as a promoter of ASEAN-China
friendly cooperation,to make joint efforts to improve the investment
environment,and to make new contributions to the peaceful development
and common prosperity of the region.
H.E. Mr. Hun Sen, Prime Minister of Cambodia, commended
China on its efforts to enhance economic integration and connectivity
of the region,and pledged Cambodia’s full support to the building of the
21st Century Maritime Silk Road. He noted that the ASEAN Economic
Community is not only a huge market with a total population of six
hundred million and but also an emerging world market with great
potential for development. ASEAN is willing to intensify cooperation with
all dialogue partners and China and embracing more Chinese investors to
start up businesses there.
H.E. Mr. U Myint Swe, Vice President of Myanmar, H.E. Mr.
Sonexay Siphandone, Deputy Prime Minister of Lao PDR, H.E. Mr.
Prajin Juntong, Deputy Prime Minister of Thailand, H.E. Mr. Abdul
Rishad Badiutheen, Minister of Industry and Commerce of Sri Lanka (the
Special Guest Country of the 13th CAEXPO) made remarks at the Opening
Ceremony. H.E. Mr. Peng Qinghua, Secretary of the CPC Guangxi
Committee, H.E. Mr. Zhong Shan, International Trade Representative
and Vice Minister of Commerce of China and H.E. Mr. Chen Zhou, Vice
Chairman of China Council for the Promotion of International Trade,
delivered speeches on behalf of the co-hosts of the Expo. Ma Yun,
Executive Chairman of Alibaba Group spoke on behalf of entrepreneurs
中国—东盟中心 新闻通讯

57

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

and industrial and commercial circles.
T h e 1 3 th C A E X P O , t h e m e d o n “ J o i n t l y b u i l d i n g t h e 2 1 s t
Century Maritime Silk Road, Forging an Even Closer ChinaASEAN Community of Common Destiny”, provided a platform for
34 high-level forums covering a record number of over 20 topics
including capacity cooperation, China-ASEAN Information Harbour,
e-commerce, quality testing, finance, science and technology, satellite
navigation, poverty alleviation.

推动东盟—中国战略伙伴关系发挥的重要作用。他表示，东盟—中国
对话关系已成为东盟与重要伙伴合作的成功典范，包括越南在内的东
盟各国对东盟与中国经贸合作发展前景充满信心。越南重视中国在本
地区发挥的重要作用，致力于做东盟—中国友好合作的推动者，愿同
共同努力打造稳定的投资环境，为地区的和平发展与共同繁荣做出积
极贡献。
柬埔寨首相洪森赞赏中国为推进区域经济一体化、加强区域互联
互通所做的努力，强调柬埔寨全力支持 21 世纪海上丝绸之路建设。

2016 年 9 月 11 日，第 13 届中国—东盟博览会暨中国—东盟商

他表示，东盟经济共同体是一个拥有 6 亿多人口的巨大市场，也是新

务与投资峰会开幕大会在广西南宁举行，来自中国和东盟国家的领导

兴的世界工厂，发展潜力巨大。东盟愿同包括中国在内的各对话伙伴

人以及政府部门官员、驻华使节、相关国际组织负责人、知名企业和

深化合作，也希望更多的中国投资者到东盟投资兴业。

新闻媒体界代表等参加。中国—东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席。

缅甸副总统吴敏瑞、老挝副总理宋赛、泰国副总理巴金以及本届

中共中央政治局常委、中国国务院副总理张高丽发表主旨演讲。

博览会特邀贵宾国斯里兰卡工商部长里沙德·巴蒂于廷分别在开幕大

他表示，中方愿意与东盟从战略高度和长远角度审视双方关系，扩大

会上致辞。中国广西壮族自治区党委书记、人大常委会主任彭清华、

共识合作，共建 21 世纪海上丝绸之路，共促更加紧密的中国—东盟

中国商务部国际贸易谈判代表兼副部长钟山、中国国际贸易促进会副

命运共同体。张高丽提出六点建议：一是加强发展战略对接，共同推

会长陈洲分别代表主办方致辞。阿里巴巴集团董事局主席马云代表企

动包容性的发展；二是加强国际产能合作，打造经济互补发展的重要

业家和工商界人士发言。

引擎；三是加强经济经贸合作，推动中国—东盟自贸区升级尽快取得

本届中国—东盟博览会以“共建 21 世纪海上丝绸之路、共筑更

成果；四是加强互联互通建设，让双方的民众获得更多的实惠；五是

紧密的中国—东盟命运共同体”为主题，将围绕 21 世纪海上丝绸之

加强金融领域合作，为经济合作提供有力的支撑；六是加强人文交流

路建设相关领域举行 34 场高层论坛，包括产能合作、信息港、电子

合作，不断丰富双方友好关系的内涵。

商务、质检、金融、科技、卫星导航、农业、减贫等二十余个领域，

本届博览会主题国越南总理阮春福高度评价中国—东盟博览会为

数量创历届新高，涉及领域也是历年最广。

ACC Secretary-General Attended the China-ASEAN
Entrepreneurs High-Level Cooperation Dialogue
杨秀萍秘书长出席中国—东盟企业家合作高端对话会
On 11 September 2016, the China-ASEAN Entrepreneurs High-Level
Cooperation Dialogue was held in Nanning, Guangxi Zhuang Autonomous
Region. The Dialgue was hosted by the Secretariat of China-ASEAN Expo.
Entrepreneurs, leaders of business associations from ASEAN and China
attended the Dialogue. H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC), attended the Dialogue and delivered a speech.
Ms. Yang Yanyan, Vice Director General of Guangxi International
Expositions Bureau and Vice Secretary General of China-ASEAN Expo
Secretariat delivered opening remarks. She noted that the influence of
China-ASEAN Expo had been expanding, which played an important
role in promoting the functional cooperation between the two sides.
The entrepreneurs should make good use of this platform, strengthening
information sharing and business matching, to acheive a win-win results as
well as to inject new impetus to China-ASEAN relations.
Secretary-General Yang Xiuping said that, Enterprises have been the
main bodies of ASEAN-China economic cooperation and the promoters
of ASEAN-China economic cooperation. Enhancing the exchanges and
cooperation among entrepreneurs has been of great importance. She
hoped the entrepreneurs of both sides could plan for business direction
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by integrating with the developing strategies of ASEAN and China, make
good use of the existing mechanisms and resources, to add vitality to
broader cooperation, explore more for effective modes for cooperation
creatively, enhance capacity building of personnel for entering into
ASEAN-China market, attach emphasis to culture integration, and cobuilding a harmonious community. ACC would continue to build up more
cooperative platforms for enterprises of both sides, to make contribution to
the comprehensive development of ASEAN-China strategic relations.
Mr. Korn Dabbaransi, Former Deputy Prime Minister of the Kingdom
of Thailand and Chairman of Thai-Chinese Friendship Association recalled
the history of Thai-China as well as ASEAN-China friendly exchanges and
cooperation. He said that the private enterprises has been important driving
force for the sustainable development of ASEAN-China relations. The Belt
and Road Initiative, which aimed for the peace, prosperity and common
development, has gained more supports for several countries. Thus, the
business circles of ASEAN and China should seize the current opportunity
in order to promote the cooperation in the field of e-commerce, internet
finance, etc which would finally enchance the level of ASEAN-China
cooperation.
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杨雁雁致欢迎辞。她表示，中国—东盟博览会影响力日益扩大，为促
进双方深化务实合作发挥了重要作用。希望双方企业家充分利用这一
平台，加强信息沟通和资源共享，促进商务对接，实现互利共赢，为
中国—东盟关系发展注入更大动力。
杨秀萍秘书长在致辞中表示，企业是中国—东盟经贸合作的主体，
是推动中国—东盟友好关系的使者，加强企业家之间的交流合作具有
重要意义。希望双方企业家紧密结合中国和东盟发展战略，规划企业
发展方向；充分利用现有机制和资源，为自身发展争取更多有利条件
和金融支持；积极开拓创新，探索更加务实高效的合作新模式；放眼
长远，为企业发展培育更多国际化人才；重视文化融合，积极融入当
地社会，共建和谐社会。中国—东盟中心将在现有工作基础上，继续
为双方企业加强交流合作牵连搭桥，搭建更多合作平台，为促进中国—
Mr. Pung Kheav Se, Consultant of Cambodian Prime Minister and Chairman
of Canadia Bank, introduced the development strategy and investment environment
of Cambodia and welcomed Chinese entrepreneurs to invest in Cambodia. Ms.
Wang Shutong, CEO of DHGate.com shared experience in e-commerce cooperation
by analyzing the trend of global digital economy.

东盟战略伙伴关系全面发展作出更大贡献。
泰国前副总理、泰中友好协会会长塔帕朗西回顾了泰中及东盟—
中国友好交流合作的发展历程。他表示，私营企业是推动东盟与中国
关系持续深入发展的重要动力。“一带一路”倡议致力于促进和平与
繁荣，实现共同发展，得到越来越多国家的支持和参与。中国和东盟
国家企业界应抓住当前机遇，拓展电子商务、互联网金融等新兴领域

2016 年 9 月 11 日，中国—东盟企业家合作高端对话会在广西南

合作，不断提升东盟—中国合作质量和水平。

宁举行。对话会由中国—东盟博览会秘书处主办，来自中国和东盟国

柬埔寨首相经济顾问、加华银行董事长方侨生在致辞中介绍了柬

家的企业家、友好组织负责人等参加。中国—东盟中心秘书长杨秀萍

经济发展政策和投资环境，欢迎更多中国企业赴柬投资兴业。敦煌网

应邀出席并致辞。

首席执行官王树彤结合全球数字经济发展趋势，分享了敦煌网开展电

广西国际博览事务局副局长、中国—东盟博览会秘书处副秘书长

子商务合作方面的成功经验。

The Second 21st Century Maritime Silk Road and Promoting
International Production Capacity and Equipment
Manufacturing Cooperation Forum Held in Nanning
杨秀萍秘书长出席第二届 21 世纪海上丝绸之路与推进国际产能合作和装备制造合
作论坛并发表演讲
On 11 September 2016, the Second 21st Century Maritime Silk Road and
Promoting International Production Capacity and Equipment Manufacturing
Cooperation Forum was held in Nanning during the 13th China-ASEAN Expo.
With the theme of “Collectively Envision a New Blueprint of Cooperation,
Jointly Build a Community of Common Destiny”, the Forum was co-hosted
by China’s National Development and Reform Commission, the Ministry of
Commerce and the Government of Guangxi Zhuang Autonomous Region.
Delegates from the government sectors, international organizations, business
circles,media etc, including Mr. Peng Qinghua, Secretary of Guangxi CPC
Committee, Mr. Ning Jizhe, Vice Chairman of China’s National Development
and Reform Commission, Ms. Gao Yan, Vice Commerce Minister of China, Mr.
Liu Zhenmin, Vice Foreign Minister of China, Ms. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of ASEAN-China Centre, Mr. Sok Chendasophea, Secretary-General of
the Council for the Development of Cambodia, Mr. Ong Ka Chuan, the Second

International Trade and Industry Minister of Malaysia attended the Forum.
Secretary Peng Qinghua said that China-ASEAN production capacity
cooperation would be helpful for the matching of China’s advantageous
industrial capacity and ASEAN’s demand for urbanization as well as optimizing
the allocation of resources and injecting new impetus to the recovery and
healthy development of the global economy. In recent years, Guangxi had
been actively participated in international production capacity cooperation,
and had achieved remarkable results. Guangxi would continue to enhance the
accurate matching with ASEAN countries in cooperation, adopt the innovative
way of cooperation and provide comprehensive service facilities so as to make
contribution to China-ASEAN production capacity cooperation.
Vice Chairman Ning Jizhe said China-ASEAN production capacity
cooperation had achieved initial success. Bilateral and multilateral mechanisms
had been established, big projects had been implemented, and cooperation
中国—东盟中心 新闻通讯
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among local provinces had been pushed forward. This year marks the 25th
anniversary of China-ASEAN dialogue relations. The economic relations
have been more cultivating, which provided new opportunities for capacity
cooperation. To implement the Joint Statement on ASEAN-China Production
Capacity Cooperation, China will continue to uphold the principles of
enterprises leading, government assistance, market-oriented, etc, to further
deepening the cooperation in production capacity and equipment manufacturing
between China and ASEAN.
Mr. Ning made further suggestions. First, to enhance infrastructure
cooperation, laying a solid foundation for capacity cooperation. Second, to
focus on industrial manufacturing cooperation, enriching the content of capacity
cooperation. Third, to drive the cooperation by innovation, leading the way of
capacity cooperation. Fourth, to improve governments’ capacity to serve the
enterprises, raising the level of capacity cooperation.
Vice Minister Gao Yan said that against the current situation of deep
adjustment of the division of international industries, to accelerate the pace of
China-ASEAN capacity cooperation would be helpful to satisfy the supply
and demand of the countries at different developing stages. China and ASEAN
should give full participation to their respective advantages, create more market
demand and job opportunities, to inject sustainable impetus to the economic
development of the two sides. China would like to deepen its capacity
cooperation with ASEAN within the framework of co-building the 21st Century
Maritime Silk Road, to push the common development and long prosperity of
this region and bring tangible benefits to the regional people.
Vice Minister Liu Zhenmin said, ASEAN-China production capacity
cooperation complied with the economic transformation and upgrade of the
two sides, in line with the development needs and interest appeals of Asian
countries, follows the unique and effective Asian way, and had gained the
support and positive responses of the ASEAN countries. The two sides should
firmly grasp the general direction of the development of bilateral relations and
enhance the docking of development strategies and paths. The two sides should
strive to build highlight projects and optimize the layout of the industrial chain
and should make the most of mechanisms and platforms such as China-ASEAN
Expo, to promote regional cooperation. Finally, the both sides should also
accelerate the construction of Maritime Silk Road, and aid early harvest results
from the “Belt and Road” construction.
Secretary-General Sok Chendasophea said ASEAN were encouraged by
China’s Belt and Road Initiative. In the recent 3 years, the initiative had been
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implemented effectively, which brought about highlights in ASEAN-China
cooperation. As the ASEAN Community successfully built, ASEAN-China FTA
upgraded, the negotiation of Regional Comprehensive Economic Partnership
(RCEP) went on gradually, ASEAN-China friendly cooperation was presented
with new opportunities. The parties should seize those opportunities, make good
use of the beneficial policies, learn from each other and write a new chapter of
ASEAN-China production capacity cooperation together.
Second Minister Ong Ka Chuan noted that at present, the world and
regional economy kept on integrating. The transformation of China’s economy
and the community building of ASEAN injected strong impetus to the
cooperation of the two sides. Malaysia appreciated China’s efforts in promoting
the regional connectivity. He hoped ASEAN and China could take production
capacity cooperation as an opportunity, to strengthen research cooperation and
enter the world market with high-quality and high-tech products.
Ms. Arlinda, Director General of Indonesia Ministry of Trade, Mr.
Zafaruddin Mahmood, Special Envoy of China-Pakistan Economic Corridor,
Mr. Ayumi Konishi, Director-General of the East Asia Regional Department
of Asia Development Bank (ADB), Ms. Amphayvanh Khamsengsivilay, Vice
President of the Social Science Institute of Lao PDR, Mr. Huang Liangbo,
Vice President of the Export-Import Bank of China and Mr. Tan Xinghui, Vice
General Manager of China General Technology Group delivered remarks on the
Forum respectively.
2016 年 9 月 11 日，杨秀萍秘书长应邀出席第二届 21 世纪海上
丝绸之路与推进国际产能合作和装备制造合作论坛并发表演讲。
杨秀萍秘书长表示，2016 年是中国—东盟建立对话关系 25 周年。
25 年来，中国—东盟关系发展成就斐然，政治互信不断加深，经贸合
作日益紧密，人文交流成果丰硕。中国—东盟关系已成为东盟与各对
话伙伴中联系最广泛、成果最丰富、交往最密切的一组关系，有力促
进了各自经济社会发展和东亚区域合作，成为地区和平稳定与发展繁
荣的重要支柱。
展望未来，中国—东盟关系潜力巨大，前景广阔。东盟共同体的
建成使东盟成为拥有 6 亿多人口的大市场，中国—东盟自贸区升级版
顺利完成，亚洲基础设施投资银行的正式成立，共建“一带一路”的
持续推进，澜沧江—湄公河合作机制的成功启动，都为中国—东盟关
系发展带来新的机遇。
当前，全球经济依然处于深度调整之中，推进“一带一路”建设，
强化跨境互联互通，推动国际产能和装备制造业的合作，已成为振兴
实体经济的共赢之举。东盟是共建“21 世纪海上丝绸之路”优先方向，
也是中国开展产能合作的重要方向。在中国—东盟建立对话关系 25
周年纪念峰会上，双方发表了《中国—东盟产能合作联合声明》，进
一步明确加强产能合作的决心和途径，为拓展未来合作开创了新愿景。
杨秘书长就进一步开展中国—东盟产能合作提出四点建议：一是强
化服务保障，创造更良好的合作环境。双方应着力加强以基础设施为主
要内容的硬环境和法律、政策、公共服务等软环境的建设，打造更多的
企业对接平台。二是充分利用好现有的产业园区，使其成为企业合作的
有力依托。三是完善融资安排，充分发挥亚投行、丝路基金、中国—东
盟海上合作基金等作用，大力支持优质项目。四是多管齐下，重视加强
人才培养，加大相关职业教育领域的合作，培育更多的技能人才。
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ACC Official Attended the China-ASEAN Environmental
Cooperation Forum 2016
第二届 21 世纪海上丝绸之路与推进国际产能合作和装备制造合作论坛举行
Strategy 2016-2020, which pointed out the direction and paths to further
strengthening ASEAN-China environment cooperation. He hoped that
the two sides could strengthen policy coordination, form cooperation
mechanism, and acheive the common goal of green development. Vice
Secretary-General Vongthep said that environment cooperation has been
one of the priorities of ASEAN-China cooperation. The two sides should
shoulder the responsibilities together, coordinate with each other, and
strive for the low-carbon and sustainable urban development.
The delegates exchanged views on sustainable urban
transformation: policies, progress and experiences, environmentally
sound technology cooperation and innovation, achieving environmental
goals of the 2030agenda for sustainable development, etc. During the
Forum, the Inauguration Ceremony of China-ASEAN Partnership for
Ecologically Friendly Urban Development was held.

On 10 September 2016, the China-ASEAN Environmental
Cooperation Forum 2016, with the theme of “Sustainable Urban
Transformation for Green Development”, was held in Nanning
during the 13 th China-ASEAN Expo. The Forum was co-hosted by
China’s Ministry of Environment Protection and the Government of
Guangxi Zhuang Autonomous Region, organized by China-ASEAN
Environment Cooperation Centre. More than 300 delegates from the
government sectors, business circles, international organizations,
media, etc, including Mr. Huang Shiyong, Vice Governor of Guangxi
Zhuang Autonomous Region, Mr. Zhao Yingmin, Vice Minister of
Environmental Protection of China, Mr. Chu Pham Ngoc Hien, Vice
Minister of Natural Resources and Environment of Viet Nam and Mr.
Vongthep Arthakaivalvatee, Deputy Secretary-General of ASEAN
attended the Forum. Representative of ASEAN-China Centre attended
the Forum.
Vice Governor Huang Shiyong said that in recent years, Guangxi
had been striving for the balanced development of environment and
economy, which had achieved remarkable results. Guangxi would like
to further play its active role to its advantages, to push forward ASEANChina environment cooperation, raise the development level and bring
tangible benefits to the people of this region.
Vice Minister Zhao Yingmin proposed three suggestions for
strengthening ASEAN-China environment cooperation. First, to build
the “Green Belt and Road” and regional environment community
together. Second, to set up a good example of south-south environment
cooperation. Third, to enhance the cooperation on Eco-friendly cities,
so as to provide driving forces to environment cooperation. He hoped
that the two sides could have closer coordination and make greater
contribution to the sustainable development of the region together.
Vice Minister Chu Pham Ngoc Hien said that this May, ASEAN
and China endorsed the ASEAN-China Environment Cooperation

2016 年 9 月 11 日，第二届 21 世纪海上丝绸之路与推进国际产
能合作和装备制造合作论坛于第 13 届中国—东盟博览会期间在南宁
举行。论坛以“共绘合作新蓝图、共筑命运共同体”为主题，由中国
国家发改委、商务部、广西自治区人民政府共同主办。广西壮族自治
区党委书记彭清华、中国国家发改委副主任宁吉喆、中国商务部副部
长高燕、中国外交部副部长刘振民、中国—东盟中心秘书长杨秀萍、
柬埔寨发展理事会秘书长宋金达、马来西亚贸工部第二部长黄家泉等
来自中国和东盟国家政府部门、国际组织、企业界、媒体代表出席论坛。
彭清华书记表示，中国—东盟产能合作有助于将中国的优势产能
同东盟国家城市化需求对接，优化各方资源配置，为全球经济复苏和
健康增长注入新动力。近年来，广西积极参与国际产能合作，取得了
初步成效。广西将继续加强与东盟国家产业精准对接、创新产能合作
方式、健全服务保障措施，为推动中国—东盟产能合作做出贡献。
宁吉喆副主任表示，中国和东盟产能合作已取得初步成效。双方
建立了多边框架，搭建了双边平台，推动了重大项目，开展了地方合作。
今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年，双方经贸关系进一步深化，
为开展产能合作提供了新的机遇。中方将继续坚持企业主体、政府扶持、
市场导向、国际惯例等原则，以落实《中国—东盟产能合作联合声明》
为指引，进一步深化中国—东盟产能和装备制造业合作。宁吉喆并提
出几点建议：第一、强化基础设施合作，筑牢产能合作依托。第二、
聚焦工业制造业合作，丰富产能合作内涵。第三、发挥创新驱动作用，
引领产能合作方向。第四、增强为企业服务的能力，提升产能合作水平。
高燕副部长表示，在当前国际产业分工深度调整的大背景下，加
快推进中国—东盟产能合作，有利于衔接不同发展阶段国家的供给和
需求，增进双方优势互补和包容发展，为各国创造更多的市场需求和
就业机会，为中国与东盟经济发展注入更加持久的动力。中方愿在共
建 21 世纪海上丝绸之路框架下，深化与东盟国家的产能合作，推动
中国—东盟中心 新闻通讯
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本地区共同发展、长期繁荣，为本地区人民带来实实在在的福祉。
刘振民副部长表示，中国—东盟产能合作顺应双方经济转型升级

各方应抓住机遇，用好政策，互学互鉴，共同谱写中国—东盟产能合
作新篇章。

需要、契合亚洲国家发展需求和利益诉求、遵循相互尊重、平等相待

黄家泉第二部长表示，当前世界经济深度融合，区域经济一体化

的亚洲方式，得到了各国的支持和响应。双方应牢牢把握中国—东盟

方兴未艾。中国经济不断转型升级，东盟一体化进程全面推进，为双

关系发展大方向，进一步加强政策对接；着力打造亮点工程，优化产

方合作注入了强劲动力。马方赞赏中方为地区互联互通所做的努力，

业链布局；用好中国—东盟博览会等重要平台，促进区域合作；加快

希望双方以产能合作为契机，着眼长远，加强共同研发，以更高质量

21 世纪海上丝绸之路建设，推动产能合作在“一带一路”框架下早收

的产品、更先进的技术进入世界市场。

硕果。

印度尼西亚贸易部出口发展总司总司长阿琳达、巴基斯坦—中国

宋金达秘书长表示，中国提出的“一带一路”倡议令东盟各国感

经济走廊联委会特使扎法尔·迈赫穆德、亚洲开发银行东亚局局长小

到振奋和鼓舞。三年来，这一倡议得以充分落实，中国—东盟合作亮

西步、老挝社会科学院副院长安菲万·卡牡斯·恩格西维丽、中国进

点纷呈。随着东盟共同体的全面建成，中国—东盟自贸区顺利升级，

出口银行副行长黄良波、中国通用技术集团党组成员、副总经理谭星

区域全面经济伙伴关系谈判不断推进，双方友好合作面临新的机遇。

辉等嘉宾分别在论坛上发言。

ACC Secretary-General Attended the China-ASEAN
Agricultural Cooperation Forum
杨秀萍秘书长出席中国—东盟农业合作论坛

On 12 September 2016, the First China-ASEAN Agricultural
Cooperation Forum was held in Nanning, Guangxi Province. With the
theme of “Deepening Innovative Agricultural Cooperation, Co-Building
the 21st Century Maritime Silk Road”, the Forum was co-hosted by
China’s Ministry of Agriculture and the Government of Guangxi Zhuang
Autonomous Region. Delegates from the agriculture-related government
sectors, international organizations, business circle, media, etc, including
Mr. Zhang Xiulong, Vice Governor of Guangxi Zhuang Autonomous
Region, Mr. Qu Dongyu, Vice Minister of the Ministry of Agriculture of
China and Mr. Aye Ko Ko, Deputy Director General of the Ministry of
Agriculture, Irrigation and Livestock of Myanmar attended the Forum.
H . E . M m e . Ya ng X iuping, S ecretary-G eneral of A S E A N China Centre (ACC) attended the Forum upon invitation and
delivered a speech.
Vice Governor Zhang Xiulong said that as a big agriculture
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province of China, Guangxi had been striving for enhancing
agriculture cooperation with ASEAN. The trade volume of agriculture
products between Guangxi and ASEAN countries reached 2.03
billion USD in 2015, 10.5 times as of the year 2002, with an average
annual increase of 19.8%. China-ASEAN agricultural cooperation
had great potential and faced broad prospect. He hoped that the two
sides could work together to build agriculture information sharing
platform, make innovative efforts for agricultural cooperation and
promote the cooperation in the areas of agricultural technology,
varieties, facilities and international trade.
Vice Minister Qu Dongyu said that both China and ASEAN were
at the critical juncture for development. We all faced the important
tasks of developing agriculture and improving people’s livings. China
would like to work with ASEAN, to make joint efforts to realize
common and sustainable development. He made four suggestions.
First, attaching importance to agriculture capacity building. Second,
making efforts to build international agricultural parks. Third,
enhancing policy coordination among agriculture related government
sectors. Fourth, promoting international trade for agricultural
products through e-commerce.
Secretary-General Yang Xiuping remarked that agriculture was
an important component of ASEAN-China cooperation. China and
most ASEAN countries were agriculture countries. The two sides had
their own advantages in agriculture, and could be complimentary to
each other. Strengthening agricultural cooperation is in consistence
w i t h t h e c o mm o n i n t e r e s t s o f a l l p a r t ie s a n d t h e i r l o n g - t e r m
development. The two sides should make joint efforts from the
following respects to promote agriculture cooperation. First, we
should enhance policy coordination and matching. Second, we should
promote agricultural capacity cooperation in the areas of agriculture
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science and technology, agriculture management and rural renewable
energy. Third, we should attach importance to collaborative training
of agriculture talents, to lay a solid foundation for the future
development of agriculture cooperation.
Deputy Director General Aye Ko Ko said, agriculture was an
eternal career for human kind. It was the common responsibility of
both ASEAN and China to promote the sustainable development of
agriculture of this region. ASEAN highly valued China’s efforts in
promoting regional social, economic and culture development, and
would like to make joint efforts with China to push the agricultural
cooperation to a new height, by making good use of the mechanisms
and strengthening technical innovation.
The delegates exchanged views extensively on the opportunities
and challenges of ASEAN-China agricultural cooperation and how to
promote the sustainable development of regional agriculture.

展农业合作。2015 年，广西与东盟农产品贸易额达 20.3 亿美元，是
2002 年 10.5 倍，年均增长率达 19.8%。中国—东盟农业合作潜力
巨大，前景广阔。希望双方共建农业信息服务平台，创新农业合作模式，
进一步推动在农业技术、品种、设施、农产品贸易等方面的合作。
屈冬玉副部长表示，中国和东盟都处于发展建设的关键时期，都
面临发展农业、提高人民生活水平的重要任务。中国愿同东盟国家一
起加倍努力，实现共同和可持续发展。屈副部长并提出四点建议：一
是重视农业人才培养。二是构建农业产业园区。三是加强农业政策协调。
四是以互联网 + 的方式促进农产品贸易。
杨秀萍秘书长表示，农业合作是中国—东盟合作的重点领域之一。
中国和大多数东盟国家都是农业大国，双方在农业领域各具优势，互
补性强，加强农业合作有利于夯实国民经济基础，符合双方共同利益
和长远发展需要。双方应努力推动农业合作提质增效：一是结合各自
发展规划，加强政策对接；二是推动农业科技、农业管理、资源能源

2016 年 9 月 12 日，首次中国—东盟农业合作论坛在广西南宁
举行。论坛以“深化农业创新合作，共建 21 世纪海上丝绸之路”为主题，

等方面的农业产能合作；三是共同培养高素质农业人才，为双方农业
的长远发展提供保障。

由中国农业部、广西壮族自治区人民政府共同主办。广西壮族自治区

艾可可副司长表示，农业是人类永恒的事业，促进本地区农业可

人民政府副主席张秀隆、中国农业部副部长屈冬玉、缅甸农业、畜牧

持续发展是中国和东盟共同的责任。东盟赞赏中方为推动本地区社会、

与灌溉部副司长艾可可等来自中国和东盟国家农业部门、国际组织、

经济、文化发展所做的努力，愿与中方携手，用好相关机制，加强技

企业界、媒体等嘉宾出席。中国—东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席论

术创新，推动中国—东盟农业合作再上新台阶。

坛并致辞。
张秀隆副主席表示，作为中国的农业大省，广西致力于与东盟开

与会各方嘉宾围绕中国—东盟农业合作面临的机遇、挑战与对策、
促进区域农业可持续发展等议题进行了广泛讨论。

ACC Representatives Attended the 4th ASEAN+3 Village
Leader Exchange Program
中国—东盟中心代表出席第四届“东盟 +3 减贫交流项目”活动

On 19-24 September 2016, the 4th ASEAN+3 Village Leader Exchange
Program for Poverty Reduction Learning, which was hosted by the

International Poverty Reduction Center in China (IPRCC), took place in
Shanghai. More than 60 people attended the Opening Ceremony, including
Mr. Mouaviexay Palee, Deputy Director of Trade and Investment Division
of ACC, government officials, village leaders and scholars from ASEAN+3
countries, ASEAN Secretariat, ADB and medias.
Mr. Yao Hai, Director of the Cooperation and Exchange Office
of Shanghai People’s Municipal Government, Mr. Tan Weiping,
Deputy Director of the IPRCC, Ms. Mai Tang, Senior Official of
the Community Affairs Department of ASEAN Secretariat, and
Mr. Armin Bauer, Chief Economist of Asian Development Bank,
addressed the ceremony with appreciation.
During the program, ACC representatives strengthened cooperation
with the IPRCC, exchanged views with other representatives, raised ACC’s
profile, and joined the field trips at Exotic Plant Shanghai Co. Ltd, Jinshan
District Vegetable R&D Center (intelligent agricultural base), and Shiquan
Grape Planting Cooperatives.
The said exchange program is the initiative of Premier LI Keqiang
proposed in the ASEAN Plus Three Summit Meeting in 2013. It has become
an annual international poverty reduction mechanism exchange program.
中国—东盟中心 新闻通讯

63

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

The program aims for ASEAN representatives to understand more on
the economic and social development situations of China’s rural areas
through discussions and field trips in rural communities. This will enable
village leaders learn and share concretely the beneficial practice as well as
experience of China in reducing poverty so as to enhance capacity building
for officials of ASEAN countries and to promote China and ASEAN
countries’ poverty reduction development.

该交流项目是落实中国李克强总理 2013 年出席东盟与中日韩领
导人会议倡议的重要举措，已成为年度机制化国际减贫交流活动。活
动旨在通过室内研讨和深入农村、社区实地考察，让东盟国家代表亲
身了解中国农村经济社会发展状况，村官实地感受和分享中国村官在
扶贫工作中的有益实践经验，增强东盟国家能力建设，共同推动中国
和东盟国家的减贫事业的发展。
上海市人民政府合作交流办公室主任姚海、中国国际扶贫中心副

2016 年 9 月 18—25 日，由中国国际扶贫中心主办、上海市人

主任谭卫平、东盟秘书处社区事务部高级官员唐麦（Mai Tang）、亚

民政府合作交流办公室、东盟秘书处及亚洲开发银行等机构共同协

洲开发银行首席经济学家阿明·鲍尔（Armin Bauer）在开幕式上致辞，

办的第四届“东盟 +3（中日韩）减贫交流项目”在上海举行。来自

积极评价该项目的重要意义。

东盟和中韩等国家的政府官员、基层村官、专家学者、东盟秘书处、

活动期间，中国—东盟中心代表积极与各方代表交流，并一同实

亚洲开发银行等国际组织代表以及企业界和新闻媒体代表共计约 60

地考察了爱索特植物园艺（上海）有限公司、智能化农业基地（金山

余人参加了开幕式。中国—东盟中心代表贸易投资部副主任穆唯赛

区蔬菜研发中心）、施泉葡萄专业合作社等项目点，还与当地村民和

应邀出席。

村干部进行座谈。

Trade and Investment Division had Meeting with Delegation
of Mekong Institute
中国—东盟中心贸易投资部与湄公学院代表团座谈
On 23 September 2016,the Mekong Institute (MI) delegation led
by Dr. Narongchai Akrasanee, Former Minister of Energy and Minister
of Commerce of Thailand, Chairman of MI Steering Committee and Dr.
Watcharas Leelawath, Executive Director of MI visited ASEAN-China
Centre (ACC) and met with Mr. Li Yuan, Director of Trade and Investment
Division (TID).
Director Li extended warm welcome to the delegation. He said on
trade and investment, ACC made continued efforts to achieve the goal
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of realizing the two-way trade volume of USD 1 trillion by 2020 and an
additional two-way investment of USD 150 billion from 2003-2020, by
publicizing the policies of ASEAN-China FTA, building up platforms for
communication and cooperation, and facilitating business matching. ACC
would like to strengthen its coordination with MI and push ASEAN-China
economic cooperation to a new height.
Dr. Narongchai appreciated the hospitality of ACC. He said that MI
was an important sub-regional platform for enhancing capacity building
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strengthening communication with ACC and jointly organizing activities, to
promote the in-depth functional cooperation in this region.

2016 年 9 月 23 日，湄公学院指导委员会主席纳隆猜、院长瓦差
拉一行访问中国—东盟中心，与中心贸易投资部李元主任等进行了座谈。
李元主任热烈欢迎代表团访问中国—东盟中心，表示在贸易投资
领域，中心致力于落实双方领导人提出的 2020 年中国—东盟贸易额
达 1 万亿美元、新增投资额达 1500 亿美元的目标，着力宣传相关
经贸政策，搭建交流平台，积极为加强双方经贸合作牵线搭桥。中
心愿与湄公学院加强交流与合作，共同推动中国—东盟经贸合作迈
上新台阶。
纳隆猜感谢中国—东盟中心的热情接待，表示湄公学院是湄公河
次区域国家开展能力建设和人员培训的重要平台。他赞赏中心在推动
and human resource training. He appreciated ACC’s remarkable work in
promoting ASEAN-China functional cooperation, and looked forward to

中国—东盟务实合作方面做出的卓有成效工作，期待同中心加强交流，
共同举办相关活动，推动本地区各领域务实合作深入开展。

ACC Secretary-General Visited ASEAN-China
E-commerce Trading Centre
杨秀萍秘书长访问中国─东盟电子商务交易中心
On 30 September 2016, ACC Secretary-General Yang Xiuping visited
ASEAN-China E-commerce Trading Centre (AC-ETC) and met with
officials from Shanghai Baoshan District. Ms. Zhang Yanping, official from
Commerce Committee of Shanghai Municipality, Mr. Ye Qiang, Director
of Baoshan Commerce Committee, Ms. Li Xiaonian, Vice Chairman of
Political Consultative Committee of Baoshan, Mr. Gu Jun, Secretary of the
CPC Committee of Luojing Town, and Mr. Zhang Haijun, Vice President
of AC-ETC attended the meeting.
Secretary-General Yang overviewed the development of ASEANChina relations and the mandate of ACC. She said that in trade and

investment field, ACC was committed to the goal of achieving USD
1 trillion of bilateral trade volume and USD 150 million of new
accumulated bilateral investment by 2020 set by the leaders from both
sides. ACC focused on publicizing relevant economic and trade policies,
promoting trade facilitation, and building platforms for enterprises from
ASEAN countries and China to enhance exchanges and cooperation.
The Centre paid close attention to and fully supported the development
of AC-ETC, and would like to build bridges for economic cooperation
between local provinces and cities of China and ASEAN. She hoped that
AC-ETC could find new development model and support the enterprises
from both sides, so as to contribute to ASEAN-China economic
cooperation and trade.
Director Ye Qiang, Vice Chairman Li Xiaonian and Party Secretary Gu
Jun outlined the economic development of Baoshan District and Luojing
Town, and stressed that local government would provide strong support
and convenience for the development of AC-ETC. Zhou Liang, CEO of
AC-ETC made a presentation about the operation and development plan of
the e-commerce trading platform. He said that AC-ETC wished to enhance
communication with ACC and continue to seek support and guidance from
the Centre in order to improve its services.
2016 年 9 月 30 日，杨秀萍秘书长访问中国─东盟电子商务交易
中心并与上海市宝山区政府官员座谈。上海市商委官员张燕萍、宝山
区商委主任叶强、宝山区政协副主席李小年、罗泾镇党委书记顾军、
罗泾镇镇长杨辛、新东盟电子商务（上海）有限公司董事长张海军等
参加。
中国—东盟中心 新闻通讯
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杨秀萍秘书长简要介绍了中国─东盟关系发展历程以及中国─东

体发展情况，表示地方政府将积极支持中国─东盟电子商务交易中心工

盟中心工作职责，表示在贸易投资领域，中心致力于落实双方领导人

作，并为其未来发展提供便利条件。周亮总裁简要介绍中国─东盟电子

提出的 2020 年贸易额达 1 万亿美元、新增累计投资达 1500 亿美元

交易中心运行情况及未来发展规划，希与中国─东盟中心加强沟通，继

的目标，着力宣传相关经贸政策，积极促进贸易便利化，为双方企业

续得到中心的支持和指导，不断完善和提升交易中心的服务水平。

搭建交流合作平台。中心关注和支持中国─东盟电子商务交易中心的

2014 年 7 月，中国─东盟电子商务交易中心暨新东盟电子商务

发展，愿为中国地方省市与东盟合作牵线搭桥。希望平台积极探索发

（上海）有限公司在宝山落户。交易中心以互联网技术为核心，打造

展模式，开拓创新，服务双方企业，为促进中国─东盟经贸合作贡献

B2B+O2O 相结合的钢铁、有色金属、农产品与石化产品综合性跨境

力量。

大宗商品交易服务平台。2016 年上半年，交易中心境内外交易总额

叶强主任、李小年副主席、顾军书记简要介绍了宝山区和罗泾镇总

达 50 亿元人民币。

The 1st ASEAN-China Youth Summer Camp Kicked Off and
Started a four-day Visit in Beijing
第一届中国—东盟青年夏令营进展顺利
On 12 July 2016, the 1 st ASEAN-China Youth Summer Camp
(ACYSC), sponsored and hosted by ASEAN-China Centre (ACC),
co-organized by China Education Association of International
Exchange (CEAIE), Tianjin International Chinese College (TICC),
w a s k i c k e d o ff a t B e i j i n g L a n g u a g e a n d C u l t u r e U n i v e r s i t y
(BLCU) in Beijing. The delegation, comprising of 33 students from
Cambodia, Indonesia, Lao PDR, Malaysia, Myanmar, the Philippines,
Singapore, Thailand, Viet Nam, China, Korea and Japan, and officials
from the Embassies of ASEAN Member States in Beijing attended the
Opening Ceremony. Mr. Tri Purnajaya, Director of Education Culture
and Tourism Division (ECTD) of ACC, Ms. Elizabeth T. Te, Chargé
d’ Affaires of the Embassy of the Philippines, Ms. Shen Xuesong,
Deputy Secretary-General of CEAIE, Mr. Ma Tieshi, Deputy Director
of Department of International Cooperation and Exchange of BLCU
participated in the ceremony and delivered their respective remarks.
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Director Tri Purnajaya welcomed all of the students to join the
ACYSC, and expressed his sincere appreciation to CEAIE and BLCU
for their strong support to ACC. He said that youth was our future, and
shouldered responsibilities of future development, and believed that the
ACYSC would serve as an excellent platform to facilitate communication
and exchange, enhance mutual understanding and friendship among them.
Ms. Shen Xuesong of CEAIE, Ms. Elizabeth T. Te of the
Embassy of the Philippines, Mr. Ma Tieshi of BLCU in their
remarks positively affirmed the significance of this event, and
highly praised ACC’s work. They encouraged the students could
take this opportunity to learn more from each other, build trust
and make friends, experience the culture of China, learn Chinese
language, and gain more knowledge from the twelve-day life in
China. The representatives from ASEAN and China also made a short
presentations at the Opening Ceremony.
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On the same day, the delegation also toured around the campus
of BLCU to feel the atmosphere of Chinese University.
On 14 July 2016, the delegation of the ACYSC visited
the ACC Secretariat in Beijing. ACC representatives from
e a c h d i v i s i o n g r e e t e d t h e d e l e g a t i o n . D r. M o h d R o z i I s m a i l ,
Education Counsellor of Malaysian Embassy representing ASEAN
participated in the event.
The delegation toured around ACC’s Exhibition Hall showcasing
the history of ASEAN-China relations, ACC’ foundation and its
efforts to promote ASEAN-China cooperation in trade, investment,
education, culture and tourism. ECTD Director Mr. Tri Purnajaya of
ACC chaired the meeting, and expressed his warm welcome to the
delegation. Official of Information and Public Relations Division of
ACC briefed the students on ACC’s overall work in the aforesaid five
areas, and officials from other Divisions of ACC briefly introduced the
work of their respective divisions. Dr. Mohd Rozi IsmailIn, on behalf of
ASEAN, appreciated ACC’s thoughtful arrangement and highly praised
ACC work. He was confident that the students would gain substantially
through ACYSC, improve themselves in every aspect, thus contribute to
the development of ASEAN-China relations in the future.
In the session of discussion and presentation, the students who
were divided into four groups, gave their short self-introductions
and enthusiastic presentations on the topics of Future Role of Youth
on Trade and Investment, Education, Culture and Tourism. They
thanked ACC for organizing this meaningful event, and discussed on
the challenges and opportunities of the youth, and shared their views.
They also received positive comments and reviews from the officials
of ACC and ASEAN Embassy. The Meeting was very interactive with
warm atmosphere.
Besides the aforementioned activities, the delegation also visited
historical sites in Beijing and viewed Chinese traditional performance.
The 1st ACYSC will end until 22 July 2016. Beijing is the first
stop for a four-day visit. The delegation will continue their trip to
Tianjin for a seven-day of Chinese language and arts classes at TICC.

教育国际交流协会、天津国际汉语学院协办，来自柬埔寨、印度尼西亚、
老挝、马来西亚、缅甸、菲律宾、新加坡、泰国、越南、中国、韩国
和日本等 12 个国家的 33 位学生代表参加。
7 月 12 日，在北京语言大学举行的开营式上，中国—东盟中心教
育文化旅游部主任荣叔男欢迎各国学生代表参加本次青年夏令营，并
衷心感谢中国教育国际交流协会和北京语言大学的大力支持。他表示，
青年是国家的未来，肩负着社会发展的重任。他相信本届夏令营将成
为促进青年交流、增强相互理解和友谊的重要平台。中国教育国际交
流协会沈雪松副秘书长，东盟驻华使馆代表、菲律宾驻华使馆临时代
办伊丽莎白女士和北京语言大学马铁石副处长在讲话中积极肯定了本
届夏令营的重要意义，高度赞赏中国—东盟中心所做的工作，鼓励学
生们充分利用这次机会，体验中国文化、学习汉语，通过相互学习、
增进了解和友谊。
7 月 12 日下午至 13 日，学生代表们先后参观了北京语言大学、
中关村国家自主创新示范区展示中心，游览了世界文化遗产——故宫
和长城，并观看了中国武术表演，感受了中国博大精深的历史文化，
并加深了对北京现代经济社会发展的了解。
7 月 14 日，夏令营代表团一行到访中国 - 东盟中心。荣叔男主
任对学生们的来访表示欢迎。中心新闻公关部代表向学生们简要介绍
了中心在推动中国—东盟贸易、投资、教育、文化和旅游等领域合作
所做工作，各部门代表与学生们进行了互动交流。马来西亚教育参赞
穆罕德·罗智博士代表东盟驻华使馆鼓励学生们通过此次活动全面提
升自己，为中国—东盟关系的不断发展贡献力量。学生们还参观了中
国—东盟关系及中心发展历程图片展，并围绕青年在推动中国—东盟
贸易与投资、教育、文化和旅游合作方面的作用开展了分组讨论，分
享了各自的观点，气氛热烈。
北京活动结束后，夏令营代表团于 7 月 15 日在天津国际汉语学
院开始了为期七天的中国语言文化与传统艺术课程培训。课程安排多
姿多彩，包括汉语基础，杨柳青年画、传统戏服及茶艺体验、青铜器
制作、脸谱绘画及中国书法等，受到的同学们欢迎。此外，学生代表

第一届中国—东盟青年夏令营自 2016 年 7 月 12 日拉开序幕以
来，活动形式多样，进展顺利。该活动由中国—东盟中心主办，中国

们还参观了天津规划馆、领略了意式风情街、古文化街的风情。夏令
营活动将持续至 7 月 22 日。
中国—东盟中心 新闻通讯

67

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

ACC Secretary-General Attended the Closing Ceremony of
the 1st ASEAN-China Youth Summer Camp
杨秀萍秘书长出席第一届中国—东盟青年夏令营闭营式

On 21 June 2016, the closing ceremony of the “1st ASEAN-China
Youth Summer Camp” was held in Tianjin International Chinese College
(TICC). H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China
Centre (ACC), H.E. Mr. Thit Linn Ohn, Ambassador of the Republic of
the Union of Myanmar, and Mr. Liu Xin, Vice Director-General of the
Education Commission of Tianjin Municipal People’s Government attended
the ceremony and made remarks. Around 60 guests including Mr. Zhao
Hongtao, President of TICC, Mme. Shen Xuesong, Deputy SecretaryGeneral of China Education Association of International Exchange (CEAIE),
Dr. Mohd Rozi bin Ismail, Education Counsellor of Embassy of Malaysia,
Embassy Officials of Lao PDR, the Philippines and Viet Nam, and the
students from China, ASEAN countries, Japan and the Republic of Korea
were present at the event.
Mme. Yang Xiuping congratulated on the success of the 1st
ASEAN-China Youth Summer Camp and expressed appreciation to
TICC, Embassies of ASEAN countries in China, CEAIE and Tianjin
Municipal Education Commission for their strong support. She stressed
that the youth were the hope for the future and the important impetus to
promote sustained and in-depth development of ASEAN-China relations.
Expanding youth exchange was the solid social foundation for ChinaASEAN relations. She hoped that the participants in the 1st ASEANChina Youth Summer Camp could take this opportunity to learn more
about ASEAN-China relations and regional cooperation, so as to make
new contributions to further developing ASEAN-China relations. She
mentioned that a priority of ACC was to support ASEAN-China youth
exchange. 2016 was Year of ASEAN-China Educational Exchange, for
which ACC had held various events such as Beijing ASEAN Students
Games, China-ASEAN Forum of Youth and Humanities, and ASEANChina Youth Leadership Summit. Meanwhile, ACC would co-sponsor
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the 9 th China-ASEAN Education Cooperation Week (CAECW) in
August. She emphasized that ACC would continuously work with all
sectors of the society to promote sustained and in-depth development of
educational exchange and relations between ASEAN and China.
Ambassador Thit Linn Ohn praised ACC for sponsoring the 1st
ASEAN-China Youth Summer Camp, an event with great importance
for youth communication and exchanges. He said that 2016 was a
significant year that marked the 25 th anniversary of ASEAN-China
dialogue relations. ACC had organized many important activities in
promoting friendship and understanding between ASEAN and China. He
hoped that the friendship starting from this Youth Summer Camp could
give influence on all students and youths from ASEAN countries, China,
Japan and the Republic of Korea.
Mr. Liu Xin expressed his gratitude for ACC’s support to Tianjin in
promoting international cooperation in education. He pointed out that under
ACC’s assistance, ASEAN-China Chinese Language and Culture Education
Base was established in TICC in 2015, which had served as a platform for
the opening up of Tianjin education. The base had trained over 100 ASEAN
youths, which made a great contribution to promote Chinese language and
culture as well as strengthen bilateral mutual understanding. Tianjin was
willing to further cooperation with ACC in promoting talent cultivation,
scholarship programmes for ASEAN students studying in China and
construction of Luban Workshop in ASEAN countries.
Malaysian student Muhammad Afiq bin Che Lah made a speech on
behalf of all the campers. He thanked ACC for organizing the summer
camp, which provided him with a precious opportunity to communicate and
make friends with students from ASEAN, China, Japan and the Republic
of Korea. By joining the summer camp, they obtained more knowledge
about Chinese history and culture, political and economic development and
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opening-up policy as well as Chinese traditions such as Chinese language,
kungfu, Chinese painting, calligraphy and bronze ware making. He
compared their gathering to the building of friendship bridges between their
countries. All the students were looking forward to more opportunities of
communication among the youth without boundary in the future.
Mme. Yang Xiuping and other distinguished guests presented
certificates of the summer camp and HKC to all participants. The students
demonstrated traditional Chinese Kungfu, facial makeup in Beijing opera
and calligraphy to the guests. Hosted and sponsored by ACC, and coorganized by CEAIE and TICC, the 1st ASEAN-China Youth Summer
Camp was successfully concluded with the beautiful song “Auld Lang
Syne” sung by the students.

盟中心一贯重视促进青少年交流，将其作为教育领域的工作重点。今
年是中国—东盟教育交流年，中心今年已成功举办北京东盟留学生运
动会、中国—东盟青年人文论坛和中国—东盟高校青年领袖峰会等一
系列活动，并将积极参与 8 月初举行的第九届中国—东盟教育交流周。
中心愿同社会各界共同努力，推动中国—东盟教育交流合作不断迈上
新台阶，促进双方关系持续全面深入发展。
吴帝林翁大使高度评价此次夏令营对促进东盟与中国、日本、韩
国青年交流的重要意义，对中国—东盟中心的工作表示高度赞赏。他
表示，2016 年是中国—东盟建立对话关系 25 周年，是一个非常重要
的年份。中国—东盟中心举办了多场有意义的活动，有力增进了中国—
东盟关系以及民众之间的了解和友谊。希望青年学生通过此次夏令营

2016 年 7 月 21 日，第一届中国—东盟青年夏令营闭营式在天津
国际汉语学院举行，中国—东盟中心秘书长杨秀萍、缅甸驻华大使吴

结下的友谊能在东盟和中日韩青年人之间广泛传递，希望青年夏令营
这样的活动继续开展下去。

帝林翁、天津市教委副主任刘欣等出席并分别致辞。天津国际汉语学

刘欣副主任感谢中国—东盟中心对天津市国际教育交流合作的大

院院长赵洪弢、中国教育国际交流协会副秘书长沈雪松、马来西亚驻

力支持。他指出，在中国—东盟中心的推动下，中国—东盟汉语言文

华使馆教育参赞穆罕德·罗智、老挝、菲律宾、越南等东盟国家驻华

化教育基地去年在天津国际汉语学院正式落成，成为天津市教育对外

使馆官员，以及来自中国、东盟、韩国和日本共 12 个国家的 33 名青

开放的重要平台。该平台迄已培养东盟青年 100 余人次，为传播中国

年学生等约 60 人参加。

和东盟语言文化、增进双方相互理解做出了积极贡献。天津市希望与

杨秀萍秘书长对夏令营的成功举办表示祝贺，对天津国际汉语学
院、东盟各国驻华使馆、中国教育国际交流协会、天津市教委给予的

中国—东盟中心继续密切联系，促进在面向东盟的人才培养、来华留
学奖学金、鲁班工坊建设等领域的合作。

大力支持表示感谢。她表示，青年是未来的希望，是推动中国—东盟

来自马来西亚的艾飞作为学生代表发言。他感谢中国—东盟中心

关系持续深入发展的重要动力，青年交流是巩固民间友好的重要支柱。

主办此次夏令营，表示通过 10 多天的夏令营生活，他和来自其他东

希望参加此次夏令营的青年学生能更多地了解中国—东盟关系以及地

盟国家以及中日韩的同学们广泛交流、相互了解、结为朋友。他们不

区合作，将来为中国—东盟关系做出自己的贡献。她表示，中国—东

仅了解了中国的历史文化、政治经济发展和对外开放政策，而且学习

中国—东盟中心 新闻通讯

69

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

了汉语、中国功夫、书画、篆刻、青铜器制作。各国青年相聚一起，

年学生颁发了证书以及汉语口语水平测试证书。学生们表演了中国功

就像是架起了国家之间友谊的桥梁，期待今后能有更多机会同各国朋

夫、脸谱、团扇等极具中国传统文化特色的节目，最后深情合唱《友

友加强交流。

谊地久天长》。由中国－东盟中心主办，中国教育国际交流协会、天

杨秀萍秘书长与出席闭营式的其他嘉宾一道，为参加夏令营的青

津国际汉语学院协办的第一届中国—东盟青年夏令营圆满落下帷幕。

ACC Participated in 2016 SEAMEO Centre
Directors’ Meeting
中国东盟中心代表参加 2016 年东南亚教育部长组织区域中心主任会议

From 27 to 29 July 2016, ASEAN-China Centre (ACC) participated
in the Southeast Asian Ministers of Education Organization (SEAMEO)
Centre Directors’ Meeting (CDM) held in Bangkok. The Meeting was
attended by more than 90 participants, comprising SEAMEO Secretariat,
directors and officials of the SEAMEO Centres/Networks, representatives of
SEAMEO Associate Members, Affiliate Members, Partners and Observers
from Australia, Germany, China, Japan, ROK, Cambodia, Indonesia and
Lao PDR. The Director of SEAMEO Secretariat, Dr. Gatot H. Priowirjanto
chaired the 3-day meeting. ACC attended the meeting on invitation as one
of the partners of SEAMEO.
During the Meeting, the representative of ACC briefed on ACC’s
mandate and its main activities in the area of education, including recent
and ongoing collaborations with SEAMEO Secretariat and its Regional
Centres, as well as major achievements to promote ASEAN-China education
exchanges through ACC’s major platforms and networks. He said that 2016
marked the Year of ASEAN-China Educational Exchange and ACC had
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conducted a series of colourful activities on educational exchange, which
were highly praised by the public. During the 9th China-ASEAN Education
Cooperation Week (CAECW) to be held in the beginning of August 2016
in Guiyang, China, ACC would co-host and support several activities and
expect a deeper cooperation with the relevant SEAMEO Regional Centres.
During the Networking Session, several Regional Centres,
namely Tropical Medicine and Public Health Network (TROPMED
Network), Higher Education and Development (RIHED), Regional
Open Learning Centre (SEAMOLEC) and Vocational and Technical
Education (VOCTECH), proposed collaborative activities involving
ACC in a number of fields and discussed on possible future
cooperation with ACC participation.
Representatives of the Meeting highly applauded ACC’s work,
expressed their willingness to promote cooperation and exchanges in
collaboration with ACC on more projects, and contribute to ASEAN-China
functional cooperation on education.
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区域中心主任会议在泰国曼谷举行。SEAMEO 秘书处、各区域中心
（网络）主任，来自澳大利亚、德国、中国、日本、韩国、柬埔寨、
印尼、老挝等国家的联系会员、附属会员、合作伙伴和观察员代表共
90 余人参会。会议由 SEAMEO 秘书处主任加多特博士主持 , 中国—
东盟中心作为 SEAMEO 的合作伙伴应邀与会。
会上，中国—东盟中心代表向与会人员介绍了中心主要职能和教
育领域开展的主要工作，包括与 SEAMEO 秘书处和有关区域中心的
合作情况，以及通过中心宣传平台推动中国—东盟教育交流取得的重
要成果，表示 2016 年是中国—东盟教育交流年，中心举办了一系列
丰富多彩的教育交流活动，受到广泛好评。8 月初在贵阳举办的第九
届“中国—东盟教育交流周”期间，中心将联合举办和支持多场活动，
期待与 SEAMEO 有关区域中心进一步深化合作。中心代表还积极同
SEAMEO 热带医学和公共健康区域中心、高等教育与发展区域中心、
开放学习区域中心、职业与技术教育与培训区域中心负责人对接洽谈，
讨论现有合作项目进展情况，听取对方对未来合作的建议。
与会代表积极评价中心工作，愿与中心进一步加强沟通、密切联
7 月 27 日至 29 日，2016 年东南亚教育部长组织（Southeast
Asian Ministers of Education Organization, 简称“SEAMEO”）

系，打造更多的合作项目，共同为推进中国—东盟教育领域务实合作
做出贡献。

ACC Secretary-General Attended the Opening
Ceremony of the 9 th CAECW
杨秀萍秘书长出席中国—东盟教育交流周开幕式

On 1 August 2016, the Opening Ceremony of the 9th China-ASEAN
Education Cooperation Week (CAECW) & the 2 nd China-ASEAN
Education Ministers Roundtable Conference was held in Guiyang, Guizhou
Province of China. Chinese Premier Li Keqiang and Prime Minister
Thongloun Sisoulith of Laos, the rotating presidency of the ASEAN,
sent congratulatory letters to the Week. Vice Premier Liu Yandong made
a keynote speech. Guizhou Provincial Party Committee Secretary Chen
Min’er, Cambodian Vice Prime Minister Sok An, Vice Prime Minister of
Thailand Prajin Juntong, Indonesian Minister of Coordinating Ministry for
Human Development Puan Maharani, UNESCO Assistant Director-General

Tang Qian also addressed the ceremony. Over 1,400 guests attended the
opening ceremony of the Education Cooperation Week themed "Education
First, Make Dreams Come True Together". H.E. Mme. Yang Xiuping,
Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC) attended the ceremony
upon invitation and had interactions with the participants.
Education Minister of China Mr. Chen Baosheng and Minister of
Education and Sports of Lao PDR Mme. Seangdeuane Lachanthaboune read
out the congratulatory letters of Premier Li Keqiang and Prime Minister
Thongloun Sisoulith respectively.
In the letter, Premier Li Keqiang said that people-to-people
exchanges, including education exchanges, are emerging as a new pillar
for China-ASEAN relations and showing broad prospects. China is
willing to work with ASEAN to provide more talent and intellectual
support to each other to boost a closer China-ASEAN community of
shared destiny. Prime Minister Thongloun Sisoulith spoke highly of the
fruitful achievements of ASEAN-China cooperation, and the significance
of the 9 th CAECW held in the year marking the 25 th ASEAN-China
dialogue relations and the Year of ASEAN-China Educational Exchange.
He said that Lao PDR, as the rotating President of ASEAN, will
continue to support and promote ASEAN-China education cooperation,
deepen people-to-people exchanges and facilitate in-depth development
of ASEAN-China strategic partnership.
In her keynote speech, Vice Premier Liu Yandong said, in recent years,
China and ASEAN countries have gradually deepened communication
and cooperation in various fields, with education cooperation as one of the
中国—东盟中心 新闻通讯
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highlights. Both sides have hosted Education Cooperation Week for eight
consecutive years, and have signed nearly 800 cooperation agreements,
forging a resounding brand of people-to-people and cultural exchanges.
China and ASEAN countries can draw on each other's advantages and
share resources for mutual benefit and win-win results in education. First,
the two sides can improve the cooperation mechanism to serve the docking
of strategies of both sides. Second, the two sides can build characteristic
brands to expand the influence of the cooperation week. Third, the two sides
can enrich forms of exchanges to lift the level of practical cooperation in
such areas as basic education, vocational education and linguistic education.
Fourth, the two sides can enhance youth exchanges, forge the updated
version of the China-ASEAN program of Double 100,000 Goal of Student
Mobility and set up a China-ASEAN Maritime Silk Road scholarship.
In their remarks, Guizhou Provincial Party Committee Secretary
Chen Min’er, Cambodian Vice Prime Minister Sok An, Thail Vice
Prime Minister Prajin Juntong, Indonesian Coordinating Minister of
Human Development Puan Maharani, UNESCO Assistant DirectorGeneral Tang Qian said that education was an important foundation
for development of social civilization and have prominent and
realistic significance for the improvement of people’s well-being.
Based on mutual respect, equality and mutual benefit, ASEAN and
China should further strengthen policy communication, increase
contacts of educational institutions and think tanks, promote teacherstudent exchanges, joint research, vocational training and mutual
recognition of academic credentials and degrees, so as to further
deepen bilateral education exchanges and cooperation.
The 9th China-ASEAN Education Cooperation Week (CAECW) &
the 2nd China-ASEAN Education Ministers Roundtable Conference were
sponsored by the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Education
and Guizhou Provincial People’s Government of China, and were coorganized by the Department of Education and the Foreign Affairs Office
of Guizhou Province, ACC, and SEAMEO. The 9th CAECW is themed
"Education First, Make Dreams Come True Together". It has been identified
as one of the flagship projects of the ASEAN-China Educational Exchange
Year and listed into one of important commemoration activities of the 25th
anniversary of ASEAN-China dialogue relations.

总干事唐虔等分别致辞。中国政府有关部委、省市领导，东盟国家教

2016 年 8 月 1 日，第九届中国—东盟教育交流周暨第二届中国—

会议由中国外交部、教育部、贵州省人民政府主办，贵州省教育厅、

东盟教育部长圆桌会议在贵州省贵阳市开幕。中国国务院总理李克强

外事办公室、中国—东盟中心、东南亚教育部长组织等共同承办。本

和东盟轮值主席国老挝总理通伦分别致贺信。中国国务院副总理刘延

届教育交流周以“教育优先、共圆梦想”为主题，被确定为中国—东

东作主旨演讲。贵州省委书记陈敏尔、柬埔寨副首相索安、泰国副总

盟教育交流年的旗舰项目并列入中国—东盟建立对话关系 25 周年重

理君通、印尼人类发展与文化统筹部长布安、联合国教科文组织助理

要纪念活动。

育等部门负责人、驻华使节，有关国际和地区组织以及高校、教育机
构代表等 1400 多人参加。中国—东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席并
与嘉宾们交流互动。
中国教育部长陈宝生和老挝教育体育部长显登分别宣读了李克强
总理和通伦总理的贺信。李克强总理在贺信中表示，包括教育在内的
人文交流合作正在成为中国—东盟关系的新支柱，展现出广阔发展前
景。中方愿同东盟国家一道，相互学习、相互借鉴、相互促进，为双
方关系发展提供更多智力支撑和人才支持，共同建设更为紧密的中国—
东盟命运共同体。通伦总理积极评价东盟—中国关系发展取得的成绩，
充分肯定在今年东盟—中国建立对话关系 25 周年和教育交流年之际
举办本届教育交流周的独特意义。他表示，老挝作为东盟轮值主席国，
将继续大力支持和推进东盟与中国的教育合作，深化人文交流，推动
双方战略伙伴关系继续深入发展。
刘延东副总理在主旨演讲中表示，近年来，教育合作已成为中国—
东盟关系的一大亮点。双方连续 8 年举办教育交流周，签署了近 800
份合作协议，打造了人文交流的响亮品牌。中国与东盟国家在教育领
域可以优势互补、资源共享、互利共赢：一是充分发挥中国—东盟中心、
东南亚教育部长组织等现有平台作用，不断完善合作机制，服务双方
战略对接；二是打造特色品牌，扩大交流周的影响力；三是丰富交流
形式，提升基础教育、职业教育、语言教学等务实合作水平；四是加
大青年交流力度，打造“中国—东盟双十万学生流动计划升级版”、
设立“中国—东盟海上丝绸之路奖学金”。
贵州省委书记陈鸣尔、柬埔寨副首相索安、泰国副总理君通、印
尼人类发展与文化统筹部长布安、联合国教科文组织助理总干事唐虔
分别在致辞表示，教育是社会文明进步的重要基石，对于促进各国经
济社会发展、增进人民福祉具有突出的现实意义。中国和东盟应在相
互尊重、平等互利的基础上，进一步加强政策沟通，增强教育机构和
智库的联系，促进师生交流、联合研究、联合办学、职业培训、学历
学位互认等领域合作，推动双方教育交流合作不断迈上新台阶，造福
各国和各国人民。
第九届中国—东盟教育交流周暨第二届中国—东盟教育部长圆桌

ACC Secretary-General Attended the China-ASEAN
Information Publishing Platform for Educational Cooperation
杨秀萍秘书长出席中国—东盟教育合作信息发布活动
On 1 August 2016, the China-ASEAN Information Publishing Platform
for Educational Cooperation was held during the 9th China-ASEAN Education
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Cooperation Week (CAECW). ASEAN-China Centre (ACC), Southeast Asian
Ministers of Education Organization (SEAMEO), Bangkok Thonburi University
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connectivity and friendship, ACC would like to strengthen collaboration with
all walks of life of ASEAN and China, and embark on more innovative and
pioneering efforts to elevate education cooperation to a new level.
Presentations were also made by representatives from SEAMEO,
Bangkok Thonburi University of Thailand, the education departments of
Guizhou Province, Tianjin City and Hainan Province and other invited
institutions. With introduction on the work that had done to promote
ASEAN-China education cooperation, they all spoke highly of the ACECW
as an efficient and pragmatic platform for education exchanges and
cooperation, and expressed willingness to make even greater contributions
to ASEAN-China education cooperation.
2016 年 8 月 1 日，第九届中国—东盟教育交流周举办中国—东
盟教育合作信息发布活动，邀请中国—东盟中心、东南亚教育部长组织、
of Thailand, China Campus Network (CCN) and educational authorities of
Guizhou Province, Hainan Province, Tianjin City and presidents of universities
and colleges were invited to make presentation.
ACC Secretary-General H.E. Mme. Yang Xiuping briefed on ACC’s
mandate and its role in promoting functional cooperation between ASEAN
and China. She said, with education as one of the priority areas, ACC had
fully played its role as a bridge and facilitator, and had been working handin-hand with governments, regional partners and educational institutions
to establish platforms and networks to pave the way for more exchanges
between both sides. In the past years, ACC had facilitated the establishment
of the ASEAN-China Language and Culture Centre, ASEAN-China
Chinese Language and Culture Education Base, Southeast Asia-China
Education Research Network, ASEAN-China mechanism for cooperation
and exchanges in Technical and Vocational Education and Training
(TVET), ASEAN-China Network for Cooperation and Exchanges among
Engineering and Technological Universities (ACNET-EngTech). ACC had
also facilitated the signing of more than 400 MoUs between Chinese and
ASEAN TVET institutions.
Secretary-General Yang Xiuping said, in line with the Year of ASEANChina Educational Exchange, ACC worked closely with the Ministry of
Education of China, and organized a competition to design the Logo for the
ASEAN-China Educational Exchange Year. During the CAECW this year,
ACC would co-sponsor or support 8 activities covering higher education, youth
exchange, TVET, traditional medicine education, and production capacity
cooperation. Moreover, ACC also carried out a series of activities this year
to promote exchanges and development of youth, including Beijing ASEAN
Students’ Games (BASG), Forum of Youth and Humanities, Youth Leadership
Summit and Youth Summer Camp. To further promote people-to-people

泰国曼谷吞武里大学、留学中国海外预科教育联盟秘书处以及贵州、
海南、天津等教育主管部门和一些高等院校负责人介绍相关情况。
中国—东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席，介绍了中心的职能以及
在推动中国—东盟务实合作方面发挥的作用和所做工作。她表示，中
心作为一站式信息和活动中心，将教育作为优先领域，与各国政府、
地区合作伙伴及教育机构紧密合作，积极发挥桥梁纽带作用，为促进
双方教育交流合作搭建平台和网络。在中心推动下，中国—东盟语言
文化中心、汉语言文化教育基地、教育科研网络、职业技术教育与培
训合作交流机制以及工科大学合作与交流联盟等相继成立， 400 多家
中国和东盟职业教育院校签署了合作谅解备忘录。
杨秘书长表示，今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和教育
交流年。中心受中国教育部委托举办教育交流年标识征集活动，有力
支持和配合了教育交流年相关活动。本届教育交流周上，中心一共联
合主办或支持举办 8 项活动， 涵盖高等教育、青少年交流、职业教育、
传统医药教育和交通合作等领域。此外，中心今年还开展了一系列促
进青年交流与发展的活动，包括东盟学生运动会、青年人文论坛、高
校青年领袖峰会、青年夏令营等。中心愿同中国和东盟社会各界继续
加强合作，不断推动双方教育合作，扩大人员往来，促进民心相通，
为中国—东盟关系深入持久发展增光添彩。
东南亚教育部长组织、泰国曼谷吞武里大学、中国贵州省教育厅、
天津市教育委员会、海南省教育厅等负责人分别介绍了其促进教育事
业发展、积极参与中国—东盟教育交流合作情况，均表示高度重视教
育交流周搭建的高效务实平台，期待借助中国—东盟关系深入发展的
有利契机，为双方教育交流合作继续作出自己的贡献。

ACC Secretary-General Attended the China-ASEAN
Vocational Education Cooperation Dialogue
杨秀萍秘书长出席中国—东盟职业教育合作对话
On August 1 2016, China-ASEAN Vocational Education Cooperation
Dialogue co-hosted by ASEAN-China Centre (ACC), Jiangsu and Guizhou

Provincial Department of Education was held in Guiyang. Nearly 300
people including officials from the Ministry of Education of Myanmar,
中国—东盟中心 新闻通讯
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in fields as scientific cooperation, student exchange, faculty training.
Exploring and building cooperation platform for experience sharing, mutual
learning would further serve regional economic development and improve
the people’s well-being.
Secretary-General Yang Xiuping and Myanmar’s Minister of Education
H.E. Dr. Myo Thein Gyi witnessed the MoU signing ceremony between the
vocational and technical education branch of China Education Association of
International Exchange (CEAIE) and Ministry of Education of Myanmar .
2016 年 8 月 1 日，由中国—东盟中心、江苏省教育厅和贵州省
教育厅共同主办的中国—东盟职业教育合作对话在贵阳举行。来自缅
甸教育部、马来西亚教育部、老挝驻华大使馆官员以及中国和东盟职
Malaysia and Lao PDR, and representatives from China and ASEAN
vocational universities attended the Forum. ACC Secretary-General H.E.
Mme. Yang Xiuping attended and addressed the forum.
Secretary-General Yang Xiuping briefed on the latest development of
ASEAN-China relations and ACC’s relevant practical cooperation work in
vocational education area. Secretary General Yang mentioned that vocational
education is an important component of national education system and human
resource development. She further added that, ASEAN countries are in the
important period of social and economic development thus, required more
technical human resources and expertise in fulfilling the Belt and Road Initiative
and ASEAN Community. ASEAN-China vocational education cooperation
has great potential and promising future. Secretary General proposed five
recommendations to further enhance ASEAN-China vocational education
cooperation. First, expand policy communication and information exchange.
Second, strengthen cooperation in field of qualification framework construction.
Third, make full use of the existing training cooperation platforms and
resources. Fourth, actively develop the joint cooperation mode of combining
production with education, and combining school with enterprise. Fifth, to
promote vocational education cooperation by means of information technology.
Vice Governor Mr. Chen Mingmingof Guizhou Provincial People’s
Government,Minister of Education of Myanmar H.E. Dr. Myo Thein Gyi,
Director of SEAMEO Secretariat Dr.Gatot Hari Priowirjanto, Mr. Wang
Yangnan,Deputy Director-General of the Department of Vocational and
Adult Education from Ministry of Education of China,Director-General
Mr. Shen Jian from Jiangsu Provincial Department of Education attended
the Forum and delivered keynote speeches. They shared views and opined
on the mutual development and cooperation on vocational and technical
education, expressed their hope in further enhancing functional cooperation

业院校代表等近 300 人参加。中国—东盟中心秘书长杨秀萍出席开幕
式并致辞。
杨秀萍秘书长介绍了中国—东盟中心为推动双方各领域务实合作
特别是职业教育合作有关情况。她表示，职业技术教育是国家教育体
系和人力资源发展中不可或缺的组成部分。中国和东盟各国都处在经
济社会发展的重要时期，推进“一带一路”以及东盟共同体建设都需
要更多高素质的技术技能人才。中国与东盟加强职业技术教育合作潜
力巨大，前景广阔。双方应从以下几方面深化职业技术合作：一是进
一步扩大政策沟通和信息交流，增进了解，找到更多利益汇合点；二
是加强在资格框架建设等方面的合作，积极探索课程、学分、学历和
资格互认，建立开放互通的合作框架；三是用足用好现有培训合作平
台和资源，助力各国职业教育人才培养；四是积极拓展产教协同、校
企携手的合作模式；五是探索借助信息科技技术发展，不断丰富职业
教育合作形式与内涵。
贵州省人民政府副省长陈鸣明、缅甸教育部部长吴苗登基、东南
亚教育部长组织秘书长加多特、中国教育部职业教育与成人教育司副
司长王扬南、江苏省教育厅厅长沈健等分别致辞，分享了对发展职业
技术教育、促进中国—东盟职教合作的看法和意见，希望双方今后进
一步加强科研合作、学生交换、教师培训等领域务实合作，探索搭建
更多交流合作平台，加强经验分享，互学互鉴、共同进步，以更好地
服务地区经济发展，增进人民福祉。
杨秀萍秘书长还和缅甸教育部部长吴苗登基等嘉宾一道，共同见
证了中国教育国际交流协会职业技术教育国际交流分会与缅甸教育部
合作备忘录签署仪式。

ACC Secretary-General Attended the Traditional Medicine
and Health Professional Education Forum
杨秀萍秘书长出席中国—东盟传统医学与健康专业教育论坛并致辞
On 1 August 2016, the Traditional Medicine and Health Professional
Education Forum themed “Attune to the Needs, Integrate and Develop”
was successfully held in Guiyang during the 9th China-ASEAN Education
Cooperation Week(CAECW). The Forum, co-sponsored by ASEAN-
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of traditional Chinese medicine, systematic Chinese medicine and human
health, theory and application of traditional Chinese medicine, application
of traditional medicine of Southeast Asian countries in health education,
etc. All the participants expressed their keen interest and hopeful in building
contacts and enhancing collaborations with each other. The proposal themed
“Based on Confucius Institute, Integrate Chinese Medicine into Modern
Medicine to Promote Sustainable Development” was read out by Dr. Zhang
Yanjun, Dean of Studies of Tianjin University of Traditional Chinese
Medicine, and received a unanimous approval at the Forum.

2016 年 8 月 1 日，以“适应需求、融合发展”为主题的中国—
东盟传统医学与健康专业教育论坛于“第九届中国—东盟教育交流周”
was participated by H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ACC,
Ms. Pan Xiaolin, Deputy Secretary-General of Guizhou Provincial People’s
Government, Dr. Ma Sandra, Deputy Coordinator of SEAMEO Tropical
Medicine and Public Health Network (SEAMEO TROPMED Network),
principals of traditional Chinese medicine colleges and universities of
China, experts, scholars, representatives of companies and doctors in the
medical field totaling around 40, and chaired by Mr. Liuwen, Vice President
of Guiyang College of Traditional Chinese Medicine.
In her remarks, Secretary-General Yang Xiuping said that traditional
medicine and health professional education is one of the new angles that
ACC has been actively engaged in. The rapid development of cooperation
in recent years and the rich traditional medicine resources in both ASEAN
countries and China have provided plenty of opportunities for ASEAN
and China. Exploring ways to further each others’ potentials through
meaningful, and mutually beneficial engagements, enhancing the exchanges
and cooperation of traditional medicines and cultivating more talents will
contribute significantly to the development of ASEAN countries and China,
as well as the welfare of the people from the two sides. She also stated that,
ACC is delighted to contribute to the collaboration between SEAMEO
TROPMED and its Chinese counterparts to co-sponsor this Forum. She
hoped that this Forum could provide a platform to further deepen traditional
medicine exchanges and establish the networking of relevant education
institutions between ASEAN and China, so as to move forward the
cooperation in this regard to a new level.
Experts and principals of medical colleges and universities from
Beijing, Tianjin, Chengdu, Guizhou, Hongkong and South Korea as well
as representatives of SEAMEO TROPMED network gave their remarks
respectively and exchanged their views on the demand and development

期间在贵阳成功举办。此次论坛由中国—东盟中心、教育部高等学校
中医学类专业教学指导委员会、东南亚教育部长组织、天津中医药大
学和贵阳中医学院共同主办。中国—东盟中心秘书长杨秀萍、贵州省
人民政府副秘书长潘小林、东南亚教育部长组织热带医学与公共卫生
网络中心副协调员桑德拉女士以及中国各省市中医药院校校长和医疗
机构的专家、学者、企业、医师代表等近 40 人出席。贵州中医学院
副校长刘文主持会议。
杨秀萍秘书长在致辞中表示，传统医药与健康专业教育是近年来
中国—东盟中心积极开拓的新合作领域之一。中国和东盟国家都拥有
丰富的传统医药资源，为双方开展交流合作提供了巨大机遇。通过组
织实施更多互惠互利的合作项目，深入挖掘合作潜力，加强中国—东
盟传统医药交流合作、培养专业人才，对于促进各国发展、增进人民
福祉都具有重要意义。中国—东盟中心很高兴促成此次东南亚教育部
长组织热带医学与公共卫生网络中心与中方相关部门合作举办此次论
坛，希望双方利用此次论坛加强传统医药及健康专业教育交流与合作，
推动中国和东盟国家相关教育机构建立联系，努力把双方合作推向新
的高度。
来自北京、天津、成都、贵州以及香港、韩国的医学院校校长、
专家代表，以及东南亚教育部长组织热带医学与公共卫生网络中心代
表分别发言，围绕传统医药的需求与发展、系统中药与人类健康、中
国传统医学的理论和应用、东南亚国家传统医学在卫生教育中的应用
等进行交流互动，视角独特、内涵丰富。各方均表示期待建立联系，
加强合作。天津中医药大学教务处处长张艳军宣读《立足孔子学院、
融入中医元素、促进可持续发展》倡议书，获得与会代表一致认可。

ACC Secretary-General Attended "China-ASEAN University
Presidents Cooperation Forum"
杨秀萍秘书长出席中国—东盟大学校长合作论坛
On August 1 2016, the "China-ASEAN University Presidents
Cooperation Forum" themed “Collaborative Innovation: Win-win
Cooperation” was held in Guiyang. This forum was one of the activities
in the 9 th China-ASEAN Education Cooperation Week (CAECW) co-

hosted by Guiyang University, under the support of ASEAN-China
Centre(ACC), Southeast Asia Ministers of Education Organization
(SEAMEO), the Secretariat of the 9 th CAECW and China-ASEAN
Education Training Alliance.
中国—东盟中心 新闻通讯
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More than one hundred
university presidents from China
and ASEAN attended the Forum.
ACC Secretary-General H.E. Mme.
Yang Xiuping, Vice Governor
Chen Mingming of Guizhou
Provincial People’s Government,
Malaysia Ambassador to China
D a t o ' Z a i n u d d i n B i n Ya h y a ,
Director of SEAMEO Secretariat
Dr.Gatot Hari Priowirjanto, Mr.
Zhang Xinsheng, President of
the China Education Association
for International Exchange and
President of International Union for
Conservation of Nature, Mr. Song
Baoan, Vice President of Guizhou
University attended and addressed
the ceremony, respectively.
S e c r e t a r y - G e n e r a l Ya n g
said that education is the
cornerstone of economic growth,
social cohesion and cultural prosperity, university shoulders crucial
responsibility on educating talents for our nations, and cultivating the
successors of traditional friendship of ASEAN and China. Strengthening
the exchanges and cooperation between the universities will contribute
to social economic development, and enhance the people-to-people
exchanges of both sides. She pointed that ACC has fully played its role
as a bridge and facilitator, and has been working hand-in-hand with
governments, regional partners and educational institutions to establish
platforms and networks to pave the way for more exchanges between
both sides. ACC would continue to work with the universities and
relevant institutions of both sides to make new contribution to ASEANChina education cooperation.
Vice Governor Chen Mingming of Guizhou Provincial People’s
G o v e r n ment, Director of SEAMEO Secretariat Dr.Gat o t H a r i
Priowirjanto appreciated the function of CAECW for its nineyear contribution in promoting mutual exchange and cooperation
among universities.They stressed the significance of inter-scholastic
cooperation and exchange under the new circumstances and would
actively work with each other in order to enrich the approaches
and contents of cooperation, thus, contribute to the ASEAN-China
education cooperation.
The Forum had segments such as cooperation agreements signing
ceremony and keynote speech. Guizhou University signed cooperation
agreements with Universiti Tunku Abdul Rahman(UTAR), Stamford
International University, INTI International University College.
Hainan Tropical Ocean University signed cooperation agreement with
Eastern Asia University. Dr.Chantavit Sujatanond, Centre Director of
SEAMEO Regional Centre for Higher Education and Development,
Presidents and experts from 8 universities of China, Malaysia,
Thailand and the United Kingdom made keynote speeches on the
challenges of education development, globalization, collaborate
innovation and cooperative education.
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2016 年 8 月 1 日，以“协同创新、合作共赢”为主题的中国—
东盟大学校长合作论坛在贵阳举行。论坛是第九届中国—东盟教育交
流周系列活动之一，由贵州大学承办，中国—东盟中心、东南亚教育
部长组织、中国—东盟教育交流周组委会和中国—东盟教育培训联盟
共同支持。来自中国和东盟国家的百余名大学校长参加研讨。中国—
东盟中心秘书长杨秀萍、中国贵州省人民政府副省长陈鸣明、马来西
亚驻华大使叶海亚、东南亚教育部长组织秘书长加多特、中国教育国
际交流协会会长、世界自然保护联盟理事会主席章新胜、贵州大学副
校长宋宝安出席活动并致辞。
杨秀萍秘书长在致辞中表示，教育是经济发展、社会和谐、文化
繁荣的基石。大学肩负着培养国家建设所需人才和中国—东盟传统友
谊接班人的重任。加强大学之间的交流与合作，有利于促进社会经济
发展 , 深化双方人文交流。中国—东盟中心积极发挥桥梁和推动者角
色，与双方政府和教育机构以及地区合作伙伴一道，为夯实中国—东
盟教育合作搭建了平台和网络。中国—东盟中心愿继续加强与各国高
校和教育机构的合作，开拓创新，为中国—东盟教育交流做出新贡献。
陈鸣明副省长、东南亚教育部长组织秘书长加多特等嘉宾在致辞
中对中国—东盟教育交流周创办 9 年来为促进双方大学交流合作发挥
的作用表示赞赏，进一步强调新形势下加强校际交流合作对社会进步
和经济发展的重要意义，表示将继续积极开拓创新，丰富合作形式和
内涵，为促进中国—东盟教育交流合作贡献更大力量。
论坛还设有合作签约、主旨演讲等环节。贵州大学分别与马来西
亚拉曼大学、泰国斯坦福国际大学、马来西亚英迪国际大学签署合作
协议，中国海南热带海洋学院与泰国东亚大学签署了合作协议。东南
亚教育部长组织高等教育发展区域中心主任常塔薇博士以及来自中国、
马来西亚、泰国和英国的 8 位大学校长、专家分别就教育发展面临的
挑战、全球化趋势、协同创新以及合作教育等主题发表演讲。
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ACC Secretary-General Attended the Opening Ceremony of
China-Southeast Asia Technical and Vocational Education
and Training (TVET) Mobility and Networking Programme
杨秀萍秘书长出席中国—东南亚职教人才流动与合作研讨会开幕式
On 1 August 2016, the Opening Ceremony of China-Southeast Asia
Technical and Vocational Education and Training (TVET) Mobility and
Networking Programme was held in the International Eco-Conference
Centre, Guiyang. The event, co-sponsored by Southeast Asian Ministers
of Education Organization (SEAMEO) Secretariat, ASEAN-China
Centre (ACC) and China-ASEAN Education Cooperation Week
(CAECW) Secretariat and supported by Guizhou University was
participated by over 100 principals and directors from TVET institutions
of ASEAN and China. H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General
of ACC, Dr. Gatot, Director of SEAMEO Secretariat and Prof. Jin
Daochao, Vice President of Guizhou University attended the Opening
Ceremony and delivered remarks.
In her remarks, Secretary-General Yang Xiuping said that as an
important component of the national education system and human
resource development, vocational education is of great significance to
a country and an individual as well. ASEAN Member States and China
have attached great importance to vocational education, in efforts not
only to propel social and economic development, but also to provide
tangible benefits to its people. Vocational education is also one of the
ACC’s priority areas in the field of education, for which ACC has been
working hard to play a bridging role through concrete programmes
and activities including promoting the establishment of collaboration
mechanism, facilitating the signing of MoUs between TVET institutions,
organizing education exhibitions and seminars and vocational education
equipment donations, etc. to boosting functional cooperation between
the two sides.
Prof. Jin Daochao expressed his congratulations on the successful
opening of the event. He opined that youth plays an important role for the
future development of the nation and the region. Higher education assumes
the mission of talent cultivation, while vocational education serves as a basis
for training practical and technical talents to meet the need of economic
and social development of the country. Higher education institutions should
do their best to enhance the vocational education of ASEAN and China
through such functional programme in order to make new contributions to
the educational exchange and cooperation between the two sides.
Dr. Gatot said that this was the first time for SEAMEO to cosponsor TVET activities in CAECW, for which he expressed his
gratitude for ACC’s assistance and support. He briefed on SEAMEO’s
role and function, stating that promoting TVET was one of the 7 priority
areas for SEAMEO New Education Agenda in the year 2015 until 2035.
He hoped a common development of TVET institutions of ASEAN and
China through enhancing the cooperation in fields like joint projects,
student mobility and digital classes between the two sides.
The two and half-day session aims to foster mutual understanding

and build cooperation between TVET institutions of China and
Southeast Asian countries. The follow-up report on the progress of
cooperation will be presented by both ACC and SEAMEO Secretariat in
the upcoming relevant meetings of SEAMEO.
2016 年 8 月 1 日，中国—东南亚职教人才流动与合作研讨会在
贵阳国际生态会议中心开幕。该论坛由东南亚教育部长组织、中国—
东盟中心和中国—东盟教育交流周组委会秘书处共同主办，贵州大学
承办，来自中国和东盟职教院校的校长和负责人等 100 余人参加。杨
秀萍秘书长、东南亚教育部长组织秘书长加多特博士和贵州大学副校
长金道超教授出席开幕式并致辞。
杨秀萍秘书长在致辞中表示，职业教育作为国民教育体系与人力
资源开发的重要组成部分，无论是对国家还是对个人都具有重要意义。
中国与东盟国家均高度重视职业教育，希望通过发展职业教育促进经
济和社会发展，增进民众福祉。中国—东盟中心将职业教育作为教育
领域合作的重点方向之一，致力于发挥桥梁和纽带作用，通过推动建
立合作机制、促进院校间签署合作备忘录、组织教育展和研讨会、捐
赠职教设备等增进双方务实合作。
金道超副校长对研讨会的举办表示祝贺。他指出青年人扮演着国
家和地区未来发展的重要角色，高等教育承担着人才培养的使命，而
职业教育则是为经济社会发展输出实用型技能人才的基地。高等教育
机构之间要通过这样的务实交流提升中国—东盟职业教育水平，为双
方教育合作作出新贡献。
加多特秘书长指出这是东南亚教育部长组织第一次在交流周期间
中国—东盟中心 新闻通讯
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参与主办职教交流活动，感谢中国—东盟中心的密切配合与大力支持。

本次论坛的会期两天半，通过经验分享、主题研讨、参观考察、

他简要介绍了东南亚教育部长组织情况，表示职业教育是东南亚各国

拟定行动计划等环节，促进中国和东南亚职业院校相互了解、建立合作。

2015-2035 年优先发展的七大教育领域之一，希望通过加强联合项目、

后续将产生合作进展报告并由中国—东盟中心和东南亚教育部长组织

学生流动、数字课堂等领域合作，促进中国—东盟职教院校协同发展。

秘书处共同在东南亚教育部长组织有关会议上展示。

ACC Secretary-General Received a Joint Interview
by Chinese Media on ASEAN-China Education
Cooperation between
杨秀萍秘书长就中国—东盟教育交流合作接受媒体采访
ACC’s 19-flagship annual work plan. ACC had organized a series of
meaningful activities, including the competition to design the Logo
for the ASEAN-China Educational Exchange Year. China-ASEAN
Education Cooperation Week had become an important platform for
humanity exchange. This year, ACC would co-sponsor or support
8 activities covering higher education, youth exchange, TVET,
traditional medicine education, and production capacity cooperation.
ACC was willing to strengthen communication with Guizhou
province, taking the opportunity of the China-ASEAN Education
Cooperation Week, to further promote ASEAN-China education
cooperation to a new level. Secretary-General Yang Xiuping looked
forward to the continuous coverage by the media on the achievements
of ASEAN-China education cooperation.

2016 年 8 月 1 日，在贵阳出席第九届中国—东盟教育交流周暨
第二届中国—东盟教育部长圆桌会议期间，中国—东盟中心秘书长杨
On 1 August 2016, during the 9 th China-ASEAN Education
Cooperation Week in Guiyang, H.E. Mme. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of ASEAN-China Centre (ACC) received a joint interview
by People’s Daily Online, Guizhou Radio and Television Station,
Contemporary Guizhou magazine, Western Development Report and
other media, and introduced ACC’s work to promote exchanges and
cooperation in education, culture and other fields.
Secretary-General Yang Xiuping said, this year marks the 25 th
anniversary of ASEAN-China dialogue relations and the Year of
ASEAN-China Educational Exchange. Education concerned the future
generation, people’s livelihood and national development. Support and
involvement of the whole society were needed. ASEAN and China had
achieved fruitful results in education cooperation, and should further
align their development plans. With the favorable opportunity presented
by the implementation of the Belt and Road initiative and the official
launch of the ASEAN community, ASEAN and China should further
promote education exchange and cooperation to make even greater
contributions to uplift the economic and social development, improve
people's welfare and deepen ASEAN-China strategic partnership.
Secretary-General Yang Xiuping said, ACC put education
as the priority area. There are 4 projects involving education in
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秀萍接受人民网、贵州广播电视台、《当代贵州》杂志社、西部开发报、
贵州综合广播等媒体联合采访，介绍中国—东盟中心为推动双方教育、
文化等各领域交流合作所做的工作。
杨秘书长表示，今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和教育
交流年。教育关乎千秋万代，关系国计民生，需要全社会的关心和重视。
中国—东盟教育合作成果丰硕。未来中国和东盟国家应进一步加强发
展对接，借助“一带一路”建设深入推进、东盟建成共同体的有利契机，
不断提升教育交流合作的层次和水平，为促进各国经济社会发展和人
民福祉、深化中国—东盟战略伙伴关系发挥更大作用。
杨秘书长表示，中国—东盟中心将教育作为优先领域，今年的 19
个旗舰项目中有 4 个涉及教育，组织实施了教育交流年徽标设计大赛
等重要活动。中国—东盟教育交流周已成为双方人文交流的重要平台。
作为共同协办方，中心在本届教育交流周上一共联合主办或支持举办
8 项活动，涵盖高等教育、青少年交流、职业教育、传统医药教育和
交通合作等领域。中心愿同贵州省社会各界加强联系，以中国—东盟
教育交流年为契机，共同推动中国—东盟教育合作不断迈上新的台阶。
希望新闻媒体继续积极介绍中国—东盟教育交流合作成果，为扩大中
国—东盟人文交流贡献力量。

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

ACC Secretary-General Attended the 2 nd ChinaASEAN Education Ministers Roundtable Conference
杨秀萍秘书长出席第二届中国—东盟教育部长圆桌会议
On 2 August 2016, the
2 nd C h i n a - A S E A N E d u c a t i o n
Ministers Roundtable
Conference was held in Guiyang
International Eco-Conference
C e n t e r. H . E . M r. C h e n
Baosheng, Minister of Education
of China, Education Ministers
or representatives of ASEAN
Countries, representatives
of ASEAN Secretariat and
UNESCO attended the
conference. H.E. Mme. Yang
Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC),
was invited to attend.
Minister of Education Chen
Baosheng give an introduction
on the development of education
in China. He said, ASEAN and
China have achieved fruitful
results in the field of education
cooperation in recent years. This
year marks the 25 th anniversary of ASEAN-China dialogue relations,
which has entered a new stage of “Diamond Decade”. Looking into
the future, strengthening exchanges and cooperation in education
would serve as the priority in building the new pillars of ASEANChina relations and would exert continuous impetus to the expanding
of ASEAN-China relations. Ministry of Education of China would
like to work along with ASEAN countries, upholding the idea of
open-up cooperation and mutual benefit, to construct jointly a
diversified education cooperation mechanism to facilitate flexible
cooperation process and build exemplary cooperation project, so as
to meet the need of all countries and promote common development.
ASEAN Ministers or representatives briefed the conference
and exchanged ideas on the current education situation, education
reform, strategy and challenges of talents cultivation. They
spoke highly of the Chinese government for actively promoting
educational exchanges and cooperation with ASEAN.
The conference passed ASEAN-China Educational Cooperation
Activity Supporting ASEAN Educational Work Plan (2016-2020)
Joint Communique. ASEAN-China Educational Cooperation Work
Plan (2016-2020) is the first Five-Year Action Plan between ASEAN
and China on educational exchange and cooperation, covering areas
including primary education, higher education, vocational education,
student exchange and think tanks collaboration.

2016 年 8 月 2 日，第二届中国—东盟教育部长圆桌会议在贵阳
国际生态会议中心举行。中国教育部部长陈宝生、东盟国家教育部长
或代表以及东盟和联合国教科文组织代表出席。中国—东盟中心秘书
长杨秀萍应邀列席会议。
陈宝生部长在主旨发言中介绍了中国教育事业发展情况。他表示，
近年来中国—东盟在教育领域取得了丰硕合作成果。今年是中国—东
盟建立对话关系 25 周年，双方关系已进入“钻石十年”新阶段。面
向未来，加强教育交流合作，是打造中国—东盟关系新支柱的优先方向，
是开辟中国—东盟关系新的不竭动力。中国教育部愿与东盟各国一道，
秉持开放合作、互利共赢理念，共同构建多元化教育合作机制，推动
弹性化合作进程，打造示范性合作项目，满足各方发展需要，促进共
同发展。
东盟各国教育部长或代表结合本国实际，就教育现状、教育改革
发展、人才培养战略及存在的问题等进行交流，赞赏中国政府积极推
动同东盟的教育交流合作。
会议通过了《关于中国—东盟教育合作行动计划支持东盟教育工
作计划（2016—2020）开展的联合公报》。《中国—东盟教育合作
行动计划（2016—2020）》是中国与东盟之间首个教育交流合作 5
年行动计划，内容涵盖基础教育、高等教育、职业教育、学生交流、
智库合作等多个领域。

中国—东盟中心 新闻通讯
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ACC Secretary-General Participated in the
China-ASEAN EngTech University Presidents Forum
杨秀萍秘书长出席中国—东盟工科大学校长论坛

On 2 August 2016, China-ASEAN EngTech University Presidents
Forum was held during the 9th China-ASEAN Education Cooperation Week
(CAECW). The Forum under the theme “the opportunity and challenge for
China-ASEAN higher education under the Belt and Road Initiative” was
initiated by “The ASEAN-China Network for Cooperation and Exchanges
among Engineering and Technology Universities” (ACNET-EngTech) cosponsored by ASEAN-China Centre(ACC), Northwestern Polytechnical
University and Tianjin University and hosted by Guizhou Institute of
Technology. Nearly 100 university presidents and representatives from 33
colleges and universities of China and ASEAN attended the Forum. H.E.
Mme. Yang Xiuping, ACC Secretary-General, Dr. Chantavit Sujatanond,
Director of SEAMEO RIHED, Mr. Qu Zhenyuan, President of China
Association of Higher Education, and Mr. Zeng Yu, Party Secretary of
Guizhou Institute of Technology attended and delivered their remarks at the
opening ceremony of the Forum.
Secretary-General Yang Xiuping expressed the great significance
and function of the ACNET-EngTech. She congratulated on the fruitful
results of functional cooperation between ASEAN and China in all sectors
during the past 25 years since the establishment of ASEAN-China dialogue
relations. She highlighted that ASEAN countries are in an important period
of industrialization and urbanization development, and that China is facing
economic transformation and upgrading, which required more technical
human resources and expertise in promoting national development and
strengthening ASEAN-China functional cooperation. She expressed her
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hope for all members to work together and forge further development of
the Network and closer educational collaboration and people-to-people
exchange between ASEAN and China.
Dr. Chantavit Sujatanond briefed on the development of higher
education in Southeast Asian area as well as the work of SEAMEO RIHED,
emphasizing its partnership with ACC in a number of activities to facilitate
the collaboration between universities of ASEAN countries and some
provinces in China such as, Yunnan and Guangxi. She hoped that platforms
such like CAECW and ACNET-EngTech could play an even more effective
role in promoting the comprehensive strategic partnership between ASEAN
and China.
Mr. Qu Zhenyuan opined that, both China and ASEAN has its own
features and advantages in higher education system, talent cultivation model
and curriculum provision. Discussions on the reform and development
of engineering education during the forum would undoubtedly contribute
to the further development of ASEAN-China education cooperation and
people-to-people connectivity. He encouraged that relevant parties should
seize the opportunities to deepen the inter-collegiate collaboration and
enlarge the number of student exchange, so as to make fresh progress in
scientific and technological innovation, talent cultivation and the reform of
education system and to improve the capacities of universities and colleges
to better serve the development of the country and the region.
With enthusiasm, the participants exchanged information and
shared their experiences on the 3 topics of the Forum, i.e. the Belt and
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Road Initiative, Strategy of Opening Higher Education to the Outside
World and ASEAN-China Higher Education and Connectivity: Resource
Allocation and Sharing of ACNET-EngTech, and the Training Strategy of
Internationalized Application-Oriented Professionals.
The ASEAN-China Network for Cooperation and Exchanges among
Engineering and Technology Universities (ACNET-EngTech) was officially
established in March 2015, and has 17 member universities to date.

加有力的支撑。希望中国—东盟工科大学联盟各成员高校齐心协力，
深化合作，充分发挥联盟的作用，推动联盟不断深入发展，为促进中
国—东盟教育合作和人文交流做出更大贡献。
婵塔薇主任简要介绍了东南亚地区高等教育发展及该中心开展的
主要工作，尤其是同中国—东盟中心合作实施相关项目、推动东盟高
等院校与中国云南、广西等省区开展合作等情况。希望中国—东盟教
育交流周、工科大学联盟等平台能够为中国—东盟战略伙伴关系全面

2016 年 8 月 2 日，中国—东盟工科大学校长论坛在第九届中国—

发展发挥更大作用。

东盟教育交流周期间举行。论坛以“‘一带一路’倡议下中国—东盟

瞿振元会长等嘉宾表示，中国和东盟在高等教育体制、人才培养

高等教育面临的机遇与挑战”为主题，由中国—东盟工科大学联盟发

模式和学科专业设置等方面各有特色和优势。通过论坛共商工科教育

起，中国—东盟中心、西北工业大学和天津大学共同主办，贵州理工

改革发展，必将促进中国—东盟教育合作和民心相通。各方要抢抓机

学院承办，来自中国和东盟 33 所高校的百余名校长和代表参加。中国—

遇，深化校际合作，扩大留学生规模，实现在科技创新、人才培养、

东盟中心秘书长杨秀萍、东南亚教育部长组织高等教育与发展区域中

教学体制改革等方面的突破，提升高等学校服务国家和区域发展的能

心（SEAMEO RIHED）主任婵塔薇、中国高等教育学会会长瞿振元

力。

等嘉宾出席开幕式。

与会代表围绕“一带一路”倡议与高等教育对外开放战略、中国—

杨秀萍秘书长在致辞中积极评价成立中国—东盟工科大学联盟的

东盟高等教育和互联互通：大学联盟的资源配置与共享、国际化应用

重要意义和作用。她表示，中国—东盟建立对话关系 25 年来，各领

型人才的培养路径与策略等三个议题进行了研讨，积极交流信息、分

域务实合作成果丰硕。目前许多东盟国家都处于工业化和城市化的发

享经验。

展进程之中，中国正处在经济结构转型升级的新阶段，都更加需要工
程技术领域的高素质人才，为各自发展及中国—东盟务实合作提供更

中国—东盟工科大学联盟于 2015 年 3 月正式揭牌成立，目前成
员院校 17 所。

ACC Secretary-General Attended the China-Cambodia
Preschool Teachers' Training Center Unveiling Ceremony
杨秀萍秘书长出席中国—柬埔寨幼儿教师培训中心揭牌仪式

On 2 August 2016, Unveiling Ceremony of the China-Cambodia
Preschool Teachers’ Training Center was held during the China-ASEAN
Education Cooperation Week at Guiyang International Eco-Conference
Center. H.E. Mr. Pit Chamnan Secretary of State of the Ministry of
Education, Youth and Sports of Cambodia, Mr. Liu Baoli, Secretary-General

of the China-ASEAN Education
Cooperation Week Organizing
Committee and H.E. Mme. Yang
Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre attended.
The Ceremony was presided
o v e r b y M s . H e Yo n g q i n ,
headmaster of Guiyang Preschool
Education College. She gave a
brief introduction on the exchange
and cooperation between the
college and ASEAN countries,
as well as the preparation work
done for the establishment of
the Training Center. She said,
under the support and guidance of the Ministry of Education, Youth
and Sports of Cambodia, Guizhou Province Government and Guiyang
City Government, Guiyang Preschool Education College signed
the agreement on the establishment of the Training Center with the
Ministry of Education, Youth and Sports of Cambodia in 2015. After
中国—东盟中心 新闻通讯
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the establishment of the Training Center, the college will strengthen
contacts with Cambodia in preschool teachers’ training and research,
Chinese language and Chinese traditional culture teaching and other
areas. The college would make its own contributions to promoting
the development of preschool education of China and Lao PDR, and
strengthening exchange and cooperation of China-ASEAN preschool
education cooperation.

行秘书长刘宝利、中国—东盟中心秘书长杨秀萍等出席，共同为培训
中心揭牌。
贵阳 幼 儿师 范高 等专 科学 校校 长贺 永琴 主持 揭牌 仪 式 。 她 介
绍 了 该 校 同 东 盟 国 家 交 流 合 作 情 况 及 培 训 中 心 筹 建 历 程。 她 表
示 ，在 柬 埔 寨 教 育 部 、贵 州 省 政 府 、贵 阳 市 政 府 的 关心 指 导 下 ，
贵 阳 幼 儿 师 范 高 等 专 科 学 校 与 柬 教 育 部 于 2015 年 就 建 设 培 训
中 心 达 成 一 致。 中 心 成 立 后， 学 校 将 在 学 前 教 育 师 资 培 训 和 课

2016 年 8 月 2 日，中国—柬埔寨幼儿教师培训中心揭牌仪式于

题 研 究、 汉 语 和 中 国 传 统 文 化 教 学 等 方 面 加 强 同 柬 方 联 系， 为

中国—东盟教育交流周期间在贵阳国际生态会议中心举行。柬埔寨教

促进双方学前教育事业发展以及中国—东盟学前教育领域交流

育、青年和体育部国务秘书皮查南、中国—东盟教育交流周组委会执

合作贡献力量。

Secretary-General of ACC Attended the 12th Soong Ching
Ling Award for Children's Invention
杨秀萍秘书长出席第十二届宋庆龄少年儿童发明奖颁奖典礼

On 2 August 2016, the 12th Soong Ching Ling Award for Children's
Invention was held during the 9th China-ASEAN Education Cooperation
Week (CAECW) in International Eco-Conference Center, Guiyang,
Guizhou Province. The Award Ceremony was co-sponsored by the
China Soong Ching Ling Foundation (CSCLF) and China Association of
Inventions(CAI), supported by Pray China Holdings Ltd and ASEANChina Centre (ACC), and hosted by Soong Ching Ling Children's Science
& Technology Pavilion. Ms. Cai Zhijun, Vice Chair of Guizhou Provincial
Political Consultative Conference, H.E. Mme. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of ACC, Mr. Jing Dunquan, Vice Chairman of China Soong Ching
Ling Foundation, Mr. Peng Linji, President of Pray China Holdings Ltd,
Mr. Yu Huangrong, Deputy Director-General and Secretary-General of
China Association of Inventions and student representatives from relevant
provinces and municipalities attended the Award Ceremony.
Vice Chair Ms. Cai Zhijun stressed the positive contribution of
the Award for promoting children and youth’s scientific and technical
innovation and cultivating professional talents. The Award this year
attracted many participants with high quality of works covering broad
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areas and added new highlights to the CAECW. Under the support of
all parties concerned, she is hopeful that the Award will continue to
encourage greater contributions to the development of science and
technology.
Secretary General H.E. Mme. Yang Xiuping said that youth are
the hope for national development, and they shoulder the future of
ASEAN-China friendly cooperation. Activities of the Award including
final assessment, invention presentation and awards ceremony during
the CAECW has provided an excellent opportunity in expanding the
communication and cooperation between ASEAN and China in the field
of children's scientific and technological innovation. ACC is committed
to continue to exert its effort and fully played its role as a bridge builder
and facilitator in strengthening bilateral education, culture and youth
exchange and cooperation. Thus, contribute to the consolidating of the
social foundation of the strategic partnership and facilitating people-topeople contacts and exchanges between ASEAN and China .
Vice Chairman Jing Dunquan said that cultivating youth’s innovation
spirit and scientific ability is of great importance to youth development
and national prosperity. He expressed his gratitude for ACC’s work as
a go-between and said that incorporating of Soong Ching Ling Award
for Children's Invention to the 9 th CAECW would help Chinese youth
inventors go global with their work and creative dream. Vice president Yu
Huarong briefed on the development history of Soong Ching Ling Award
for Children's Invention since its establishment in 2001, and this year’s
scale and selection process of the Award. He expressed his hope for a
better future.
Mr. Tri Purnajaya and Mr.Sun Jianhua, Director and Vice Director
of Education, Culture and Tourism Division of ACC, along with other
guests, presented the awards to the winners during the ceremony.
The Soong Ching Ling Award for Children's Invention was initiated
by the China Soong Ching Ling Foundation (CSCLF) in collaboration
with the China Association of Inventions and other units. Having held
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the event successfully for 11 sessions, the Award has attracted millions of
children from all over China as well as Hong Kong, Macau, and Taiwan.
In recent years, children from ASEAN countries such as Malaysia have
also joined the competition. The Award this year was initiated since
December 2015, it went through four procedures of local filtration, online
application, online preliminary assessment and site final assessment.
There have been a total of 255 award-winning works, including 30 golds,
60 silvers and 165 bronzes.

杨秀萍秘书长表示，青少年是国家发展的希望，肩负着未来中国—
东盟友好合作的重任。在中国—东盟教育交流周期间举行宋庆龄少年儿
童发明奖终评、展示和颁奖等活动，有助于进一步拓展中国—东盟少年
儿童科技创新领域的交流合作。中国—东盟中心将继续为双方加强教育、
文化以及青少年交流合作牵线搭桥，为促进民心相通，夯实中国—东盟
战略伙伴关系的社会基础做出贡献。
井顿泉副主席表示，培养青少年创新精神和科技能力，关系到青少
年成长和国家民族的未来。发明奖成功纳入中国—东盟教育交流周，有

2016 年 8 月 2 日，第十二届宋庆龄少年儿童发明奖颁奖典礼于第

利于中国小发明家的作品和创意梦想走出国门。他对中国—东盟中心为

九届中国—东盟教育交流周期间在贵阳国际生态会议中心举行。活动由

发明奖纳入中国—东盟交流周牵线搭桥表示感谢。余华荣副理事长介绍

中国宋庆龄基金会、中国发明协会主办，祈福集团、中国—东盟中心支

了宋庆龄少年儿童发明奖自 2001 年设立以来的发展经历和本届发明奖

持，宋庆龄基金会少年儿童科学技术馆承办。贵州省政协副主席蔡志君、

的规模和评选过程，希望发明奖活动越办越好。

中国—东盟中心秘书长杨秀萍、中国宋庆龄基金会副主席井顿泉、祈福
集团董事长彭磷基、中国发明协会常务副理事长余华荣以及来自中国有
关省市的参赛学生代表等出席了颁奖活动。

颁奖仪式上，中国—东盟中心教育文化旅游部主任荣叔男、副主任
孙建华同其他嘉宾一道，共同为获奖选手颁奖。
“宋庆龄少年儿童发明奖”由中国宋庆龄基金会与中国发明协会等

蔡志君副主席在致辞中表示，宋庆龄少年儿童发明奖设立 15 年来，

单位共同创办，已成功举办了 11 届，吸引了来自全国各地及港澳台地

为推动少年儿童科技创新、培养科技优秀人才做出积极贡献。本届发明

区的上百万少年儿童的积极参与。近年来，马来西亚等东盟国家青少年

奖参与人数多、覆盖领域广、作品质量高，为中国—东盟教育交流周增

开始参与其中。本届发明奖从 2015 年 12 月开始，经过地方筛选、网上

添了新的亮点。相信在各方的大力支持下，发明奖赛事活动一定大有可为，

申报、网上初评和现场终评四个步骤，最终从上万件作品中选出金奖 30

为科技事业做出更大贡献。

项、银奖 60 项，铜奖 165 项。

The 50th Anniversary Celebration Symposium of SEAMEO
TROPMED Network Kicked Off
东南亚教育部长组织热带医学与公共卫生网络成立五十周年座谈会开幕
On 30 August 2016, the Symposium of Celebrating the 50 th
Anniversary of Southeast Asian Ministers of Education Organization
Tropical Medicine and Public Health (SEAMEO TROPMED) Network
was kicked off in Bangkok, Thailand. The Opening Ceremony of the
Symposium was attended by more than 200 participants including
senior officials of the Ministries of Health, the Ministries of Education
of 11 Southeast Asian Countries, Governing Board Members, Center
Directors and former leaders of SEAMEO TROPMED Network,
Directors of SEAMEO regional centres, as well as relevant specialists
and representatives of its partners. H.E. Mme. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of ASEAN-China Centre (ACC), Prof. Dr. Pratap Singhasivanon,
Secretary General of SEAMEO TROPMED Network, Dr. Gatot Hari
Priowirjanto, Director of SEAMEO, Dr. Amnuay Gajeena, Director
General of Department of Disease Control, the Ministry of Public Health
of Thailand, Assoc. Prof. Dr. Kamjorn Tatiyakavee, Permanent Secretary
of the Ministry of Education of Thailand, H.E. Dr. Paulyn Jean RusellUbial, Secretary of Health of the Philippines, participated in the opening
and delivered remarks.
Secretary-General Yang Xiuping extended her congratulations on
the 50 th anniversary of SEAMEO TROPMED Network. She briefed
on ACC’s efforts to promote the realization of the “Double 100,000

Student Mobility Goals” initiated by the leaders of ASEAN Member
States and China, and the educational cooperation between ASEAN
and China. She reviewed the fruitful achievements of the cooperation
with SEAMEO. First, close contact and communication were well
maintained. Second, a series of cooperative mechanisms and platforms
had been jointly established. Third, contributions had been made hand
in hand to the China-ASEAN Education Cooperation Week. Fourth,
a series of visits, forums and workshops to strengthen intercollegiate
partnerships had been jointly organized. ACC and SEAMEO TROPMED
Network had jointly made many efforts to promote exchange and
cooperation in ASEAN-China traditional medicine and health education.
Strengthening talent cultivation in public health and disease prevention
and control would be beneficial to social and economic development,
to combating with non-traditional security challenges such as epidemic
diseases, and to expanding ASEAN-China people-to-people exchanges.
2016 marks the 25 th anniversary of ASEAN-China dialogue relations
and ASEAN-China Year of Educational Exchange. ACC would further
strengthen cooperation with SEAMEO TROPMED Network and other
relevant regional centres of SEAMEO so as to make new contributions
to the prosperous development of regional education and to deepening
ASEAN-China strategic partnership.
中国—东盟中心 新闻通讯
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In his welcome speech, Secretary General Prof. Dr. Pratap
Singhasivanon reviewed the efforts and contributions that SEAMEO
TROPMED Network had made in the past 50 years to enhance the
benefits of the people in the region and serve social development. He
expressed his appreciation for the predecessors’ contributions and
the supports from its partners including ACC, and looked forward to
the prospect of the Network. Dr. Gatot Hari Priowirjanto and other
guests expressed in their respective remarks that the 50th anniversary
of SEAMEO TROPMED is a significant milestone. The sustainable
development of health service is related to people’s health and social
prosperity. It is expected that through comprehensive regional and
international cooperation, the health service could make much greater
achievement in the aspects of scientific research, and serving teaching,
teachers and students, thus to benefit the people of the region.
ACC has facilitated to build connection among SEAMEO
TROPMED Network, National Chinese Medicine Teaching Advisory
Board under the Ministry of Education of China and Tianjin University
of Traditional Chinese Medicine, and jointly hosted the Forum on
Traditional Medicine and Health Professional Education during the 9 th
China-ASEAN Education Cooperation Week.

Tatiyakavee、菲律宾卫生部部长 Paulyn Jean Rosell-Ubial 等出
席并致辞。
杨秀萍秘书长对东南亚教育部长组织热带医学与公共卫生网络成
立 50 周年表示热烈祝贺。她介绍了中心推动实现中国和东盟领导人
制定的“双十万计划”、促进中国—东盟教育合作所做的积极努力，
回顾了中心与东南亚教育部长组织合作取得的丰硕成果，一是彼此保
持了密切沟通，二是共同推动建立了一系列合作机制和平台，三是携
手支持中国—东盟教育交流周，四是联合组织了一系列互访、论坛和
院校对接活动。中心与热带医学与公共卫生网络在推进中国—东盟传
统医药、健康教育领域的交流合作方面做了许多有益尝试。加强卫生、
疾病防控领域的人才交流和培养有利于促进经济社会发展，有利于应
对传染病等非传统安全挑战，有利于扩大中国东盟人文交流。今年是
中国—东盟建立对话关系 25 周年和教育交流年。中心愿进一步加强
同热带医学与公共卫生网络等东南亚教育部长组织相关机构合作，为
促进本地区教育事业的繁荣发展，为深化中国—东盟战略伙伴关系做
出新的贡献。
Pratap Singhasivanon 秘书长在欢迎词中回顾了热带医学与公
共卫生网络在过去的 50 年中为增进本地区人民福祉和服务社会发展
所做的努力和贡献，对前辈的奉献和包括中国—东盟中心在内的合作

2016 年 8 月 30 日，庆祝东南亚教育部长组织热带医学与公共

伙伴的支持表示感谢，并展望了网络未来发展前景。加多特秘书长等

卫生网络成立五十周年座谈会在泰国曼谷开幕。来自东南亚 11 国卫

嘉宾表示，热带医学与公共卫生网络成立 50 年是一个重要的里程碑。

生部、教育部高官、东南亚教育部长组织热带医学与公共卫生网络

卫生事业的可持续发展关乎人民健康和社会繁荣，希望通过广泛的地

理事会成员、各中心主任和历任领导、东南亚教育部长组织区域中心

区和国际合作，在科研、服务教学、教师和学生发展方面取得更大的

主任，以及有关专家、合作伙伴代表等 200 余人参加了开幕式。中

成就，造福本地区民众。

国—东盟中心杨秀萍秘书长、热带医学与公共卫生网络秘书长 Pratap

中心已推动热带医学与公共卫生网络与中国教育部中医学类专业

Singhasivanon、东南亚教育部长组织秘书处秘书长加多特、泰国卫

教学指导委员会、天津中医药大学等建立联系，并在第九届中国—东

生部疾病控制司司长 Amnuay Gajeena、泰国教育部次长 Kamjorn

盟教育交流周期间共同主办了传统医药与健康专业教育论坛。

The Celebration Symposium of SEAMEO TROPMED
Was Successfully Held
东南亚教育部长组织热带医学与公共卫生网络座谈会成功举行
On 30 August 2016, the 50 th Anniversary Celebration Symposium
of Southeast Asian Ministers of Education Organization Tropical
Medicine and Public Health (SEAMEO TROPMED) Network on the
theme of “Achievements and Challenges for Sustainable Development
in Health”, was held in Bangkok, Thailand. More than 200 participants
including senior officials of the Ministries of Health, the Ministries of
Education of 11 Southeast Asian Countries, Heads of SEAMEO and
SEAMEO TROPMED Network, as well as relevant specialists and
representatives of partners attended the symposium. H.E. Mme. Yang
Xiuping, Secretary-General of ACC participated in the event.
H.E. Dr. Paulyn Jean Rusell-Ubial, Secretary of Health of the
Philippines, delivered a keynote speech at the symposium. She briefed
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on the development of the Health Service of the Philippines and
emphasized that the health sector in the region was still faced with
many challenges, such as the rising proportion of HIV prevalence, the
prevalent non-communicable diseases, drugs and terrorism threats. She
pointed out that education was the cause of the cultivation of people. It
was important to train qualified health workers for the regional health
service. SEAMEO TROPMED Network had been playing a key role
in promoting the sustainable development in health in the region. She
appealed to all the participants with a rallying cry “All for Health
towards Health for All”.
The symposium also discussed the topic of “Partnership in
Sustainable Health Development”. Dr. Or Vandine, Director General
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for Health of the Ministry of health of Cambodia, introduced the
development of health service of Cambodia, and the cooperation in
human resource development with SEAMEO TROPMED Network.
He said that high-quality health care played a crucial role for the
sustainable development of ASEAN community. The government of
Cambodia had taken such measures as improving health facilities and
strengthening legislation to cope with the challenge of inadequate
coverage of health care. The Vice President of Hanoi Medical
University of Vietnam highlighted the importance of international
cooperation in medical education, and proposed to strengthen
cooperation in the fields of cross-border infectious disease,
community nursing and family doctor. Professor of Asian Institute
of Management of the Philippines and German expert on health,
population and nutrition said that the global society was facing
challenges like infection, climate change, income gap, insufficient
funds for medical and health service, and called for joint efforts of
all countries. It was expected that SEAMEO would continuously
play its role in strengthening regional partnerships, so as to promote
public health service in the region.

南亚教育部长组织及热带医学与公共卫生网络负责人、有关专家、合
作伙伴代表等 200 余人参加。中国—东盟中心杨秀萍秘书长应邀出席。
菲律宾卫生部部长 Paulyn Jean Rosell-Ubial 发表主旨演讲。
她简要介绍了菲律宾卫生事业发展状况，强调本地区卫生领域仍面临
诸多挑战，如艾滋病患者比例上升、非传染性疾病（营养不良等）流行、
毒品和恐怖主义威胁等，指出教育是培养人的事业，培养合格的卫生
工作者对本地区卫生事业至关重要。东南亚教育部长组织热带医学与
公共卫生网络在促进地区卫生可持续发展方面发挥了重要作用。她呼
吁更多的人关注健康，让健康伴随更多的人。
会议还围绕“卫生事业可持续发展的合作关系”开展讨论。柬埔
寨卫生部卫生司司长 Or Vandine 介绍了柬埔寨医疗卫生事业发展以
及与东南亚教育部长组织热带医学与公共卫生网络开展的人力资源开
发合作等情况。他指出，高质量的医疗保健对东盟共同体的可持续发
展至关重要，面对医疗保健覆盖面不足的挑战，柬埔寨政府推出了改
善医疗设施和加强立法等应对措施。越南河内医科大学副校长强调了
医学教育领域国际合作的重要性，建议在跨境传染病、社区护工、家
庭医生等领域加强合作。菲律宾亚洲管理学院教授和德国健康、人口
和营养学专家认为，国际社会面临着传染病、气候变化、收入差距、

2016 年 8 月 30 日，庆祝东南亚教育部长组织热带医学与公共卫

医疗卫生事业经费不足等挑战，需要各国携手应对，呼吁东南亚教育

生网络成立五十周年座谈会在泰国曼谷举行，主题为“卫生事业可持

部长组织继续发挥作用，加强区域合作伙伴关系，共同促进地区公共

续发展的成就和挑战”。来自东南亚 11 国卫生部和教育部高官、东

卫生事业发展。

ACC Participated in the 55th Governing Board Meeting of
SEAMEO TROPMED Network
中国—东盟中心出席东南亚教育部长组织热带医学与公共卫生网络
第 55 届理事会会议

On 31 August 2016, the 55th Governing Board Meeting (GBM) of
SEAMEO TROPMED Network was held in Bangkok, Thailand. About
30 attendees including H.E. Dr. Paulyn Jean Rusell-Ubial, Secretary

of Health of the Philippines, Dr. Gatot Hari Priowirjanto, Director
of SEAMEO and Prof. Dr. Pratap Singhasivanon, Secretary General
of SEAMEO TROPMED Network, as well as representatives of the
Governing Board Members from Brunei Darussalam, Cambodia, Lao
PDR, Malaysia, Myanmar, the Philippines, Singapore, Thailand and Viet
Nam were present.
The meeting passed the work report made by Ms. Somchanh
Saysida, Chair of the 54 th Governing Board, and Acting Director
General of the Department of Training and Research of the Ministry
of Health of Lao PDR, elected Mr. Anupong Sujariyakul, Advisor of
the Department of Disease Control of the Ministry of Public Health
of Thailand as the Chair of the 55 th Governing Board. The meeting
discussed the work report and achievements of SEAMEO TROPMED
Malaysia, SEAMEO TROPMED Philippines, SEAMEO TROPMED
Thailand and SEAMEO TROPMED Network office, listened to
the work progress, cooperative projects and activities of SEAMEO
TROPMED Member Countries and its partners. The meeting also
proposed the time and venue of the next GBM.
In this occasion, ACC Education Official, Ms. Zhang Jing briefed
中国—东盟中心 新闻通讯
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the GBM on ACC’s role, efforts and achievements in promoting
ASEAN-China cooperation in education. She said that the partnership
between ACC and SEAMEO Secretariat and relevant regional centres
had been constantly developed, and the cooperation with SEAMEO
TROPMED Network had been deepened increasingly. The recent
activities jointly conducted by the two sides were fruitful and effective,
and ASEAN-China cooperation in traditional medicine and health
professional education between had entered a substantive stage. She
shared with the participants the information on higher education of
traditional Chinese medicine in China and its internationalization,
and looked forward to future cooperation on student mobility, faculty
exchange, joint research and etc.
Since 2014, ACC has dispatched representatives to attend the GBM
of SEAMEO TROPMED Network for three successive years, and made
attempts to promote ASEAN-China cooperation in medical education.

律宾、新加坡、泰国和越南的理事会成员代表约 30 人参加了会议。
中国—东盟中心教育官员张静出席会议并发言。
会议通过了上一届理事会主席、老挝卫生部培训和研究司代理司
长 Somchanh Saysida 的工作报告，选举泰国公共卫生部疾病控制
司顾问 Anupong Sujariyakul 为第 55 届理事会主席。会议讨论了东
南亚教育部长组织热带医学与公共卫生网络马来西亚中心、菲律宾中
心、泰国中心和网络办公室的工作报告和取得的成果，听取了网络成
员国和合作伙伴的工作进展、合作项目和活动。最后，会议初步确定
了下一届理事会会议的时间和地点。
张静简要介绍了中国—东盟中心的使命和角色，尤其为推动中
国—东盟教育领域务实合作所做的工作和取得的成果。她表示，中心
与 SEAMEO 秘书处、有关区域中心的伙伴关系不断发展，与热带医
学与公共卫生网络的合作日益深入，双方近期开展的活动卓有成效，
中国与东盟国家在传统医药与健康专业教育领域的合作已进入实质性

2015 年 8 月 31 日， 东 南 亚 教 育 部 长 组 织 热 带 医 学 与 公 共 卫
生 网 络 第 55 届 理 事 会 会 议 在 泰 国 曼 谷 举 行。 菲 律 宾 卫 生 部 部 长

阶段。她分享了中国中医药高等教育及其国际化的信息，并展望了双
方学生流动、师资交流、联合科研等未来合作方向。

Paulyn Jean Rosell-Ubial、东南亚教育部长组织秘书处秘书长加

2014 年以来，中国—东盟中心先后派员参加东南亚教育部长组

多特、东南亚教育部长组织热带医学与公共卫生网络秘书长 Pratap

织热带医学与公共卫生网络理事会三次会议，为推动中国—东盟医学

Singhasivanon 以及来自文莱、柬埔寨、老挝、马来西亚、缅甸、菲

教育领域务实合作进行了有益的尝试。

The 3rd Meeting of Southeast Asia-China Education
Research Network Kicked off in Bangkok, Thailand
第三届中国—东南亚教育科研网络会议在泰国开幕
On 5 September 2016, the 3 rd Meeting of Southeast Asia-China
Education Research Network (SEA-CERN), co-hosted by ASEAN-China
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Centre (ACC), the secretariat of Southeast Asian Ministers of Education
Organization (SEAMEO), National Institute of Education Sciences
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(NIES ), Ministry of Education, PR China, the Ministry of Education of
Thailand and the Office of the Education Council (OEC) of Thailand,
was held in Bangkok, Thailand. Almost 80 participants attended the
Opening Ceremony, including representatives of SEA-CERN Members
from China, Brunei Darussalam, Cambodia, Indonesia, Lao PDR,
Malaysia, the Philippines, Thailand, Timor-Leste and Viet Nam, as well
as universities and research institutions from Thailand. M.L. Pariyada
Diskul, Assistant Secretary to the Minister of Education of Thailand,
Dr. Kamol Rodklai, Secretary-General of the OEC of Thailand, Dr.
Ethel Agnes P Valenzuela, Deputy Director of the SEAMEO Secretariat
and Dr. Liu Jianfeng, Vice President of NIES of China participated in
the opening and delivered remarks. Mr. Sun Jianhua, Deputy Director
of Education Culture and Tourism Division of ACC delivered opening
remarks and had a short meeting with Dr. Kamol Rodklai, SecretaryGeneral of the OEC of Thailand before the SEA-CERN.
Deputy Director Mr. Sun Jianhua, on behalf of ACC, expressed his
gratitude to the co-sponsors of the SEA-CERN and welcomed all the
participants from SEAMEO Member countries. He introduced ACC’s
role and efforts in promoting ASEAN-China cooperation in education,
positively evaluated the working progress of SEA-CERN since its
inception in 2014. He said that 1st phase cooperation of SEA-CERN
had made great achievements with joint efforts of all members from
ASEAN and China, and become an important platform for information
sharing, views exchange and joint research among related parties. It
was expected that the 2 nd phrase cooperation could yielded to more
fruitful outcomes, to make much greater contributions to ASEAN-China
education cooperation.
Secretary-General Dr. Kamol Rodklai briefed on the function of

OEC of Thailand, saying that it was a privilege to co-host this meeting,
and hoped that Thailand could play a more positive role in the network.
Deputy Director Dr. Ethel Agnes P Valenzuela pointed out that it
was great important to share education information and successful
experience among countries against the background of the trend of
transnational students mobility in the 21st century. The establishment
of SEA-CERN conformed to the education development and needs of
internationalization of Southeast Asian countries and China, and that
would certainly play an active role in the aspect of student and faculty
exchanges. Vice President Dr. Liu Jianfeng introduced the profile of
NIES, reviewed the development history of SEA-CERN, and looked
forward to the future cooperation.
Assistant Secretary to the Minister of Education M L Pariyada
D i s k u l , r e p r e s e n t i n g M r. D a p o n g R a t a n a s u w a n d , M i n i s t e r o f
Education of Thailand, congratulated on holding the SEA-CERN.
She stated that transnational education research network was
beneficial to enhancing the ability of educators, promoting regional
integrated construction, and played an active role in the harmonious
development of higher education research and improvement of
education policies. She hoped that the researchers of the member
countries could utilize this network to fully exchange views and
ideas, to contribute to the education development and common
prosperity of China and Southeast Asian countries.
SEA-CERN was jointly initiated by ACC, SEAMEO and NEIS in
2012, and officially established in 2014, it is the only network whose
member-education research institutions were officially recognized and
designated by the Ministries of Education of Southeast Asian Countries
and China.

中国—东盟中心 新闻通讯
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2016 年 9 月 5 日，由中国—东盟中心、东南亚教育部长组织秘

Kamol Rodklai 秘书长简要介绍了泰国教育委员会办公室的职

书处、中国教育科学研究院、泰国教育部和泰国教育委员会办公室共

能，表示能够共同主办此次会议感到高兴，希望泰国在网络中发挥更

同主办的第三届中国—东盟教育科研网络会议在泰国曼谷开幕。来自

加积极的作用。Ethel Agnes P Valenzuela 副秘书长指出，在 21 世

中国和文莱、柬埔寨、印度尼西亚、老挝、马来西亚、菲律宾、泰国、

纪学生跨国流动成为趋势的背景下，国与国之间分享教育信息和成功

东帝汶、越南的网络成员代表，以及泰国部分高校及科研机构代表等

经验非常重要。中国—东南亚教育科研网络的成立顺应中国和东南亚

共约 80 人参加了开幕式。泰国教育部部长助理 Pariyada Diskul、

国家教育发展和国际化的需求，必将在促进学生和教师交流等方面发

泰国教育委员会办公室秘书长 Kamol Rodklai、东南亚教育部长组织

挥积极作用。刘建丰副院长介绍了中国教育科学研究院概况，回顾了

秘书处副秘书长 Ethel Agnes P Valenzuela、中国教育科学研究院

网络成立以来的发展历程，并对未来合作进行了展望。

副院长刘建丰出席开幕式并致辞。中国—东盟中心教育文化旅游部副

Pariyada Diskul 部 长 助 理 代 表 泰 国 教 育 部 长 Dapong

主任孙建华致开幕词并在会前与泰国教育委员会办公室秘书长 Kamol

Ratanasuwand 对会议的举行表示祝贺。她指出，跨境教育科研网络

Rodklai 等举行了简短会谈。

有利于增强教育工作者的能力、推进地区一体化建设，并对高等教育

孙建华副主任代表中国—东盟中心对本次会议的共同主办方表示感

科学研究的和谐发展和教育政策水平的提升发挥积极作用。她希望各

谢，对各国代表与会表示欢迎。他介绍了中心的职责以及在推动中国—

国教育科学研究人员以网络为平台，充分交流信息和思想，为推动中

东盟教育领域合作所做的工作，积极评价中国—东南亚教育科研网络自

国和东南亚教育发展和共同繁荣做出贡献。

2014 年成立以来所取得的进展。他表示，在相关成员的共同努力下，

中国—东南亚教育科研网络由中国—东盟中心、东南亚教育部

该网络第一阶段合作即将圆满完成，成绩显著，已成为各方在教育科研

长组织和中国教育科学研究院于 2012 年共同倡议发起，2014 年

领域分享信息、交流观点、产出科研成果的重要平台。期待第二阶段合

正式成立，由中国和东南亚国家教育部指定和认可的教育科研机构

作取得更多丰硕成果，为促进中国—东盟教育合作做出更大的贡献。

组成。

Southeast Asia-China Education Research Network Started
the Second Phase Cooperation
中国—东南亚教育科研网络启动第二阶段合作
From 5 to 6 September 2016, the 3 rd Meeting of Southeast AsiaChina Education Research Network (SEA-CERN), co-hosted by
ASEAN-China Centre (ACC), the secretariat of Southeast Asian
Ministers of Education Organization (SEAMEO), National Institute
of Education Sciences (NIES ), Ministry of Education, PR China, the
Ministry of Education of Thailand and the Office of the Education
Council (OEC) of Thailand, was held in Bangkok, Thailand.
This meeting marked the junction between the first and the second
phase cooperation project. The network has completed the compilation
of the Guidebook to Education Systems and Reforms in Southeast Asia
and China in the first phase cooperation, which will be published soon.
The second phase cooperation will focus on country studies on the
theme of college enrollment system.
Representatives from China, Brunei Darussalam, Cambodia,
Indonesia, Lao PDR, Malaysia, the Philippines, Thailand, Timor-Leste
and Viet Nam made their countries reports on college enrollment systems
respectively, discussed on frame, writing criteria and schedule of the 2nd
phase cooperation and exchanged views on the future cooperation, such as
teacher training policy, the 4th SEA-CERN arrangements, and etc.
In his closing remarks, Mr. Sun Jianhua, Deputy Director of
Education Culture and Tourism Division of ACC, said that SEA-CERN
had a great significance on promoting education reform and development
in the region. It was quite necessary to convene a regular meeting. The
meeting successfully started the 2nd phase cooperation of the Network,
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many constructive suggestions were put forward by the participating
experts. It was expected that the Network Members could join hands to
promote future cooperation and achieve positive outcomes. As one of
the facilitators of the network and co-hosts of the meeting, ACC would,
as always, support the Network.
Dr. Kamol Rodklai, Secretary-General of the OEC of Thailand, Dr.
Ethel Agnes P Valenzuela, Deputy Director of the SEAMEO Secretariat,
and Dr. Liu Jianfeng, Vice President of NIES, in their closing remarks,
said that the success of the meeting could not be achieved without
sincere cooperation among the organizers and great efforts of exports.
SEA-CERN focused on the common regional issues on education in
21st century, expects from each country had been conducting joint
research, devoting their intelligence to government decision-making. It
was convinced that the Network would have much greater development
and contributions to the regional education cooperation.

2016 年 9 月 5-6 日，由中国—东盟中心、东南亚教育部长组
织秘书处、中国教育科学研究院、泰国教育部和泰国教育委员会办
公室共同主办的第三届中国—东南亚教育科研网络会议在泰国曼谷
举行。
此次会议标志着网络第一期合作项目基本结束和第二阶段合作
的启动。该网络在第一期合作中完成了《中国—东南亚教育体制与
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改革指南》一书的编写，即将付梓出版。第二期合作将以高校招生

网络成员共同努力，携手推动未来合作取得积极成果。中国—东盟

制度为主题开展国别研究。

中心作为网络的发起方和会议的主办方之一，将一如既往地支持网

会议期间，来自中国和文莱、柬埔寨、印度尼西亚、老挝、马
来西亚、菲律宾、泰国、东帝汶和越南的代表分别就高校招生制度

络发展。
泰 国 教 育 委 员 会 办 公 室 秘 书 长 Kamol Rodklai Kamol

作了国别报告，对第二期合作框架、写作准则和时间表等进行了讨论，

Rodklai、 东 南 亚 教 育 部 长 组 织 秘 书 处 副 秘 书 长 Ethel Agnes P

还就教师培养政策、第四届网络会议安排等未来合作交换了意见。

Valenzuela、中国教育科学研究院副院长刘建丰在闭幕致辞中表示，

中国—东盟中心教育文化旅游部副主任孙建华在闭幕式致辞时

会议的成功离不开主办方的精诚合作和专家们的努力工作。中国—

表示，中国—东南亚教育科研网络对促进本地区的教育改革和发展

东南亚教育科研网络专注 21 世纪本地区共同关心的教育问题，各国

具有重要意义，定期召开工作会议十分必要。本次会议成功启动了

专家联合研究、贡献智慧，为政府决策发挥智囊的作用，相信网络

网络第二阶段合作，与会专家提出了许多富有建设性的意见，期待

将取得更大的发展，为地区教育合作做出更大的贡献。

ACC Participated in the 11th ASEAN Skills Competition
中国—东盟中心派员出席东盟技能大赛

On 23 September 2016, the 11 th ASEAN Skills Competition was
kicked off in Kuala Lumpur, Malaysia. With the theme “Skills for
a Brighter Future”, the Competition will conclude on 28 September
2016. Representatives from 10 ASEAN countries competed in 25 skill
areas. On the sidelines of the Competition, several forums were held.
From 24 to 25 September 2016, representatives from the ASEANChina Centre (ACC) participated in some events of the Competition.
ACC’s partner in the area of vocational education, Zhejiang Yalong
Educational Equipment Joint-Stock Co. Ltd has provided equipment
and technical standards in 3 skill areas.
Representatives from ACC toured the competition halls and
attended the ASEAN Vocational Skills Forum held on 24 September
2016. The Forum was attended by around 120 persons including
government officials, professionals, scholars, representatives from
vocational institutes and enterprises from ASEAN and China.
Mr. Pang Chau Leong, Director General of the Department of Skills
Development, Ministry of Human Resources of Malaysia, on behalf
of the organizer of the Competition delivered a remark at the Forum.
He expressed his appreciation on the strong support from the parties
concerned including Yalong Company. He said that the Competition

would be helpful to speed up the development of skills of the workforce
and enhance the industrial competitiveness of ASEAN countries. He
hoped the Competition would make great achievements.
Ms. Huang Ying, Director of General Affairs and Coordination
Division of ACC spoke highly of the importance of the Competition
in her remarks. She also highlighted the efforts and achievements
made by ACC in promoting ASEAN-China vocational education
exchanges and cooperation. She said that with the establishment
of the ASEAN Community and China’s economic transformation
and industry upgrading, both ASEAN and China are having high
demand for qualified vocational professionals, thus there is more
room for both sides to expand vocational education cooperation. She
commended Yalong Company for its active involvement in ASEANChina vocational education exchanges and cooperation and reaffirmed
ACC’s commitment to strengthen the collaboration with its partners
from all walks of life of both ASEAN and China to continue with
more innovative and pioneering efforts to further elevate ASEANChina functional cooperation.
Mr. Phouvieng Phoumilay, Deputy Director General of Technical
and Vocational Education Department, Ministry of Education and
Sports of Lao PDR said that Lao PDR attached great importance
to vocational education and had drafted Vocational Education Plan
2016-2020. He looked forward to strengthening cooperation with
relevant agencies and hoped the Chinese enterprises including
Yalong Company could continue to provide their support to Lao
vocational education development. Mr. Chen Jiquan, Chairman of
Yalong Company introduced Yalong’s values and vision as well as
the training courses it had conducted for the vocational institutes
of ASEAN countries. He also expressed his willingness to make
use of Yalong’s advantages to continue supporting the development
of skilled technicians of ASEAN countries. Experts in vocational
education from Indonesia and the Philippines also shared their
experience and provided suggestions on the skills development of
ASEAN countries.
中国—东盟中心 新闻通讯
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2016 年 9 月 24 至 25 日，中国—东盟中心代表应邀出席在马

中心综合协调部主任黄英在致辞中高度评价东盟技能大赛的重

来西亚吉隆坡举行的第 11 届东盟技能大赛相关活动。此次大赛于 9

要意义，着重介绍了中心为推动中国—东盟职业教育交流合作所做

月 23 日拉开帷幕，将持续至 9 月 28 日，期间还将举办多个论坛。

工作和取得的成绩。她表示，随着东盟共同体的建成和中国经济的

本次大赛主题是“技能带来更光明的未来”，共设有 25 个比赛项目，

转型升级，双方都需要更多的高素质技能人才，进一步拓展职业教

东盟 10 国均派出代表队参加。中心在职业教育领域的合作伙伴、中

育合作具有很大空间。她赞扬亚龙公司积极参与中国—东盟职业教

国浙江亚龙教育装备股份有限公司为其中的 3 个赛项提供了指定装

育交流合作，表示中心愿继续同有关各方一道，不断开拓创新，为

备和技术标准。

推动中国—东盟务实合作做出新的贡献。

中心代表一行观摩了各个项目的比赛，并出席了 9 月 24 日举行

老挝教育体育部职教司副司长 Phouvieng Phoumilay 在致辞

的东盟职业技能论坛。东盟国家的政府官员、专家学者和职业院校

中表示，老挝高度重视发展职业技能教育，已制定了 2016-2020

及企业代表近 120 人参加了这一论坛。

职业教育规划，期待与各方进一步加强合作，希望亚龙公司等中国

马来西亚人力资源部技能发展厅厅长 Pang Chau Leong 代

企业继续给予积极支持。亚龙公司董事长陈继权全面介绍了公司发

表本次大赛主办方在论坛上致辞。他感谢有关各方对大赛的鼎力

展理念以及迄今为东盟国家职业院校提供教师培训等情况。表示愿

支持，积极评价亚龙公司所做贡献，表示举办这一赛事有助于推

继续发挥自身优势，协助东盟各国培养更多技术技能型人才。来自

动东盟高水平技能人才的培养，提升产业竞争力，期待大赛取得

菲律宾、印尼等东盟国家的职教专家还开展了信息交流和经验分享，

积极成果。

并为提升东盟职业技能水平提出了建议。

ACC Attended the First China Model ASEAN Meeting
中国—东盟中心代表参加 2016 首届中国“模拟东盟”大会
On 26 September 2016, the opening ceremony of the First
China Model ASEAN Meeting was held in Guilin, Guangxi Zhuang
Autonomous Region. The Meeting, under the theme “Hand-in-Hand
Promoting Regional Cultural and Educational Exchanges”, was cosponsored by United Nations Association of China and ASEAN
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Foundation, organized by Guangxi Normal University with a view to
strengthening communication between ASEAN-China young people
and promoting educational and cultural exchanges of the two sides. Mr.
Lu Shumin, President of the United Naions Association of China, Mr.
Huang Xilian, Deputy Director-General of the Department of Asian
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Affairs of Ministry of Foreign Affairs of PRC, Ms. Wang Nan, Party
Secretary of the CPC Guangxi Normal University Committee, Ms.
Lv Qing, Inspector of Education Department of Guangxi, Mr. Vithit
Powattanasuk, Director of Information and Public Relations Division
of ASEAN-China Centre (ACC), Ms. Elaine Tan, Executive Director
of ASEAN Foundation, and panel of judges, students participants
from ASEAN countries and China, ASEAN students obersvers,
representatives of faculties and students, totalling about 400 people
attended the opening ceremony.
On behalf of ACC, one of the supporters of the event, Director
Powattanasuk gave a speech at the opening ceremony. He expressed
congratulations on the opening and outlined the development of ASEAN
and functions of ACC, saying that the year 2016 marked the 25th anniversary
of ASEAN-China dialogue relations and ASEAN-China Year of Educational
Exchange, ACC had organized or supported a series of colourful activities
on youth exchages, and would join hands with people from all walks of life
to play a bigger role on promoting mutual understanding and friendship
between young people from both ASEAN and China.
During the 5-day meeting, 128 student participants were divided
into 12 groups including delegations of China, 10 ASEAN countries,
and ASEAN Secretariat, who will attend Model ASEAN Senior Officials
Meeting, ASEAN-China Senior Officials’ Consultation, ASEAN
Ministerial Meeting, ASEAN-China Ministerial Meeting, ASEAN
Coordinating Council Meeting, ASEAN Summit, and ASEAN-China
Summit. Director Powattanasuk is also one of the judges and will
present awards to the winners at the closing ceremony.

2016 年 9 月 26 日，首届中国“模拟东盟”大会开幕式在广西
桂林举行。本届大会以“教无国界，携手同行”为主题，由中国联
合国协会和东盟基金会联合主办，广西师范大学承办，旨在进一步
加强中国—东盟青年沟通，促进双方教育文化交流合作。中国联合
国协会会长卢树民、中国外交部亚洲司副司长黄溪连、广西师范大
学党委书记王枬、广西壮族自治区教育厅国际交流处调研员吕青、
中国—东盟中心新闻公关部主任吴威德（Vithit Powattanasuk）和
东盟基金会执行主任陈伊莲（Elaine Tan）等嘉宾及评委、中国和
东盟国家大学生参赛选手、东盟学生观察员、师生代表约 400 余人
出席开幕式。
中国—东盟中心是本次活动的支持单位之一。吴威德主任代表中
心致辞，对首届中国“模拟东盟”大会开幕表示祝贺。他简要回顾
了东盟发展历程并介绍了中心的职能，表示围绕 2016 年中国—东盟
建立对话关系 25 周年和中国—东盟教育交流年，中心主办和支持了
一系列丰富多彩的青年交流活动，愿同各界继续携手，为增进中国
和东盟青年的相互了解和友谊发挥更大作用。
本 届 大 会 为 期 5 天，1 2 8 名 参 赛 选 手 将 分 成 中 国 、 东 盟 1 0
国 代 表 团 、东 盟 秘 书 处 1 2 个 小 组 ，先 后 模 拟 东 盟 高 官 会 、东 盟 —
中 国（1 0 + 1 ） 高 官 磋 商、 东 盟 部 长 会、 东 盟 — 中 国 （ 10+1）
部 长 会 、东 盟 协 调 委 员 会 会 议 、东 盟 峰 会 、东 盟 — 中 国（ 1 0 + 1 ）
领 导 人 会 议。 吴 威 德 主 任 还 应 邀 担 任 本 届 大 会 评 委 和 闭 幕 式 颁
奖嘉宾。

ACC Secretary-General Attended Activities to Commemorate
the 25th Anniversary of ASEAN-China Dialogue Relations
杨秀萍秘书长出席中国—东盟建立对话关系 25 周年庆祝活动
On 11 July 2016, the Reception and Gala Performance to
commemorate the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations
were held in Jakarta. H.E. Mr. Xu Bu, Ambassador of China to ASEAN,
H.E. Mr. Le Luong Minh, Secretary-General of ASEAN, H.E. Mr. Arief

Yahya, Minister of Tourism of Indonesia, H.E. Mr. Tan Heng Seng,
Permanent Representative of Singapore to ASEAN, H.E. Mme. Yang
Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC), Permanent
Representatives of other countries to ASEAN, and representatives of
中国—东盟中心 新闻通讯
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diplomatic missions to Indonesia, Chinese enterprises and the media
totaling about 600 people attended the reception, and an audience of
more than 1000 people watched the performance.
Ambassador Xu reviewed the significant achievements of ASEAN
and China since the establishment of dialogue relations between the
two sides. He expressed that, ASEAN-China relations had become the
strongest and among the most active ASEAN dialogue relations, and
played a leading role in East Asia cooperation. Against the backdrop of
profound changes of international and regional situations, maintaining the
direction of friendly and mutual beneficial cooperation was the common
mission of China and ASEAN. China and ASEAN should continue to
strengthen solidarity and cooperation, enhance mutual trust on political
security and strengthen the connectivity of development strategy, tap the
potential of production capacity, and take full advantages of LancangMekong River cooperation, so as to provide mutually beneficial impetus
to the overall cooperation between China and ASEAN.
Ambassador Tan Heng Seng said, since the establishment of
ASEAN-China dialogue relations, the two sides had carried out fruitful
cooperation in political, trade, economic and cultural fields. China is one
of the most important partners of ASEAN and had played an important
role in regional cooperation mechanism. As the coordinating country
of ASEAN-China relations, Singapore would strengthen cooperation
with China and conduct joint efforts to move forward the construction
of ASEAN Community as well as the development of ASEAN-China
relations. He also expressed his special thanks to ASEAN-China Centre
for its important contributions to promote pragmatic cooperation
between ASEAN and China.
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Secretary-General Le Luong Minh spoke highly of the achievements
in the development of ASEAN-China relations. He said that the two
sides should take the 25 th anniversary of ASEAN-China dialogue
relations as an opportunity to further strengthen all level communication,
enhance political mutual trust, and promote the construction of free trade
areas, the interconnection and pragmatic cooperation in maritime and
culture areas. The ASEAN Secretariat would continue to work closely
with the Chinese side and further strengthen its mechanism and capacity
building, enhance ASEAN-China relations to a new level, and jointly
promoting peace, stability and prosperity of the region and the world.
Following the remarks, Secretary-General Yang Xiuping joined
Ambassador Xu Bu, Secretary-General Le Luong Minh, Minister Arief
Yahya, Ambassador Tan Heng Seng and other permanent representatives
to ASEAN to cut the celebration cake and take group photos. At the
reception, Secretary-General Yang interacted with distinguished guests
and introduced the work of ACC. She emphasized that ACC would like
to keep close contact with China and ASEAN countries to promote
pragmatic cooperation, enhance people-to-people exchanges and push
forward the in-depth development of ASEAN-China relations. SecretaryGeneral Yang also accepted media interviews on ASEAN-China cultural
exchanges and cooperation.
After the reception, the guests were enticed with the Gala
Performance at Ciputra Artpreneur Theatre. The performance was cohosted by ACC, Chinese Mission to ASEAN and Permanent Mission of
Singapore to ASEAN and co-organized by China Guangxi University of
Arts and ASEAN Finance Agency. Performing arts troupes from China
Guangxi University of Arts, Hui Ladies Arts Troupe of Anhui Qipao
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Association, Quintet Band of Philippines and Indonesia Dance Troupe
performed on the same stage, presenting colorful and diverse performing
arts of both China and ASEAN. The brilliant performance won rounds of
applause and delighted the whole audience.

共同推动东盟共同体建设和中国—东盟关系不断向前发展。陈汉
成大使还特别感谢中国—东盟中心为促进双方务实合作做出的重
要贡献。
东盟秘书长黎良明高度评价中国和东盟关系发展取得的成就。
他表示，中国与东盟应以建立对话关系 25 周年为契机，进一步加强

2016 年 7 月 11 日，中国—东盟建立对话关系 25 周年纪念招

各层次沟通，增强政治互信，推进自贸区建设、互联互通、海上及

待会暨“友谊合作之约”文艺晚会在雅加达举办。中国驻东盟大使

人文交流等各领域的务实合作。东盟秘书处将继续同中方密切合作，

徐步、东盟秘书长黎良明、印尼旅游部长阿里夫、新加坡常驻东盟

同时进一步加强机制和能力建设，推动东盟—中国战略伙伴关系不

代表陈汉成、中国—东盟中心秘书长杨秀萍以及东盟各国常驻代表、

断迈上新台阶，共同促进地区及世界的和平、稳定与繁荣。

驻雅加达外交使团、中资企业及媒体及社会各界人士约 600 人出席
招待会，千余人观看了文艺演出。

随后，杨秀萍秘书长与徐步大使、黎良明秘书长、阿里夫部长、
陈汉成大使及东盟各国常驻代表共同参加切蛋糕仪式并合影留念。

徐步大使在招待会致辞中回顾了中国—东盟建立对话关系 25 年

招待会上，杨秘书长同各方嘉宾交流互动，介绍中国—东盟中心工

来取得的丰硕合作成果。他表示，中国—东盟关系已成为东盟同对

作情况，强调中心愿与中国和东盟国家社会各界密切沟通联系，扎

话伙伴关系中最强劲、最活跃的一组关系，为东亚合作发挥了示范

实推进务实合作，促进人文交流，增进民众友好感情，推动中国—

和引领作用。在国际和地区形势深刻变化的形势下，维护好中国与

东盟关系不断深入发展。杨秘书长还就中国—东盟人文交流合作接

东盟友好互利合作的大方向，是我们的共同使命。中国与东盟各国

受现场媒体采访。

应不断加强团结与合作，大力提升政治安全互信、加强发展战略对接、

招待会后，嘉宾们在西普拉艺术中心剧场共同观看了“友谊合

深入挖掘产能合作潜力，并充分发挥澜沧江—湄公河合作的优势，

作之约”文艺晚会。晚会由中国—东盟中心、中国驻东盟使团、新

为中国—东盟整体合作提供有益补充。

加坡常驻东盟使团共同主办，广西艺术学院和东盟财经社承办。广

新 加 坡 常 驻 东 盟 代 表 陈 汉 成 表 示， 中 国 与 东 盟 建 立 对 话 关 系

西艺术学院文艺表演团、中国安徽旗袍会徽州女艺术团、菲律宾乐

25 年来，双方在政治、经贸、人文等领域开展了富有成效的合作。

队、印尼舞蹈队等合作表演，呈现了中国和东盟国家绚丽多彩的文

中国是东盟最重要的合作伙伴之一，在地区合作机制中发挥了重

化艺术。演出精彩纷呈，赢得观众阵阵掌声，将此次庆祝活动推向

要作用。作为中国—东盟关系协调国，新加坡愿与中方加强合作，

高潮。
中国—东盟中心 新闻通讯
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ACC Secretary-General Met with Chinese Ambassador
to ASEAN
杨秀萍秘书长与中国驻东盟大使徐步会面
On 11 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
the ASEAN-China Centre (ACC), met with H.E. Mr. Xu Bu, Chinese
Ambassador to ASEAN in Jakarta, Indonesia. Mr. Sun Jianhua,
Deputy Director of Education, Culture and Tourism Division of ACC
and Mr. Sun Yan, Counsellor of the Chinese Mission to ASEAN
attended the meeting.
Ambassador Xu Bu extended his warm welcome to SecretaryGeneral Yang Xiuping for attending the reception and the gala
performance to celebrate the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue
relations as well as the 2 nd High Level Forum on China-ASEAN
Production Capacity Cooperation. He expressed his appreciation for
ACC’s role as the co-organizer of the cultural performance. He briefed
on the latest development of ASEAN-China relations and expressed
willingness to work closely with ACC, taking the celebration as a good
chance, to promote the ASEAN-China relations to a new level.
Secretary-General Yang spoke highly of the great efforts and
achievements made by the Chinese Mission to ASEAN in promoting
ASEAN-China cooperation in all the areas. She expressed her gratitude
for the continuous support from the Chinese Mission including
organizing the members of Committee of Permanent Representatives
to visit ACC and provinces of China to learn the progress of ASEANChina exchanges and cooperation. She noted that ACC would like to

make joint efforts with the Chinese Mission to push forward the in-depth
development of ASEAN-China functional cooperation to bring benefits
to their peoples.
2016 年 7 月 11 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在雅加达与
中国驻东盟大使徐步会面。中心教育文化旅游部副主任孙建华，中国
驻东盟使团参赞孙彦等参加。
徐步大使热烈欢迎杨秀萍秘书长来雅加达出席纪念中国—东盟建
立对话关系 25 周年招待会和文艺演出以及第二届中国—东盟产能合
作高层论坛，感谢中心作为共同主办单位为此次文艺演出所做的工
作。他介绍了中国—东盟关系发展近况，表示中国驻东盟使团愿同中
国—东盟中心密切协调配合，以此次纪念活动为契机，推动中国—东
盟关系不断迈上新台阶。
杨秘书长高度赞扬中国驻东盟使团为推动中国—东盟全方位合作
关系所做的大量工作并取得的成绩，感谢使团一如既往支持中心工
作，包括组织东盟常驻委员会有关代表团参访中心及中国有关省份，
实地了解中国—东盟交流合作进展情况。她表示，中心将继续与使团
一起共同努力，推动中国—东盟各领域务实合作深入发展，造福双方
民众。

Cultural Officials Attending the 10th 10+3 Workshop on
Cooperation for Human Resource Development Visited ACC
第十期 10+3 文化人力资源开发合作研讨班文化官员访问中国—东盟中心
On 19 July 2016, officials attending the 10 th 10+3 Workshop on
Cooperation for Cultural Human Resource Development paid a visit
to ASEAN-China Centre (ACC). The Workshop was organized by
the Ministry of Culture of China, supported by ACC and presented
by Central Academy of Cultural Administration. Mme. Zhou Meifen,
Director of International Cooperation of the Academy, Mr. Tri
Purnajaya, Director and Mr. Sun Jianhua, Deputy Director of Education,
Culture and Tourism Division, Mr. Mouavixay Palee, Deputy Director
of Trade and Investment and other representatives of ACC attended this
activity.
Director Purnajaya welcomed the delegation and briefed on
ACC’s mandate and development. Representatives from each division
introduced their respective functions and achievements ACC has made
in trade, investment, education, culture, tourism as well as information
and public relations since its inception, and answered questions raised
by the delegates.
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Deputy Director Sun Jianhua also discussed with the delegates at
the second session of the meeting focusing on ASEAN-China pragmatic
cooperation on arts and cultural capacity cooperation, and listened
widely to the views from the delegates in this regard.
The delegates appreciated ACC’s hospitality and said that they had
deep impression and gained great knowledge on ACC’s active role and
achievements in strengthening ASEAN-China pragmatic cooperation.
They also expressed their willingness to cooperate with ACC in the
future especially on regional arts seminar and exhibition exchanges.
2016 年 7 月 19 日，参加第十期东盟—中日韩 (10+3) 文化人力资源
开发合作研讨班的文化官员到访中国 - 东盟中心。该研讨班由中国文化部
主办、中国—东盟中心支持，中央文化管理干部学院承办。学院国际交流
部主任周美芬，中心教育文化旅游部主任荣叔男、副主任孙建华，贸易投
资部副主任穆唯赛及综合协调部和新闻公关部代表参加了此次活动。
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荣叔男主任代表中心欢迎代表团来访，简要介绍了中心发展历

员意见和建议。

程和主要职能。中心各部门代表分别介绍了为推动中国—东盟贸易、

代表团成员感谢中国—东盟中心热情周到的安排，并表示此次访

投资、教育、文化和旅游等领域务实合作所做工作，并回答代表团

问收获颇丰，对中心为推动中国—东盟务实合作所发挥的积极作用留

成员的提问。孙建华副主任与代表团成员着重就中国—东盟在文化

下深刻印象，希望进一步加强同中心的合作，积极尝试举办区域艺术

艺术和文化产能等领域的务实合作进行讨论，并广泛听取代表团成

展览、研讨会等交流活动。

‘Soong Ching Ling Cup’ China-ASEAN Youth Football
Friendly Matches Opened in Beijing
“宋庆龄杯”中国—东盟青少年足球友谊赛在北京开幕
On 30 July 2016, ‘Soong Ching Ling Cup’ China-ASEAN
Youth Football Friendly Matches, jointly hosted by China Soong
Ching Ling Foundation (CSCLF), Chinese Football Association
(CFA) and ASEAN-China Centre (ACC), opened in Beijing Institute
of Technology. H.E. Mr. Li Yuanchao, Vice President of China,
declared the opening of the matches. H.E. Mr. Hu Qili, Chairman,
H.E. Mr. Qi Mingqiu, Standing Vice Chairman, H.E. Mr. Jing
Dunquan, Vice Chairman of CSCLF, H.E. Mr. Du Zhanyuan, Vice
Minister of Education of China, H.E. Mr. Chen Zhaoxiong, Vice
Minister of Industry and Information Technology of China, H.E.
Mr. Hu Haiyan, President of Beijing Institute of Technology, H.E.
Mr. Zhang Jian, Standing Vice President and Secretary-General of
CFA, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ACC, H.E.
Mr. Thit Linn Ohn, Ambassador of Myanmar to China, H.E. Mr.
Dang Minh Khoi, Ambassador of Viet Nam to China, other officials
from Embassies of ASEAN countries, participating football teams,

performing teams and audience totalled around one thousand
attended the event.
The event was held to mark the 25 th anniversary of ChinaASEAN dialogue relationship and aimed at taking youth as the
main subject, sports as the bridge and culture as the link to promote
ASEAN-China people-to-people exchanges and friendship, as well
as enhance understanding between the peoples of China and the
countries along the Belt and Road.
The friendly matches lasted 5 days from 30 July to 3
A u g u s t . Te n t e a m s f r o m C a m b o d i a , I n d o n e s i a , L a o P D R ,
M a l a y s i a , M y a n m a r, T h a i l a n d , Vi e t N a m a n d t h r e e C h i n e s e
t e a m s f r o m B e i j i n g F o o t b a l l A s s o c i at i o n , S h e n z h e n F o o t b a l l
A s s o c i a t i o n a n d Ya n b i a n S o o n g C h i n g L i n g F o o t b a l l S c h o o l
participated. A series of cultural activities such as ‘Football
in Campus’, joint site visits, youth get-together were held
during the matches.
中国—东盟中心 新闻通讯
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2016 年 7 月 30 日，由中国宋庆龄基金会、中国足球协会和中国—

观众近千人出席。

东盟中心共同主办的“宋庆龄杯”中国—东盟青少年足球友谊赛在北

这一活动旨在纪念中国—东盟建立对话关系 25 周年，以青少年

京理工大学拉开帷幕。中国国家副主席李源潮出席并宣布友谊赛开幕。

为主体，以体育为桥梁，以文化为纽带，促进中国—东盟人文交流和

中国宋庆龄基金会主席胡启立、常务副主席齐鸣秋、副主席井顿泉、

民间友好，推动中国与“一带一路”沿线国家的民心相通。

教育部副部长杜占元、工业和信息化部副部长陈肇雄、北京理工大学

友谊赛将历时 5 天，持续至 8 月 3 日。柬埔寨、印尼、老挝、

校长胡海岩、中国足球协会常务副主席兼秘书长张剑、中国—东盟中

马来西亚、缅甸、泰国、越南代表队及中国北京足协队、深圳足协队、

心秘书长杨秀萍、缅甸驻华大使吴帝林翁、越南驻华大使邓明魁、东

延边宋庆龄足球学校队共 10 支球队参赛。赛事期间还将举行“足球

盟其他国家驻华使馆官员、中外方参赛球队、现场表演的中小学生和

进校园”、共同参访、青年联欢等中国—东盟青少年系列文化交流活动。

ACC Participated in the International Production Capacity
Cooperation and Talent Cultivation Forum
中国 - 东盟中心参加国际产能合作与人才建设论坛
On 2 August 2016, the International Production Capacity
Cooperation and Talent Cultivation Forum was convened during
the 9 th CAECW in Guiyang, Guizhou Province. This forum was cohosted by the secretariat of the Organization Committee of ChinaASEAN Education Cooperation Week (CAECW) and Guizhou
Provincial Government, supported by ASEAN-China Centre
(ACC), Thailand-Chinese Culture and Economic Association and
HRIE International Education Group. The Forum was attended
by almost 70 participants including Dr. Chanchai Chairuang,
the Former Minister of Industry of Thailand, Mr. Tang Zhimin,
Director of China-ASEAN Research Center & Chia Tai Group,
representatives from government of China, embassies in Beijing,
universities and colleges, as well as education related enterprises
from China and abroad. Mr. Tri Purnajaya, Director of Education
Culture and Tourism Division, on behalf of ACC, attended the
forum and addressed the Forum.
In his remarks, Director Purnajaya said that ACC was committed
to being an efficient and effective facilitator to bridge the interests of
the ASEAN Member States and China through collaborative approach
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and functional cooperation in the areas of trade, investment, education,
culture and tourism for mutually beneficial outcomes. He further added
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that, the key to realizing international production capacity cooperation
was talents cultivation, in which education was the foundation. Director
Purnajaya highlighted ACC’s achievements in the field of education,
its flagship projects and contribution in light of the 2016 ASEANChina Education Exchange Year, and expressed that ACC continued to
strengthen cooperation with all walks of life of ASEAN and China to
elevate education cooperation to a new level.
Representatives of ASEAN Embassies in Beijing, universities from
China and ASEAN, as well as other embassy representatives such as
Russia and Republic of Korea exchanged views and shared experience
in education policy, system, international education cooperation and so
forth, and explored cooperation in the future.

交流周期间在贵阳举行。泰国前工业部部长参差博士、泰国正大集团
中国 - 东盟研究中心主任汤之敏、中方政府官员、驻华使馆、中方院
校及国内外教育相关企业代表等 70 余人出席。中国 - 东盟中心教育
文化旅游部主任荣叔男代表中心出席并致辞。
荣叔男表示，中国 - 东盟中心致力于促进中国—东盟在贸易、
投资、教育、文化、旅游等领域的务实合作，发挥桥梁与纽带作用，
实现互利共赢。他指出，实现国际产能合作的关键在于人才培养，
而教育正是人才培养的基础。他重点介绍了中心在推动中国—东盟
教育领域合作取得的成绩，尤其介绍了 2016 年中国 - 东盟教育交
流年中心教育领域的 4 个旗舰项目和所做工作。他表示，中心将继
续加强与中国和东盟社会各界的合作，携手将双方教育领域合作推
向新高度。

2016 年 8 月 2 日，由中国—东盟教育交流周秘书处、贵州省人

东盟驻华使馆、中国—东盟院校及俄罗斯、韩国等驻华使馆的

民政府主办，中国—东盟中心、泰中文化经济协会和华仁国际教育集

代表纷纷就教育政策、体系及国际交流与合作等主题发表看法、分享

团协办的“国际产能合作与人才建设论坛”于第九届中国—东盟教育

经验，积极探讨拓展合作可能性。

Cultural Tour on ASEAN-China Traditional Medicine
Exchange opened in Chinese Culture Centre in Bangkok
中国—东盟文化行：传统医药交流在曼谷中国文化中心启动

On 6 August 2016, Cultural Tour on ASEAN-China Traditional
Medicine Exchange, jointly organized by ASEAN-China Centre and
Chinese Cultural Centre in Bangkok, opened in Thailand.
Mme. Cai Xianghong, Associate Professor of Beijing University of
Chinese Medicine delivered a lecture on the basic knowledge of Tradition
Chinese Medicine and conduct consultations for the audience. She introduced
in layman’s language the four methods of diagnosis including observation,
auscultation and olfaction, inquiry, pulse feeling and palpation of TCM and
related basic theory. The lecture was conducted in an interactive way and active
atmosphere, which was very well welcomed by the audience.
The Cultural Tour on ASEAN-China Traditional Medicine Exchange

is a featured cultural exchange activity carried out by ACC with an aim to
commemorate the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations and
promote ASEAN-China traditional medicine exchange and cooperation
through cultural programs closely related to people’s daily life.
Mme. Cai will have exchange with Thai professionals on TCM and
conduct lectures in Lao PDR.
2016 年 8 月 6 日，由中国—东盟中心和曼谷中国文化中心共同
主办的“中国—东盟文化行：传统医药交流”中医药专家赴东盟国家
交流活动在泰国启动。
中国—东盟中心 新闻通讯
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北京中医药大学蔡向红副教授在曼谷中国文化中心为泰国民众介

心为纪念 2016 年中国—东盟建立对话关系 25 周年而设计的特色交

绍传统中医知识并现场问诊。她深入浅出地讲解了传统中医望闻问切

流项目，旨在通过贴近民众、接近生活的交流互动，推动中国—东

的方法及相关中医理论，并与听众进行积极互动。讲座气氛活跃，受

盟传统医药文化交融互鉴，促进双方在该领域的合作。

到热烈欢迎。
本次“中国—东盟文化行：传统医药交流”活动是中国—东盟中

蔡向红副教授还将与泰国大专院校传统医药专业师生进行交流
互动，此后赴老挝举办中医专题讲座。

A Series of Activities Was Held during China-ASEAN
Cultural Forum
中国—东盟文化论坛举办系列活动

On 10 September 2016, a series of activities including Keynote
Speeches, Round Table Meeting for Heads of the Arts Schools and
Institutes of China and ASEAN Member States, were held after the opening
of the 11th ASEAN-China Cultural Forum. Heads of the Arts Schools and
Institutes of China and ASEAN, representatives of arts and educational
institutes, experts, scholars, representatives of ASEAN Secretariat and
ASEAN Foundation attended these activities.
Keynote speech guests introduced their efforts to improve the
development of cultural and arts education of their colleges respectively.
They spoke out and offered advice and suggestions on the development
of vocational arts education, arts inheritance and how to run vocational
arts college with its characteristics. They hoped that by holding ASEANChina Cultural Forum, the two sides could keep enhancing pragmatic
cooperation on cultural and arts education. The officials from ASEAN
Secretariat spoke highly on the great efforts that ASEAN-China Centre
(ACC) had made to improve ASEAN-China functional cooperation in
the field of culture and education.
At the Round Table Meeting, guests emphasized the significance of
strengthening arts educational cooperation so as to protect and pass on
the history, culture and traditions of each country to next generations and
to promote the growth of regional and world arts education as well. The
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Meeting reached consensus on
further deepening exchanges and
cooperation between arts colleges
of China and ASEAN and discussed
and passed the Minutes of Round
Table Meeting of the Heads of the
Arts Schools and Institutes of China
and ASEAN Member States.
At the 11 th ASEAN-China
Cultural Forum, ACC SecretaryGeneral Yang Xiuping interacted
with the guests from both China
and ASEAN, exchanged ideas on
expanding and deepening cultural
and educational exchange and
cooperation and listened to the
opinions and suggestions from all
sides for ACC’s work in the future.
Mr. Sun Jianhua, Deputy-Director of Education, Culture and Tourism
Division, Mr. Zhang Xuehai, Deputy-Director of Information and Public
Relations of ACC, attended the above-mentioned events.
2016 年 9 月 10 日，第 11 届中国—东盟文化论坛在开幕式后举
办主旨发言、艺术教育校长圆桌会议等系列活动。来自中国和东盟国
家艺术院校负责人、艺术和教育机构代表、相关专家学者以及东盟秘
书处、东盟基金会代表等参加。
主旨发言的与会嘉宾们介绍各自推进文化和艺术教育事业发展情
况，就艺术职业教育与艺术传承发展、艺术职业院校办学特色等畅所
欲言、建言献策，希望借助中国—东盟文化论坛这一平台，持续深化
双方在文化和艺术教育领域的务实合作。东盟秘书处官员积极评价中
国—东盟中心为促进中国—东盟文化、教育领域务实合作所做的大量
工作。
在中国—东盟艺术教育校长圆桌会议上，与会嘉宾强调加强艺术
教育交流合作对保护和传承各国历史文化传统意义重大，有助于推动
地区和世界艺术教育的发展繁荣。各方就进一步深化中国与东盟各国
艺术院校之间交流合作达成广泛共识，讨论通过了“中国—东盟艺术
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教育校长圆桌会”会议纪要。
出席第 11 届中国—东盟文化论坛期间，中国—东盟中心秘书长杨
秀萍广泛接触与会的中国和东盟各国嘉宾，就拓展和深化中国—东盟文

化和教育交流合作沟通交流，并听取各方对中心未来工作的意见和建议。
中国—东盟中心教育文化旅游部副主任孙建华、新闻和公关部副
主任张学海出席了上述活动。

Secretary-General Yang Xiuping Attended the 11th ASEANChina Cultural Forum
杨秀萍秘书长出席第 11 届中国—东盟文化论坛

O n 1 0 S e p t e m b e r 2 0 1 6 , t h e 11 t h A S E A N - C h i n a C u l t u r a l
Forum themed on Exchange and Sharing: China-ASEAN Art
Education Cooperation and Development was held in Nanning,
Guangxi. This Forum was one of the series of activities in the
1 3 th C h i n a - A S E A N E x p o a n d j o i n t l y h o s t e d b y t h e M i n i s t r y
of Culture of China and the People’s Government of Guangxi
Zhuang Autonomous Region, and co-organized by ASEAN-China
Centre (ACC) and National Culture and Art Vocational Education
Teaching Guiding Committee. H.E. Mr. Ding Wei, Vice Minister
of Culture of China, H.E. Mr. Huang Ribo, Vice Governor of
G u a n g x i Z h u a n g A u t o n o m o u s R e g i o n , H . E . M r. S a v a n k h o n e
Razmountry, Vice Minister of Information, Culture and Tourism of
Lao PDR, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretariat-General of ACC
and Ms. Chen Yinghui, Deputy Director-General of Department of
International Exchanges and Cooperation of Ministry of Education
of China attended the opening ceremony and delivered remarks.
Officials, experts and scholars from the arts educational field
of both China and ASEAN Member States, representatives from
ASEAN Secretariat and ASEAN Foundation of more than one
hundred people attended the events.
Vice Minister Ding Wei said in his opening remarks that
culture relations had become an important pillar in building
ASEAN-China comprehensive cooperation relations. The ASEAN-

China cultural forum had become an important platform for
ASEAN-China cultural dialogue and cooperation that substantially
facilitated ASEAN-China cultural relations as well as regional
cultural cooperation across East Asia. He said, the Ministry of
Culture of China would work with ASEAN partners to strengthen
cultural exchanges and cooperation of the two sides, support the
growth of ASEAN Community, forge a more closely knit ASEANChina community of common destiny, underpin the 21 st Century
Maritime Silk Road, and reinforce cultural and people support for
the comprehensive, steady and sustained development of ChinaASEAN relations. He expected that this forum could see extensive
consensus and mutual beneficial cooperation and contribute to
prosperity of ASEAN-China cultural relations.
Vi c e G o v e r n o r H u a n g R i b o s a i d , G u a n g x i e n j o y e d r i c h
ethnic cultural resources and unique geographic location. Its long
history of contacts and exchanges with ASEAN countries had led
to fruitful cooperation between the sides and China’s intensified
efforts on the implementation of Belt and Road initiative had
brought new opportunities for Guangxi to expand its cooperation
with ASEAN. Guangxi, adjacent to both land and sea, would
continue to give a full play of its location advantage, shape itself
as an international channel facing ASEAN, new strategic point
for the opening up and development of Southwest and Southeast
中国—东盟中心 新闻通讯

99

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

of China and an important tie with the countries along the Belt
and Road. He said, this year marked the new start for the forum
to begin with its second ten years, and Guangxi would take this
opportunity to further enhance ASEAN-China arts educational
exchanges, build up opened platforms and promote mutual
development of culture and arts of the two sides.
Vi c e M i n i s t e r S a v a n k h o n e R a z m o u t r y s a i d , L a o P D R i s
located at the centre of the Indochina peninsula with centuriesold civilization and multi-cultures. In today’s rapid development
world, the government of Lao PDR had took active measures
to conserve, inherit and develop the countries valuable culture
and heritage, and enhanced arts development with multi-layer
and multi-type cultural exchanges. Lao PDR and China are
good neighbors with extensive cultural exchanges and sustained
friendly cooperation. He hoped that this forum could become an
important platform to further enhancing ASEAN-China cultural
exchanges, the cooperation and development of human resources
in the cultural sector.
Secretary-General Yang said, both ASEAN and China are
blessed with a long history and splendid culture. In the context
of ongoing economic globalization and rapid development
o f i n f o r m a t i o n t e c h n o l o g y, b o t h s i d e s s h o u l d s t r e n g t h e n a r t s
education exchanges and co-operation, discuss how to foster
cultural innovation while inheriting and passing on traditional
culture to next generations. In this regard, she made the following
proposals: First, strengthening policy exchanges in arts education;
Second, building cooperation networks and platforms among arts
colleges; Third, integrating talents training with the development
of cultural industry and Fourth, establishing new platforms to
display outstanding achievements of arts education. She said,
ACC would perform as an active one-stop information and
activities centre, actively promote the outcomes of arts education
and cultural development of both sides, building more platforms
for exchanges and cooperation between arts educational institutes
of the two sides and make fresh contributions to the building of
ASEAN Community and ASEAN-China Strategic Partnership.
D e p u t y D i r ect o r- G en er al C h en Yin g h u i s aid , ed u c atio n al
cooperation is a highlight in deepening ASEAN-China exchanges
and cooperation. The Ministry of Education of China would
actively implement the important consensuses reached by the
l e a d e r s o f b o t h s i d e s , b u i l d p l a t f o r m s f o r h i g h - l e v e l i n t e rgovernmental discussion, for pragmatic cooperation among
educational professionals and for friendly exchanges of teachers
and students, continue to expand the scale of student exchanges,
increase youth exchanges, design more regional featured projects
and further expand and strengthen ASEAN-China education and
cultural exchanges.

术职业教育教学指导委员会协办。中国文化部副部长丁伟、广西壮族
自治区副主席黄日波、东盟轮值主席国老挝新闻文化旅游部副部长沙
湾空·拉沙蒙迪、中国—东盟中心秘书长杨秀萍、中国教育部国际交
流与合作司副司长陈盈晖等出席开幕式并分别致辞，来自中国和东盟
国家艺术教育领域的官员和专家学者以及东盟秘书处、东盟基金会代
表等百余人参加。
丁伟副部长在开幕式致辞中表示，文化是构建中国—东盟全面合
作关系的重要组成部分。中国—东盟文化论坛在促进中国和东盟文化
关系发展、推进东亚区域文化合作中发挥了积极作用，已成为中国与
东盟文化对话合作的重要平台。中国文化部将与东盟方携手，进一步
深化双方在文化领域的交流与合作，支持东盟共同体建设，构建更加
紧密的中国—东盟命运共同体，共同建设 21 世纪海上丝绸之路，为
中国—东盟关系的全面、健康、可持续发展提供文化支撑和民意基础。
他期待各方嘉宾在此次论坛期间深入交流，凝聚共识，互利合作，推
动中国—东盟文化关系繁荣发展。
黄日波副主席表示，广西拥有丰富的少数民族文化资源和独特的
地理区位优势，与东盟各国交往历史悠久，合作成果丰硕。一带一路
建设的深入推进为广西扩大同东盟合作带来新的机遇。广西将继续积
极发挥陆海相邻的独特优势，构建面向东盟的国际通道，打造西南、
东南开放发展新的战略支点，形成一带一路有机衔接的重要纽带。他
表示，今年中国—东盟文化论坛进入新的 10 年，广西将以此为契机，
深化中国—东盟艺术教育领域交流，共建开放合作平台，推动双方文
化艺术共同发展。
拉沙蒙迪副部长表示，老挝位于中南半岛中心位置，历史悠久、
文化多元。新形势下，老挝积极采取措施开展文化遗产保护、传承和
创新工作，并通过文化交流推动多层次、多种类文化艺术发展。老挝
与中国互为友好邻邦，文化交流日益密切，友好合作持续发展。期待
此次论坛能够成为进一步推动中国和东盟文化交流的重要平台，推动
双方文化艺术领域人力资源的合作与发展。
杨 秀 萍 秘 书 长 表 示， 中 国 和 东 盟 各 国 都 拥 有 悠 久 和 灿 烂 的 文
化。在经济全球化和社会信息化深入发展的新形势下，各方应积
极加强艺术教育交流与合作，共同探讨如何在传承弘扬传统文化
的同时推动文化创新。为此，她提出四点建议：一是加强艺术教
育相关领域的政策交流；二是探讨在中国和东盟高等艺术院校之
间建立合作网络和平台；三是将艺术人才培养同文化产业发展相
结合；四是为展示中国和东盟优秀艺术教育成果搭建新平台。她
表示，中心将继续充分发挥一站式信息和活动中心作用，积极宣
传介绍双方文化发展和艺术教育成果，为双方艺术教育机构交流
与合作搭建更多的平台，为促进东盟共同体建设、深化中国—东
盟战略伙伴关系做出新贡献。
陈盈晖副司长表示，教育合作是中国与东盟国家深化交流合作
的亮点。中国教育部将认真落实双方领导人倡议和共识，整合搭建好

2016 年 9 月 10 日，以“交流与共享——中国—东盟艺术教育

政府间教育高层磋商平台、教育领域专业人士务实合作平台、教师学

合作与发展”为主题的第 11 届中国—东盟文化论坛在广西南宁举办。

生友好往来平台，持续扩大留学生互派规模，加大青少年交流力度，

本次论坛系第 13 届中国—东盟博览会系列活动之一，由中国文化部

设计更多区域特色显著的品牌项目，推动中国—东盟教育和人文交流

和广西壮族自治区人民政府共同主办，中国—东盟中心、全国文化艺

进一步做大做强。
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ACC Secretary-General Met with AKC Secretary General
杨秀萍秘书长与金英善秘书长会面
On 18 September 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General
of ASEAN-China Centre (ACC) met with H.E. Mr. Kim Young-sun,
Secretary General of ASEAN-Korea Centre (AKC), in Xi’an and exchanged
views on recent works.
Secretary General Kim Young-sun expressed his appreciation for
ACC’s invitation to attend the ASEAN Film Week to be held on 19-23
September 2016 in Xi’an. He commended that the ASEAN Film Week, to
be held during the 3rd Silk Road International Film Festival by ACC, would
help more people to learn about the development of ASEAN film industry.
Exchanges between AKC and ACC had become ever more frequent since
this year. The two Centres, upon invitation, sent officials to participate in
and learn experience from each other’s activities in cultural and tourism
fields, and organized college students to join ASEAN-Korea Youth Network
Workshop and ASEAN-China Youth Summer Camp hosted by the two
Centres respectively. 2017 was designated as the ASEAN-Korea Cultural
Exchange Year and AKC was preparing relevant activities. AKC would like
to further strengthen exchanges and experience sharing with ACC, with a
view to jointly promoting practical cooperation with ASEAN.
Secretary-General Yang welcomed the participation of AKC delegation
in the ASEAN Film Week. She said that the Film Week was initiated and
co-hosted by ACC to mark the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue
relations, to establish a new platform for cultural exchanges, and to boost
common development of film industries of both sides. The Film Week was
widely welcomed by ASEAN countries. ACC attached great importance to
the exchanges with AKC. This year the two Centres witnessed new progress
in mutual visits, experience sharing on cultural and tourism projects, youth
exchanges, etc. 2017 would be the ASEAN-China Tourism Cooperation
Year, as well as the 50th anniversary of ASEAN. ACC would take this
opportunity to make new contributions to ASEAN-China functional

cooperation with a pioneering spirit. ACC would like to maintain the good
momentum of exchanges with AKC and join hands to contribute to the
development of this region.
9 月 18 日，中国一东盟中心秘书长杨秀萍在西安同韩国一东盟
中心秘书长会面，并进行了工作交流。
金英善秘书长感谢中国一东盟中心邀请其出席 9 月 19 日至 23 日
将在西安举办的东盟电影周。他表示，中国一东盟中心在第三届丝绸
之路国际电影节期间举办东盟电影周，将有助于更多观众了解东盟电
影业发展，值得借鉴。今年以来，韩国一东盟中心与中国一东盟中心
交流更加密切。双方不仅应邀出席对方举办的文化、旅游领域的活动，
学习有益经验，而且还选派本国大学生参加韩国一东盟和中国一东盟
青年夏令营活动。明年是韩国一东盟文化交流年，韩国一东盟中心正
积极筹划有关活动，愿进一步加强同中国一东盟中心的交流，相互借
鉴，共同促进与东盟的务实合作。
杨秀萍秘书长欢迎韩国一东盟中心代表团出席东盟电影周活动。
她介绍了电影周有关活动安排，表示中心发起和主办这一活动旨在纪
念中国一东盟建立对话关系 25 周年，为双方文化交流搭建新平台，
推动中国和东盟电影事业共同发展，该活动得到东盟各国的积极响应。
中国一东盟中心重视加强同韩国一东盟中心的沟通，今年两个中心在
人员交往、加强文化、旅游项目经验分享及相互支持和参与青少年交
流方面取得新进展。明年将迎来中国一东盟旅游合作年，也是东盟成
立 50 周年。中国一东盟中心将以此为契机，进一步开拓创新，为深
化中国一东盟务实合作做出新贡献。我们愿继续同韩国一东盟中心保
持交流的良好势头，相互学习，共同推动本地区发展。

ACC Secretary-General Attended the Opening Ceremony of
the 3rd Silk Road International Film Festival
杨秀萍秘书长出席第三届丝绸之路国际电影节开幕式
On 19 September 2016, the Opening Ceremony of the 3rd Silk Road
International Film Festival was held in Xi’an. H.E. Mme. Gu Xiulian, former
Vice Chairwoman of the Standing Committee of the National People’s
Congress of China and President of China-ASEAN Association, H.E. Mr. Hu
Heping, Governor of Shaanxi Province, Mr. Yan Xiaohong, Vice Minister of
State Administration of Press, Publication, Radio, Film and Television, Mr.
Wei Minzhou, Secretary of CPC Xi’an Municipal Committee, Mr. Liang Gui,
Director of CPC Shaanxi Provincial Committee Propaganda Department,
Ms. Zhu Jingzhi, Deputy Director of Shaanxi Provincial People’s Congress,
Mr. Shangguan Jiqing, Mayor of Xi’an, diplomats of ASEAN Embassies

in China, Film workers and media representatives from ASEAN and China
attended the event. H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEANChina Centre (ACC) attended the Opening Ceremony upon invitation.
In his speech, Governor Hu Heping said that the Silk Road International
Film Festival, since its inception in 2014, had been upholding the spirit of
openness and inclusiveness, mutual learning and cooperation, and promoting
the Silk Road spirit and culture. The Festival had become a gala receiving
worldwide attention. The Festival of this year would establish a platform for
showcasing films of China and foreign countries, as well as a platform for
cooperation and trade in this area. It would display the development of film
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industry and rich culture of the countries along the Silk Road. As the cradle
of Chinese culture and starting point of the ancient Silk Road, Shaanxi had
fostered many well-known film artists and famous films. Film industry had
become one of Shaanxi’s famous brands. Shaanxi would strive to become the
hub of communications connecting the Eurasian Continental Bridge and the
Maritime Silk Road, the centre of international cultural exchange and tourism,
the biggest transit base of logistics of the Silk Road economic belt, and an
important platform integrating culture of Asia and Europe. Shaanxi regarded
film industry as one of the pillars of cultural development, and would play a
more important role in promoting cultural exchanges and people-to-people
exchanges of the countries along the Belt and Road.
Vice Minister Yan Xiaohong declared the opening of the 3rd Silk Road
International Film Festival. Mayor Shangguan Jiqing called on the countries
along the Silk Road to promote communication and development of Silk
Road culture through cooperation in film industry.
The Festival, under the theme "Film in Development, Culture with
Diversity", is co-hosted by State Administration of Press, Publication, Radio,
Film and Television, Shaanxi Provincial Administration of Press, Publication,
Radio, Film and Television, and the Municipal Government of Xi’an. The
5-day Festival would feature several events including Film Awards, Film
Screening, Film Forum, Film Market, the Belt and Road Cultural Show, etc.,
making it a cultural event to highlight the films and culture of the countries
along the Belt and Road. Representatives from film institutions, investors,
film artists and scholars from over 20 countries attended this event. The
Festival brought together 676 films from 35 countries and regions. The
ASEAN Film Week, hosted by ACC, would become one of the highlights of
the Festival.

宏、中共陕西省委常委、西安市委书记魏民洲、中共陕西省委常委、
省委宣传部长梁桂、陕西省人大副主任朱静芝、中共西安市委副书记、
市长上官吉庆、东盟等有关国家驻华使领馆代表以及来自中外的电影
工作者、媒体记者参加。中国－东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席。
胡和平省长在致辞中表示，丝绸之路国际电影节自 2014 年首次
举办以来，始终坚持开放包容、互学互鉴、协同共进的理念，着力传
承丝路精神，弘扬丝路文化，已成为令全球影人瞩目的光影盛会。本
届电影节旨在搭建集中外电影艺术展示、合作与贸易为一体的广阔平
台，多维度展示丝路沿线国家的电影发展和多元文化。陕西作为中华
文明的重要发祥地和古丝绸之路的起点，成就了众多国际国内知名的
电影艺术家和名片佳作，“影视陕军、西部电影”已成为享誉海内外
的知名品牌。陕西将以更加开放和包容的姿态努力建设沟通内陆与亚
欧大陆桥和海上丝绸之路的交通枢纽、国际文化旅游中心、丝绸之路
经济带最大的物流中转基地、融汇亚欧多元文化的重要平台。陕西坚
持把发展影视业作为文化发展的重要内容，在助力中国电影事业加速
发展的同时，将为推动“一带一路”沿线国家文化交流和民心相通发
挥更加积极的作用。
阎晓宏副局长宣布第三届丝绸之路国际电影节开幕。上官吉庆市
长代表西安邀请丝路沿线各国发出邀约，以电影为媒共同推动丝路文
化融合发展。
本届电影节由国家新闻出版广电总局电影局、陕西省新闻出版广
电局、西安市人民政府主办，主题为“发展中的电影，多样性的文化”。
为期 5 天的电影节包括影片评选、电影展映、电影论坛、电影市场、
文化展演等多个活动单元，侧重反映“一带一路”沿线国家特色的电
影和文化，来自 20 多个国家的数百个专业机构、数千名电影产业投

2016 年 9 月 19 日，第三届丝绸之路国际电影节开幕式在西安隆

资人、电影艺术家和学者等参加，收到来自 35 个国家和地区的报名

重举行。全国人大常委会原副委员长、中国东盟协会会长顾秀莲、中

影片共 676 部。中国－东盟中心主办的东盟电影周将成为本次电影节

共陕西省委副书记、省长胡和平、国家新闻出版广电总局副局长阎晓

的一大亮点。
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ACC Hosted Welcoming Activities for the Participants of the
ASEAN Film Week
中国－东盟中心举行东盟电影周欢迎活动
On 19 September 2016, the ASEAN-China Centre (ACC) hosted
welcoming activities for the participants of the ASEAN Film Week of the 3rd
Silk Road International Film Festival. H.E. Mme. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of ACC, H.E. Mr. Kim Young-sun, Secretary General of ASEANKorea Centre (AKC), Mr. Sun Chao, Deputy Secretary of the Managing
Committee of Qujiang New District of Xi’an, Mr. Ruan Yonggang, President
of ASEAN Finance Agency, film workers and media representatives from 10
ASEAN Member States attended this event.
Secretary-General Yang Xiuping welcomed the guests to participate
in the ASEAN Film Week to be held in Xi’an. She said that the ASEAN Film
Week, to be held during the 3rd Silk Road International Film Festival, would
be one of ACC’s activities to mark the 25th anniversary of ASEAN-China
dialogue relations. ASEAN and China had a long history of frequent cultural
exchanges with strong bonds. There were huge potentials in the cooperation
of film industry between both sides. With the strong support of the partners,
the ASEAN Film Week would kick off tomorrow. ACC would host a series of
activities including ASEAN-China Film Cooperation Forum and ASEAN Film
Panorama. The event would inject new impetus for future cooperation, and
make new contribution to ASEAN-China relations.
Secretary General Kim Young-sun thanked ACC for the invitation. He
commended that the Silk Road International Film Festival being held in Xi'an
was all the more meaningful as Xi’an was the cradle of the Asian civilization,
the starting point of the Silk Road Economic Belt, and among others, the city
of creative inspiration. The ASEAN Film Week would definitely bring ASEAN
and China much closer through deepening their understanding and cooperation
with each other.
Mr. Neo Chee Keong, convener of the ASEAN film delegation and film
director of Singapore, said that every film could be regarded as a spiritual travel of
human beings to their hometowns, and every piece of work had its own life. The
ASEAN Film Week was definitely an important event in Asia film industry. He
thanked ACC for building the bridge for the film workers of ASEAN countries.
Mr. Sun Chao commented that the Film Week would help raise the
awareness of the 3rd Silk Road International Film Festival. Xi’an would take
this opportunity to expand cultural exchanges and cooperation with ASEAN
countries and jointly promote the prosperity and development of film industries
of ASEAN and China.
Mr. Ruan Yonggang hoped that the film workers could conduct in-depth
communication and explore opportunities for cooperation in order to break new
ground for ASEAN-China cultural exchanges.
The ASEAN Film Week, to be held from 19 to 23 September 2016, was
co-hosted by ACC, Film Bureau of State Administration of Press, Publication,
Radio, Film and Television, Shaanxi Provincial Administration of Press,
Publication, Radio, Film and Television, and Executive Committee of the 3rd
Silk Road International Film Festival, and sponsored by ASEAN Finance
Agency and other organizations.
Press Release 4
The 1st ASEAN Film Week Kicked off in Xi’an

On 20 September 2016, the Launching Ceremony of the 1st ASEAN Film
Week was held in Xi’an. The Film Week was initiated by ASEAN-China Centre
(ACC) and co-hosted by ACC, Film Bureau of State Administration of Press,
Publication, Radio, Film and Television, Shaanxi Provincial Administration of
Press, Publication, Radio, Film and Television, and Executive Committee of the
3rd Silk Road International Film Festival. H.E. Mme. Gu Xiulian, former Vice
Chairwoman of the Standing Committee of the National People’s Congress
of China and President of China-ASEAN Association attended the event and
declared the opening of the ASEAN Film Week.
H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ACC, Ms. Zhu
Jingzhi, Deputy Director of the Standing Committee of Shaanxi Provincial
People’s Congress, Mr. Li Guoqi, Deputy Director of Film Bureau of State
Administration of Press, Publication, Radio, Film and Television, Mr. Qian
Yuangang, Director of Shaanxi Provincial Administration of Press, Publication,
Radio, Film and Television, Mr. Zhao Min, Vice Mayor of Xi’an, H.E. Mr. Kim
Young-sun, Secretary General of ASEAN-Korea Centre (AKC), representatives
of ASEAN Embassies and Consulates General in China, film workers and
media representatives attended the Ceremony.
Mr. Li Guoqin, on behalf of Film Bureau of State Administration of
Press, Publication, Radio, Film and Television, said that seeking development,
communication and cooperation had become the consensus of the world and
were in line with the trend of the times. ACC had made great efforts to promote
ASEAN-China relations. The successful launching of the ASEAN Film Festival
during the 3rd Silk Road International Film Festival attracted active participation
of ASEAN film workers. He believed that the Film Week would contribute to
the common development and mutually beneficial cooperation of ASEAN and
Chinese film industries. Film Bureau would continue to render its support to the
hosting of the ASEAN Film Week in Silk Road International Film Festivals in
the years ahead.
Secretary-General Yang Xiuping thanked the Organizing Committee of the
3rd Silk Road International Film Festival for the great support. She said that the
Film Week was one of ACC’s activities to mark the 25th anniversary of ASEANChina dialogue relations. ASEAN and China were good friends and good
partners. ASEAN-China relations had become the most dynamic and strong
relations among dialogue relations between ASEAN and its dialogue partners,
and made important contributions to the sustainable development and regional
peace and prosperity. Strengthening the people-to-people exchanges between
the two sides was of great significance to consolidate the social foundation of
ASEAN-China relations. Earlier this month, during the ASEAN-China Summit
held in Lao PDR, the leaders of both sides reached new consensus which drew
a new blueprint for ASEAN-China future cooperation. Film, with its strong
appeal and expression, was loved by people around the world and regarded as
a bridge of cultural exchange. The ASEAN Film Week was expected to present
ASEAN's rich culture to Chinese audience, and provide a new platform for both
sides to learn from each other.
Ms. Nguyen Thi Thai Thong, Minister Counsellor of Viet Nam Embassy
in China, on behalf of ASEAN Embassies in China congratulated the hosting
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of the 1st ASEAN Film Week by ACC. She said that 2016 was the first year
since the establishment of ASEAN Community, as well as the 25th anniversary
of ASEAN-China dialogue relations. Film was widely loved by people. The
launching of the Film Week would help showcase the dynamic and diversified
ASEAN culture, and raise the awareness of ASEAN Community. This event
would build a platform for the exchanges and cooperation between ASEAN
and Chinese film industries, contribute to social and economic development and
connectivity, and promote peace, friendship and cooperation of this region.
Mr. Neo Chee Keong, convener of the ASEAN film delegation and film
director of Singapore, congratulated the launching of the ASEAN Film Week
in the Silk Road International Film Festival. He said that film and television
industry prospered in China. ASEAN film workers would like to strengthen
mutual learning, information sharing and cooperation with Chinese colleagues,
and join hands to expand film market. He hoped the film workers could produce
more films reflecting diversified culture and people of different regions, so as to
exemplify the spirit of the Silk Road.
After the Ceremony, film institutions of China signed letters of intent with
their counterparts of Singapore, Viet Nam and Indonesia.
Press Release 5
ASEAN Film Panorama Kicked off Successfully
In the evening of 20 September 2016, the Opening Ceremony of ASEAN
Film Panorama was held in Qujiang International Cinema in Xi’an. The
Ceremony was one of the activities of the ASEAN Film Week during the 3rd
Silk Road International Film Festival. H.E. Mme. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of ASEAN-China Centre (ACC), Mr. Wang Shengyan, leader of
Qujiang New District of Xi’an, representatives of ASEAN Embassies in China,
ASEAN film workers, media representatives and over 200 local audiences
attended the event.
Secretary-General Yang Xiuping commended that Xi’an was not only
a well known historic and cultural city both in China and abroad, the starting
point of ancient silk road, but also played an important role in Chinese film
industry. The launching of the ASEAN Film Week was intended to build a
new platform for ASEAN-China cultural exchanges and enhance mutual
understanding and friendship between the peoples. There would be 10 ASEAN
films shown to the audience during the Film Week. It was hoped that the
audience could learn more about ASEAN culture and film industry by watching
these films, and leave with enjoyable and unforgettable memories.
Ms. Nyein Nyein Myint, Counsellor of Myanmar Embassy in China gave
remarks on behalf of ASEAN Embassies. She said that Myanmar and China
had a long history of cultural exchanges, which had become ever more frequent
since the founding of the People’s Republic of China. Currently bilateral
cooperation in film industry had been further pushed forward and Myanmar
films continued to take part in China’s film festivals. She expected the event
would serve as another platform for closer exchanges and cooperation, and
contribute to the common development of film industries in ASEAN and China.
Mr. Neo Chee Keong, convener of the ASEAN film delegation and
film director of Singapore, expressed his appreciation to ACC for hosting
the ASEAN Film Week and showed his film Long Long Time Ago at this
special evening. The film was produced to mark Singapore’s 50th anniversary
of independence. He hoped the audience could have more knowledge of
Singapore’s history of development through this film.
The directors, actors and actresses had interactions with the audience.
They were very glad to be invited to participate in the ASEAN Film Week and
hoped the Chinese audience could love their films. They also wished to have
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more exchanges and cooperation with Chinese counterparts. The event had a
warm atmosphere with continued applause. The ASEAN films would be shown
at major cinemas in Xi’an from 19 September 2016.
2016 年 9 月 19 日，中国－东盟中心为出席第三届丝绸之路国际
电影节东盟电影周的中外嘉宾举行欢迎活动。中心秘书长杨秀萍、韩国—
东盟中心秘书长金英善、西安曲江新区管委会副书记孙超、东盟财经社
总裁阮永刚及来自东盟十国的电影工作者、媒体记者近 100 人出席。
杨秀萍秘书长欢迎各位嘉宾出席在西安举行的东盟电影周。她表
示，中心在第三届丝绸之路国际电影节期间举办东盟电影周，旨在纪念
中国－东盟建立对话关系 25 周年。中国与东盟文化交流源远流长，联
系紧密，电影产业合作潜力巨大。在合作伙伴们的大力支持下，东盟电
影周将于明天正式开幕，届时将举办中国－东盟电影合作论坛、东盟优
秀电影展映等一系列活动。相信该活动将为双方在电影产业方面的合作
注入新的动力，为中国－东盟关系发展做出新的贡献。
金英善秘书长在致辞中感谢中国－东盟中心邀请其出席此次活动。
他表示，西安是亚洲文明的摇篮、古代丝绸之路的起点和具有创意的城
市，在西安举办丝绸之路国际电影节意义非凡。中国－东盟中心在电影
节期间举办东盟电影周有助于促进中国和东盟文化交流与合作，进一步
增进双方民众感情。
梁智强导演表示，每一部电影都是人类回归精神家园的一次旅行，
每一个作品都有他自己的生命力。此次电影周是亚洲电影界的一大盛事，
感谢中心为东盟各国电影工作者搭建了沟通交流与资源分享的桥梁。
孙超表示，举办东盟电影周有助于提升第三届丝绸之路国际电影节
的影响力，西安将充分利用此次机会，加大同东盟国家的文化交流与合
作，共同推动电影事业繁荣与发展，实现互利共赢。
东盟财经社总裁阮永刚期待东盟各国电影人充分交流，深入探讨，
寻找合作机遇，为中国－东盟文化交流开拓新天地。
此次东盟电影周将于 9 月 19 日至 9 月 23 日举行，由中国－东盟
中心、国家新闻出版广电总局电影局、陕西省新闻出版广电局、第三届
丝绸之路国际电影节执委会共同主办，东盟财经社等承办。
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The 1st ASEAN Film Week Kicked off in Xi’an
首届东盟电影周启动仪式在西安隆重举行

On 20 September 2016, the Launching Ceremony of the 1st ASEAN
Film Week was held in Xi’an. The Film Week was initiated by ASEANChina Centre (ACC) and co-hosted by ACC, Film Bureau of State
Administration of Press, Publication, Radio, Film and Television, Shaanxi
Provincial Administration of Press, Publication, Radio, Film and Television,
and Executive Committee of the 3rd Silk Road International Film Festival.
H.E. Mme. Gu Xiulian, former Vice Chairwoman of the Standing
Committee of the National People’s Congress of China and President of
China-ASEAN Association attended the event and declared the opening of
the ASEAN Film Week.
H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ACC, Ms. Zhu
Jingzhi, Deputy Director of the Standing Committee of Shaanxi
Provincial People’s Congress, Mr. Li Guoqi, Deputy Director of Film
Bureau of State Administration of Press, Publication, Radio, Film
and Television, Mr. Qian Yuangang, Director of Shaanxi Provincial
Administration of Press, Publication, Radio, Film and Television, Mr.
Zhao Min, Vice Mayor of Xi’an, H.E. Mr. Kim Young-sun, Secretary
General of ASEAN-Korea Centre (AKC), representatives of ASEAN
Embassies and Consulates General in China, film workers and media
representatives attended the Ceremony.
Mr. Li Guoqin, on behalf of Film Bureau of State Administration
of Press, Publication, Radio, Film and Television, said that seeking
development, communication and cooperation had become the consensus of
the world and were in line with the trend of the times. ACC had made great
efforts to promote ASEAN-China relations. The successful launching of the
ASEAN Film Festival during the 3rd Silk Road International Film Festival
attracted active participation of ASEAN film workers. He believed that the
Film Week would contribute to the common development and mutually
beneficial cooperation of ASEAN and Chinese film industries. Film Bureau
would continue to render its support to the hosting of the ASEAN Film

Week in Silk Road International Film Festivals in the years ahead.
Secretary-General Yang Xiuping thanked the Organizing Committee of
the 3rd Silk Road International Film Festival for the great support. She said
that the Film Week was one of ACC’s activities to mark the 25th anniversary
of ASEAN-China dialogue relations. ASEAN and China were good friends
and good partners. ASEAN-China relations had become the most dynamic
and strong relations among dialogue relations between ASEAN and its
dialogue partners, and made important contributions to the sustainable
development and regional peace and prosperity. Strengthening the peopleto-people exchanges between the two sides was of great significance to
consolidate the social foundation of ASEAN-China relations. Earlier this
month, during the ASEAN-China Summit held in Lao PDR, the leaders of
both sides reached new consensus which drew a new blueprint for ASEANChina future cooperation. Film, with its strong appeal and expression,
was loved by people around the world and regarded as a bridge of cultural
exchange. The ASEAN Film Week was expected to present ASEAN's rich
culture to Chinese audience, and provide a new platform for both sides to
learn from each other.
Ms. Nguyen Thi Thai Thong, Minister Counsellor of Viet Nam
Embassy in China, on behalf of ASEAN Embassies in China congratulated
the hosting of the 1st ASEAN Film Week by ACC. She said that 2016 was
the first year since the establishment of ASEAN Community, as well as
the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations. Film was widely
loved by people. The launching of the Film Week would help showcase
the dynamic and diversified ASEAN culture, and raise the awareness of
ASEAN Community. This event would build a platform for the exchanges
and cooperation between ASEAN and Chinese film industries, contribute
to social and economic development and connectivity, and promote peace,
friendship and cooperation of this region.
Mr. Neo Chee Keong, convener of the ASEAN film delegation and
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film director of Singapore, congratulated the launching of the ASEAN Film
Week in the Silk Road International Film Festival. He said that film and
television industry prospered in China. ASEAN film workers would like
to strengthen mutual learning, information sharing and cooperation with
Chinese colleagues, and join hands to expand film market. He hoped the
film workers could produce more films reflecting diversified culture and
people of different regions, so as to exemplify the spirit of the Silk Road.
After the Ceremony, film institutions of China signed letters of intent
with their counterparts of Singapore, Viet Nam and Indonesia.

同发展、实现互利共赢开辟广阔的空间。电影局将一如既往支持在
丝绸之路国际电影节期间每年举办东盟电影周。
杨秀萍秘书长在致辞中感谢第三届丝绸之路国际电影节组委会
对中国－东盟中心的大力支持。她表示，举办东盟电影周旨在纪念
中国—东盟建立对话关系 25 周年。中国与东盟是好朋友、好伙伴。
在双方的共同努力下，中国—东盟关系已成为东盟同各个对话伙伴
关系中最活跃、最强劲的一组关系，为推动地区可持续发展、维护
地区和平繁荣作出了重要贡献。加强双方在人文领域的交流，促进
民众心与心的沟通，对夯实中国—东盟战略伙伴关系的社会基础具

2016 年 9 月 20 日，首届东盟电影周启动仪式在西安隆重举行。

有重要意义。本月初在老挝举行的 25 周年纪念峰会上，双方领导人

电影周由中国－东盟中心发起并与中国国家新闻出版广电总局电影

为深化中国—东盟关系描绘了新蓝图。电影富有强大的感染力和表

局、陕西省新闻出版广电局、第三届丝绸之路国际电影节执委会共

现力，是各国民众最喜闻乐见的艺术形式之一，是文化交流的重要

同主办。全国人大常委会原副委员长、中国东盟协会会长顾秀莲出

纽带。中心期待通过举办电影周，向广大中国观众展示东盟的多元

席并宣布东盟电影周正式启动。

文化，为双方电影人互学互鉴提供新的平台。

中国－东盟中心秘书长杨秀萍、陕西省人大常委会副主任朱静

越南驻华使馆公使衔参赞阮氏泰通代表东盟各国驻华使馆祝贺

芝、国家新闻出版广电总局电影局副局长李国奇、陕西省新闻出版

中国－东盟中心举办首届东盟电影周。她表示，今年恰逢东盟共同

广电局局长钱远刚、西安市副市长赵敏、韩国—东盟中心秘书长金

体建成元年，也是东盟－中国建立对话关系 25 周年。电影是受到广

英善、东盟有关国家驻华使领馆代表、来自东盟十国的电影工作者、

泛喜爱的艺术形式，举办东盟电影周有助于展现生动、多元的东盟

媒体记者等 200 余人出席仪式。

文化，也有助于东盟各界加强共同体意识。此次活动将为东盟－中

李国奇副局长代表中国国家新闻出版广电总局电影局致辞。他表
示，促发展、谋交流、求合作已成为世界各国共识和发展潮流。中国－

国电影产业搭建交流与合作平台，有利于经济社会共同发展和互联
互通建设，进一步推动地区和平、友谊与合作。

东盟中心为促进中国－东盟合作开展了大量工作，在第三届丝绸之

东盟电影代表团召集人梁智强祝贺东盟电影周落户丝绸之路国

路国际电影节期间成功推出了首届东盟电影周，吸引了东盟十国电

际电影节，表示中国是影视大国，影视产业繁荣发展。东盟电影人

影人的积极参与。他相信，东盟电影周将为中国和东盟电影事业共

希望与中国同行互学互鉴，分享资源，加强合作，进一步开拓电影
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市场。他希望与会电影人更多拍摄反映不同地区风土人情的影片，
充分体现“一带一路”精神。

仪式结束后，中国与新加坡、越南、印尼有关电影机构签署了合
作意向书。

ASEAN Film Panorama Kicked off Successfully
东盟电影展映式成功举行

On the evening of 20 September 2016, the Opening Ceremony of
ASEAN Film Panorama was held in Qujiang International Cinema in Xi’an.
The Ceremony was one of the activities of the ASEAN Film Week during
the 3rd Silk Road International Film Festival. H.E. Mme. Yang Xiuping,
Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC), Mr. Wang Shengyan,
leader of Qujiang New District of Xi’an, representatives of ASEAN
Embassies in China, ASEAN film workers, media representatives and over
200 local audiences attended the event.
Secretary-General Yang Xiuping commended that Xi’an was not only a
well known historic and cultural city both in China and abroad, the starting point
of ancient silk road, but also played an important role in Chinese film industry.
The launching of the ASEAN Film Week was intended to build a new platform
for ASEAN-China cultural exchanges and enhance mutual understanding and
friendship between the peoples. There would be 10 ASEAN films shown to the
audience during the Film Week. It was hoped that the audience could learn more
about ASEAN culture and film industry by watching these films, and leave with
enjoyable and unforgettable memories.
Ms. Nyein Nyein Myint, Counsellor of Myanmar Embassy in China
gave remarks on behalf of ASEAN Embassies. She said that Myanmar
and China had a long history of cultural exchanges, which had become
ever more frequent since the founding of the People’s Republic of China.
Currently bilateral cooperation in film industry had been further pushed
forward and Myanmar films continued to take part in China’s film
festivals. She expected the event would serve as another platform for closer
exchanges and cooperation, and contribute to the common development of
film industries in ASEAN and China.

Mr. Neo Chee Keong, convener of the ASEAN film delegation
and film director of Singapore, expressed his appreciation to ACC
for hosting the ASEAN Film Week and showed his film Long Long
Time Ago at this special evening. The film was produced to mark
Singapore’s 50 th anniversary of independence. He hoped the audience
could have more knowledge of Singapore’s history of development
through this film.
The directors, actors and actresses had interactions with the audience.
They were very glad to be invited to participate in the ASEAN Film Week
and hoped the Chinese audience could love their films. They also wished to
have more exchanges and cooperation with Chinese counterparts. The event
had a warm atmosphere with continued applause. The ASEAN films would
be shown at major cinemas in Xi’an from 19 September 2016.
2016 年 9 月 20 日晚，东盟电影展映式在西安曲江国际影城成
功举行。该活动是第三届丝绸之路国际电影节·东盟电影周系列活
动之一。中国－东盟中心杨秀萍秘书长、西安市曲江新区纪工委书
记王胜彦、东盟国家驻华使馆代表、东盟各国导演和演员代表、媒
体记者和西安观众 200 余人出席。
杨秀萍秘书长表示，西安是蜚声中外的历史文化名城、古代丝
绸之路起点，在中国电影事业发展中发挥重要作用。中国－东盟中
心在西安举办首届东盟电影周，旨在为中国－东盟文化交流搭建新
平台，增进民众的相互了解和友谊。本次电影周为观众带来 10 部富
有特色的东盟电影作品，期待通过这些影片，使大家进一步了解东
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盟文化和电影事业发展，留下美好和难忘的记忆。
缅甸驻华使馆参赞杜宁宁敏代表东盟各国驻华使馆致辞。她表
示，缅中文化交往源远流长，新中国成立后双方文化交流日益密切，

中国－东盟中心举办东盟电影周并于今晚展映其导演的影片《我们
的故事》。拍摄该片旨在纪念新加坡建国 50 周年，期待观众通过观
赏影片，进一步了解新加坡发展历程。

艺术团组互访不断。目前，缅中电影合作持续推进，缅甸电影每年

东盟各国导演和演员代表先后上台同观众进行互动，纷纷表示很

都参选中国电影节。相信本次电影节将成为中国和东盟又一个更加

高兴受邀出席此次电影周，希望广大中国观众喜爱他们的作品，期

紧密的交流合作平台，推动东盟－中国电影产业共同发展。

待与中国开展更多的交流合作。现场掌声不断，气氛热烈。东盟 10

东盟电影代表团召集人、新加坡著名导演梁智强在致辞中感谢

国影片自 9 月 19 日起陆续在西安各大影院同观众见面。

ACC Held the Evening for ASEAN Filmmakers
中国—东盟中心举办“东盟电影人之夜”活动

On 20 September 2016, the Evening for ASEAN Filmmakers,
one of the series of activities by ASEAN-China Centre (ACC) in the
ASEAN Film Week (AFW) during the 3 rd Silk Road International
Film Festival,was held at Xi’an Qujiang International Theatre. It was
a special get-together arranged for the directors, actors and actresses
from ten ASEAN Member States. Mr. Sun Jianhua, Deputy Director of
Education, Culture and Tourism Division of ACC, Mr. Ruan Yonggang,
President of ASEAN Finance Agency and ASEAN media and diplomatic
representatives joined the ASEAN filmmakers in the gathering. Mr.
Jack Neo, Convener of ASEAN Film Delegation and Singaporean film
director, Ms. Tao Luoyi, Chinese actress, and Mr. Wu Jiong, Deputy
Director of Asian and African Division the Chinese People’s Association
for Friendship with Foreign Countries, jointly moderated the event.
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Deputy Director Sun Jianhua made remarks on behalf of the
sponsors. He said that at the invitation of ACC, directors, actors and
actresses from 10 ASEAN Member States had gathered at the ASEAN
Film Week during the 3rd Silk Road International Film Festival with 10
films with ASEAN characteristics from each country to participate in the
Film Panorama to showcase the achievements of ASEAN filmmakers
and the development of ASEAN film industries. He expected the Film
Week to provide a platform for ASEAN filmmakers to strengthen
communication so as to promote pragmatic cooperation between
ASEAN and China in film and relevant industries.
Mr. Jack Neo expressed his gratitude on behalf of the delegation to
the sponsors, presenters and staff of the Secretariat of the Preparatory
Committee of AFW for their hospitality. He said that AFW had offered
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new opportunities and broader prospects for ASEAN-China film
exchange and cooperation. He expected that all delegates could take
this opportunity to get to know each other and pool all their wisdoms
for further cooperation between China and countries along the Belt
and Road.
Delegates of the ASEAN Member States introduced each country’s
development in film industry and shared their experience in film making
in a friendly and delightful atmosphere. They agreed that this event
provided an opportunity for them to learn from each other and to extend
cooperation in the future. They hoped to see more platforms like this
to bring well-produced ASEAN films to China and to countries along
the Silk Road. They looked forward to attending the ASEAN-China
Film Festival in an ASEAN Country in 2017 to commemorate the 50 th
Anniversary of ASEAN.

导演梁智强、中国影视演员陶珞依、中国人民对外友好协会亚非部
副处长吴炯共同主持。
孙建华副主任代表主办方简短致辞。他表示，在中国—东盟中
心邀请下，东盟 10 国电影导演和演员在第三届丝绸之路国际电影节
˙ 东盟电影周期间齐聚一堂，10 部富有特色的东盟影片参加展映，
充分显示了东盟电影人的风貌和东盟电影事业发展的成就。他期待
大家能充分利用电影周这个合作新平台，加强联系交流，为进一步
加强中国—东盟电影和相关产业的务实合作创造有利条件。
新加坡导演梁智强代表东盟电影代表团感谢活动主、承办单位
和筹委会秘书处工作人员周到安排和热情款待。他表示，此次电影
周的举办为东盟和中国未来加强电影领域的交流与合作提供了新机
遇。期待代表团成员利用这个机会加深了解，并为推动与中国及“一
带一路”沿线国家合作献计献策。

2016 年 9 月 20 日晚，中国—东盟中心在西安市曲江国际影城

各国代表在交流中分享了本国的电影发展现状和自身作为电影

举办了“东盟电影人之夜”交流联谊晚会。该活动是第三届丝绸之

人的体会，活动气氛友好、轻松活泼。大家纷纷表示，此次东盟电

路国际电影节 ˙ 东盟电影周系列活动之一。来自东盟 10 国的电影

影周为东盟各国提供了相互学习、拓展合作的重要平台，希望今后

导演、演员、媒体记者和部分国家使领馆代表参加。中国—东盟中

有机会将更多的东盟优秀影片介绍给广大中国观众和丝绸之路沿线

心教育文化旅游部副主任孙建华、东盟财经社总裁阮永刚和东盟电

国家电影界人士，期待 2017 年东盟成立 50 周年之际，在东盟国家

影周筹委会相关代表出席。活动由东盟电影代表团召集人、新加坡

举办中国—东盟电影节。

ASEAN-China Film Cooperation Achieved Positive Results
中国—东盟电影合作论坛取得积极成果

On 20 September 2016, the ASEAN-China Film Cooperation
Forum, co-sponsored by ASEAN-China Centre, the Film Bureau of
State Administration of Press, Publication, Radio, Film and Television,
Shaanxi Bureau of Press, Publication, Radio, Film and Television
and the Executive Committee of the 3 rd Silk Road International Film
Festival, was held in Xi’an City. It became a highlight of the ASEAN
Film Week during the 3rd Silk Road International Film Festival.
The forum was moderated by Mr. Jia Leilei, Vice President of
Chinese National Academy of Arts. Mr. Li Zhen, President of the School
of Journalism and Communication, Shaanxi Normal University, Mr.

Zhou Tiedong, former President of Beijing Novo United Films, Mr. Liu
Kailuo, President of Heyi Pictures, Mr. Jack Neo, a Singaporean film
director, and Mr. Gandi Priambodho, Chief Representative of the State
Film Production of Indonesia attended as keynote speakers.
Themed on ASEAN-China film exchange for the promotion of
people-to-people bonds between the two sides, the speakers discussed
topics such as common development of ASEAN-China film industries,
bridging cultures of the Silk Road Economic Belt and the 21st Century
Maritime Silk Road with ASEAN-China film exchange, and initiating
film exchange and cooperation projects in conjunction with cooperation
between the two sides. The speakers made constructive views and
suggestions on the bases of cooperation, methods and policies of coproduction, and integration of Internet and film production between
ASEAN and China. They expressed their willingness to contribute to the
film exchange and cooperation between the two sides. The speakers also
interacted with the audience and answered questions. The forum was
conducted in an active atmosphere with rich contents.
Before the forum, the ASEAN Finance Agency, Xi’an Qujiang
Film and TV Investment (Group) Co., LTD and Zhejiang Dongyang
Mangrove Film and Television jointly signed letters of intent
respectively with Viet Nam Glai Phong Film Joint-stock Company, the
State Film Production of Indonesia, and a Singaporean film production
company. An Initiative on holding the 2017 ASEAN-China Film Festival
with the State Film Production of Indonesia was also signed.
中国—东盟中心 新闻通讯
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2016 年 9 月 20 日上午，中国—东盟电影合作论坛在西安成

化对接”、“配合中国—东盟关系发展的电影合作项目”等议题各

功举行。本次论坛是第三届丝绸之路国际电影节 ˙ 东盟周的亮点

抒己见。大家深入探讨了中国与东盟十国合作拍摄影片的具体方式、

之一，由中国—东盟中心、中国国家新闻出版广电总局电影局、

合作基础、政策支持及加强电影与互联网合作等问题，提出了诸多

陕西省新闻出版广电局和第三届丝绸之路国际电影节执委会共同

建设性意见和建议，纷纷表示愿为促进中国—东盟电影交流合作做

主办。

出自己的贡献。嘉宾们还与听众积极互动，回答了现场提问。整个

论坛由中国艺术研究院贾磊磊副院长主持，陕西师范大学新闻

活动内容丰富、气氛热烈。

传播学院院长李震，北京新影联影业有限责任公司前总经理周铁东，

论坛开始前，东盟财经、西安曲江影视投资（集团）有限公司、

合一影业有限公司子总裁刘开珞、新加坡电影导演梁智强和印尼国

浙江东阳红树林影视基地，先后与新加坡梁智强制作公司、越南解

家电影制片公司首席代表甘地作为嘉宾代表发言。论坛持续近两小

放电影有限公司和印尼国家电影制片公司代表，签署了《中国与新

时，约 200 名中外来宾出席活动。

加坡影视公司合作意向书》、《中国与越南影视公司合作意向书》、

发言嘉宾们围绕“加强务实合作、促进民心相通”的主题，就“中
国—电影事业共同发展”、“中国—东盟电影交流助推一带一路文

《中国与印尼影视公司合作意向书》和《举办 2017 年中国—东盟电
影节倡议书》。

ACC Participated in the 37th Meeting of the GMS
Tourism Working Group
中国—东盟中心出席第 37 次大湄公河次区域旅游工作组会议
On 4 July 2016, the 37th Meeting of GMS Tourism Working Group
was held in Sihanoukville, Cambodia. The Meeting was co-hosted
by Mekong Tourism Coordinating Office (MTCO) and Ministry of
Tourism of Cambodia. It was participated by officials from Ministry of
Tourism or National Tourism Administration of Cambodia, China, Lao
PDR, Myanmar, Thailand and Viet Nam. Representatives from Asian
Development Bank (ADB), ASEAN-China Centre (ACC) and ASEANJapan Centre (AJC) were also invited to attend the meeting.
The outcomes of the 36 th Meeting of GMS Tourism Working
Group were reported in the documents of the Meeting. Participants
from Cambodia, Lao PDR, Myanmar and Thailand briefed the
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meeting on the updates of the projects each country implemented
to improve regional tourism planning. Representatives from China
briefed the Meeting on the preparation of the 38 th Meeting of GMS
Tourism Working Group. The participants also exchanged views on
the Greater Mekong Subregion Tourism Strategy 2016-2025 including
the vision, strategic planning guiding principles and timetable for the
Final Strategy.
Ms. Zhao Lin, Officer of General Affairs and Coordination Division
represented ACC to brief the Meeting on ACC’s mandate, work and
contribution to promote and raise the profile of ASEAN tourism as well
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as facilitate ASEAN-China exchanges and cooperation in the area of
tourism.
The 38th Meeting of GMS Working Group will be held in November
2016 in Kunming, Yunnan Province.

会议回顾了第 36 次工作组会议所取得的成果，柬埔寨、老挝、
缅甸和泰国代表汇报了所牵头项目的执行情况。中国代表介绍了第
38 次工作组会议的筹备情况。与会代表还就 2016-2025 大湄公河
旅游战略文件的框架内容，包括指导原则、项目规划、完成时间等
进行了讨论。

2016 年 7 月 4 日，第 37 次大湄公河次区域旅游工作组会议在

中国—东盟中心代表，综合协调部官员赵琳应邀在会上介绍了中

柬埔寨西哈努克港举行。该会议由湄公河旅游协调办公室和柬埔寨

心的职能以及中心为推介东盟国家旅游资源，推动中国—东盟在旅

旅游部联合主办。来自柬埔寨、中国、老挝、缅甸、泰国和越南等

游领域的交流与合作所做工作情况。

国旅游部门的官员出席会议，亚洲开发银行、中国—东盟中心和日
本—东盟中心也应邀派代表与会。

第 38 次大湄公河次区域旅游工作组会议将于 2016 年 11 月在
云南省昆明市举行。

ACC Participated in the Mekong Tourism Forum 2016
中国—东盟中心出席 2016 湄公河旅游论坛
From 5 to 7 July 2016, the Mekong Tourism Forum 2016 was held
in Sihanoukville, Cambodia. The Meeting was co-hosted by Mekong
Tourism Coordinating Office (MTCO) and Ministry of Tourism of
Cambodia with the theme “Authentic Experiences along the Mekong
River”. Over 200 participants ranging from government agencies and
private and public sectors in tourism and related industries in the GMS
attended the forum. Representatives from Asian Development Bank
(ADB), ASEAN-China Centre (ACC) and ASEAN-Japan Centre (AJC)
were also invited to attend the forum.
H.E. Mr. Yun Min, Governor of Sihanoukville and H.E. Dr.
Thong Khon, Minister of Tourism of Cambodia attended the Opening
Ceremony on 6 July 2016 and delivered speeches. H.E. Mr. Yun Min
extended his warm welcome to all the participants and made a brief
introduction on the social and economic development of Sihanoukville.
H.E. Dr. Thong Khon stated that tourism was a major driving force
for social and economic development in the region. For Cambodia, in
2015, tourism generated around USD 3.1 billion which accounted for
10.5% of GDP, and by 2020,it was expected to generate USD 5 billion.
He emphasized that focusing on the development of authentic tourism
products and services addressed the demands of the modern and current
travel market while at the same time providing social and economic
development opportunities for the local communities as well as
preserving and enriching local customs and cultures. After the Opening
Ceremony, sessions on Travel Experiences in the GMS, Keeping
Authentic Experiences Alive and Mekong River-Based Tourism Product
Development were held.
On 5 July and 7 July 2016, thematic forums on Mekong Tourism
Digital Bootcamp, Mekong Tourism Sector Strategy, Mekong Tourism
Investment Summit and Mekong Food Tourism Seminar were held.
Participants exchanged views and shared their experiences on the
topics such as promoting and marketing Mekong tourism products
on the digital platform, drafting of Mekong Tourism Sector Strategy,
infrastructure investment in the GMS, developing green tourism and
food tourism, and so forth.

2016 年 7 月 5-7 日，2016 湄公河旅游论坛在柬埔寨西哈努
克港举行。此次论坛由湄公河旅游协调办公室和柬埔寨旅游部联
合主办，主题为“湄公河沿岸真实的体验”。来自大湄公河次区
域旅游部门的政府官员、旅游业及相关产业从业人员 200 多人出
席会议。亚洲开发银行、中国—东盟中心和日本—东盟中心应邀
派代表与会。
西哈努克省省长润明和柬埔寨旅游部长唐坤出席 7 月 6 日举行
的论坛开幕式并致辞。润明省长欢迎各方代表与会，简要介绍了西
哈努克省的发展情况。唐坤部长在致辞中表示，旅游业已成为推动
湄公河国家社会经济发展的强劲动力。柬埔寨 2015 年旅游业产值达
到 31 亿美元，占 GDP 的 10.5%，预计到 2020 年将增长至 50 亿
美元。他强调真实的旅游体验不单是开发旅游市场，还要为当地人
民提供经济社会发展机会，并保护当地的文化和习俗。当天，与会
代表就“大湄公河次区域的旅游体验”、“保持湄公河的真实体验”、
“湄公河旅游产品开发”等议题进行了交流互动。
作为活动的一部分，7 月 5 日和 7 月 7 日还分别举行了“数字
湄公河旅游论坛”、“湄公河旅游产业战略公开论坛”、 “湄公河
中国—东盟中心 新闻通讯
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旅游投资峰会”和“湄公河美食旅游研讨会”等分论坛。与会代表

湄公河旅游产业战略文件框架内容、湄公河国家基础设施投资以及

重点围绕如何利用网络和数字平台推介营销湄公河旅游产品和服务、

发展湄公河绿色旅游、美食旅游等进行了经验分享和交流。

ACC Participated in the Special ASEAN Tourism
Competitive Committee Meeting on Visit ASEAN@50
中国东盟中心代表参加东盟旅游特别会议
The ASEAN-China Centre (ACC) participated in the Special ASEAN
Tourism Competitive Committee Meeting (ATCC) on Visit ASEAN@50, a
preparatory meeting of the 44th Meeting of National Tourism Organizations
(NTOs), which was successfully concluded in Bangkok on 26 July 2016.
Officials the Ministries of Tourism of ASEAN Member States, ASEAN
Secretariat, representatives from ASEAN-Japan Centre, ASEAN-Korea
Centre, tourism enterprises and other relevant organizations participated in
the meeting. Mr. Tri Purnajaya, Director of Education, Culture and Tourism
delivered a presentation on behalf of ACC.
In his presentation, Director Tri Purnajaya thanked the ASEAN
Secretariat and Ministry of Tourism and Sports of Thailand for convening
the meeting and their continued support to ACC. He said that tourism
cooperation was significant to strengthen relations between countries
and friendship among the peoples. ACC considered tourism as a priority
and a contribution to the social-economic development in the region. He
added that ACC had implemented various activities, including forums,
vocational training, media reporting, tourism guidebook compilations,
photo competitions and exhibitions, which were well received by the
public. In 2016, to celebrate the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue
relations, ACC had organized events in education, culture, tourism, trade
and investment. In 2016, ACC had 19 flagship projects, two of which were
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related to tourism, namely, “Innovation of ASEAN and China Tourism
Promotion” and “Chinese Traveler’s Service Matching”. This year, ACC
was working closely with its partners to co-organize events to promote
ASEAN tourism, such as workshops and shooting documentary series in
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ASEAN countries.
Director Tri also discussed with the participants of the Meeting on
potential tourism cooperation in 2017, which coincided with the 50 th
anniversary of ASEAN, next year’s ASEAN Tourism Forum in line with
Visit ASEAN@50.

来对中心工作的大力支持。他表示，促进旅游合作对深化国家间关系、
增进民众友好感情具有重要意义，对推动本地区经济社会发展也至关
重要。旅游是中心的重点工作领域之一，中心先后举办了旅游合作论坛、
旅游职业培训、媒体采访报道、编译旅游指南、举办旅游摄影比赛和
展览等形式多样的活动，受到社会各界广泛好评。2016 年是中国—

2016 年 7 月 26 日，“来东盟旅游 @50 黄金庆典计划工作组特

东盟建立对话关系 25 周年，今年中心的 19 个旗舰项目中包括“旅游

别会议”在泰国曼谷举行。此次会议是翌日举办的第 44 届东盟国家

促进与创新”、“中国游客服务对接”两个旅游项目。中心愿继续加

旅游部门会议的预备会，来自东盟成员国旅游部门和东盟秘书处官员、

强与东盟成员国和有关机构在旅游领域的合作，共同努力办好旅游从

中国—东盟中心、日本—东盟中心、韩国—东盟中心、旅游业界和相

业者能力建设培训班和拍摄东盟旅游纪录片等活动。
荣叔男还就结合 2017 年东盟成立 50 周年，中心进一步推动中

关组织代表出席会议。
中国—东盟中心教育文化旅游部主任荣叔男在发言时赞赏东盟秘
书处和泰国旅游体育部为此次会议所做的精心安排，感谢对方长期以

国—东盟旅游合作，包括参与 2017 年东盟旅游论坛系列活动等事宜
同与会代表进行了广泛交流。

Mayor of Leshan Visited ACC
乐山市市长访问中国—东盟中心
On 29 July 2016, Mr. Zhang Tong, Mayor of Leshan and his
delegation visited the Secretariat of ASEAN-China Centre(ACC)
and was warmly welcomed by ACC officials from all the four
divisions, including Director of Education Culture and Tourism
(ECTD), Director of Trade and Investment, as well as officials from
Information Public Relations Division (IPRD) and General Affairs
and Coordination. The Delegation from Leshan comprised of Leshan
Municipal People’s Congress, Leshan Municipal Tourism & Sports
Development Committee, representatives from Pacific Asia Travel
Association (PATA) and Beijing Sunny International Convention &
Exhibition Ltd.
At the Meeting, Mr. Tri Purnajaya, Director of ECTD, gave a

brief on the latest development of ASEAN-China relations and ACC’s
work. Mr. Xu Tong from IPRD introduced ACC’s organizational
structure and the general function of all the divisions. Director Tri
Purnajaya expressed his appreciation to the Mayor for his visit to
ACC and praised the efforts of Leshan in promoting the development
and internationalization of tourism with ASEAN countries, and its
keen interest to develop relations with ACC. Mr. Tri Purnajaya also
informed the Meeting that ACC as a bridge and facilitator, has been
working hand-in-hand with governments, regional partners and
institutions to establish platforms and networks to pave the way for
more exchanges between both sides.
Mayor Zhang Tong thanked ACC for welcoming the delegation,
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introduced Leshan’s tourism sector and introduced the 3 rd Sichuan
International Travel Expo (SCITE). He also expressed his hope to
work closer and collaborate with ACC in future activities.

国—东盟关系发展情况和中心的主要工作。新闻公关部官员徐彤介
绍了中心的组织结构以及各部门的职能。荣叔男主任赞赏乐山市在
促进旅游业发展和国际合作方面所做的积极努力，以及与中国—东
盟中心建立友好合作关系的热情态度。他表示，中心愿发挥桥梁纽

2016 年 7 月 29 日，乐山市市长张彤一行到访中国—东盟中心。
中心各部门官员参加了会谈。代表团成员包括乐山市人大常委会副
主任、旅游和体育发展委员会负责人，亚太旅游协会以及北京兴旅
国际传媒有限公司代表。
中 心 教 育 旅 游 文 化 部 主 任 荣 叔 男 欢 迎 代 表 团 来 访， 介 绍 了 中

带作用，继续加强与相关政府、区域伙伴和机构合作，为搭建更多
平台和网络，推动中国—东盟的交流与合作。
张彤市长感谢中国—东盟中心对代表团一行给予热情接待，着
重介绍了乐山市旅游发展情况和将于九月举办的第三届四川国际旅
游博览会。他表示，未来乐山希进一步加强与中心的沟通与合作。

Secretary-General Yang Xiuping met with Peng Lin, the
Municipal Party Secretary of Leshan
杨秀萍秘书长与乐山市委书记彭琳会面
On 21 st September 2016, H.E. Mme. Yang, Secretary-General
of ASEAN-China Centre (ACC), met with Mr. Peng Lin, Municipal
Party Secretary of Leshan and exchanged views at Sichuan
province. Mr. Tian Wen, Municipal Standing Committee Member
and Executive Vice Mayor of Leshan, Mr. Gao Pengling, Municipal
Standing Committee Member and Secretary-General, and Mr. Liang
Hongjie, Vice Director of Standing Committee of Leshan Civic
Congress attended the said meeting.
Secretary Peng, on behalf of Leshan Government, welcomed
Secretary-General Yang to the 3 rd Sichuan International Tourism
Expo and extended his heartfelt thanks to ACC on promoting
functional cooperation between Leshan and ASEAN in the areas of
trade, culture and tourism. He said that tourism industry in Leshan
had a good momentum and broad prospect for development. Leshan
was awarded the title of the National Buddhist Cultural Tourism
Destination by China National Tourism Administration. In recent
years, the inbound tourism market in Leshan has developed rapidly
which the amount of Southeast Asian tourists have been rising
significant. In the year 2015, for example, Southeast Asian tourists
accounted for more than 80% of the foreign tourists in Leshan.
Leshan has mutual exchange and frequent visit with Thailand, the
Guest of Honor of the 3 rd Expo. Secretary Peng wished that ACC
could provide continued support on the functional cooperation and
exchanges in various fields between Leshan and ASEAN States.
Leshan would contribute greatly to the development of ASEANChina relations.
S e c r e t a r y - G e n e r a l Ya n g b r i e f e d o n t h e d e v e l o p m e n t o f
ASEAN-China relations and the work of ACC. She emphasized that
tourism was one of the priorities of the work. Leaders of ASEAN
and China had reached consensus to announce the year 2017 as the
ASEAN-China Year of Tourism Cooperation at the 19 th ASEANChina Summit to Commemorate the 25 th Anniversary of ASEAN-
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China Dialogue Relations. The UN had also declared 2017 as the
International Year of Sustainable Tourism Development. Thus, ACC
would take this as an opportunity to further strengthen ASEANChina tourism exchanges and cooperation as well as to continue to
work with Leshan City to promote tourism of Leshan.

9 月 21 日晚，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在四川同乐山市委
书记彭琳会面，并进行了工作交流。乐山市委常委、常委副市长田文，
市委常委、秘书长高鹏凌，市人大常委会副主任梁杰鸿等参加会面。
彭琳书记首先代表乐山市政府欢迎杨秀萍秘书长一行出席第三
届四川国际旅游交易博览会，对中心积极助推乐山和东盟在经贸、
文化和旅游等领域开展合作，协助邀请东盟国家旅游官员和旅行商
出席本届旅博会表示感谢，并对中心在本届博览会设置展位，宣传
推介中国—东盟旅游产品表示赞赏。他表示，乐山市旅游产业发展
势头良好，日前被国家旅游局授予全国佛教文化旅游目的地称号，
旅游发展前景广阔。近年来，乐山市入境旅游市场发展迅速，其中
尤以东南亚客源市场增长最为明显。以 2015 年为例，东南亚游客
占乐山市境外游客的 80% 以上。乐山同泰国交往密切，人员互访
频繁，泰国是本届旅博会的主宾国。希望中心继续支持乐山同东盟
国家开展包括旅游在内的各领域务实合作，为中国—东盟关系发展
贡献力量。
杨秀萍秘书长简要介绍了中国—东盟关系和中国—东盟中心的
工作情况，强调旅游是中心的工作重点之一。不久前，李克强总理
在老挝出席中国—东盟建立对话关系 25 周年峰会时，双方已明确将
2017 年确定为“中国—东盟旅游合作年”。 明年还是联合国世界
旅游组织确立的“可持续旅游发展国际年”。中心将以此为契机，
进一步加强中国—东盟旅游交流与合作，并愿继续同乐山市沟通联
系，推动乐山市旅游事业不断向前发展。
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Secretary-General Yang Xiuping met with Mr. Andrew
Jones, the Chairman of Pacific Asia Travel Association
杨秀萍秘书长与亚太旅游协会主席安德鲁·琼斯会面
more conducive conditions for the development of Asia-Pacific tourism. He
percieved that both ASEAN and China have rich tourism resources, and have
achieved positive results in attracting international tourists. China and ASEAN
Member States should aim at a win-win target through combining their own
resources as well as developing planning of tourism development, especially to
further strengthen tourism facility and upgrade the tourism services. PATA was
willing to continue to work with ACC in order make a new contribution to the
development of ASEAN-China and Asia-Pacific tourism.
9 月 22 日下午，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在四川乐山与亚太
nd

On 22 September 2016, H.E. Mme. Yang, Secretary-General of ASEANChina Centre (ACC) met with Andrew Jones, Chairman of Pacific Asia Travel
Association( PATA) and exchanged views at Sichuan province.
Secretary-General Yang commended PATA on its hard working on the
promotion of Asian Tourism Industry. She briefed on the work of ACC in
promoting mutual cooperation between tourism departments and industries. She
said that ACC had made innovative efforts to assist ASEAN states in drafting
tourism developing policies, hosting capacity building workshops to further
support the development of Chinese outbound travel market, and exploring the
new channels on tourism cooperation. These efforts yielded the fruitful results.
Leaders of ASEAN and China had reached consensus to declare the year 2017
as the ASEAN-China Year of Trousim Cooperation. ACC would take this as an
opportunity to further strengthen capacity training and the youth people exchanges
between ACC and PATA as well as to promote ASEAN-China tourism industry
moving forward.
Chairman Jones extended his heartfelt thanks to ACC on supporting PATA
and accepting the invitation as the supporting organization of Asia-Pacific Tour
Operators Conference. He said that PATA was established for 65 years . PATA
had promoted and guided the sustainable development of tourism in Asia Pacific
Region actively, by working with the official and non-governmental tourism
partners. PATA was actively planning to expand the relevant business to provide

旅游协会主席安德鲁·琼斯会面，并进行了工作交流。
杨秀萍秘书长代表中国—东盟中心对亚太旅游协会在推动亚洲旅游
业发展方面所做的努力表示赞赏，并简要介绍了中心有关情况及在推动
双方旅游部门、业界深化合作方面所做的工作。她表示，中心积极协助
东盟国家制定旅游发展政策，提高旅游从业者能力，开拓旅游新产品，
探索旅游合作新途径，并取得了积极成果。2017 年是“中国—东盟旅
游合作年”，中心希望以此为契机，继续同亚太旅游协会在技能培训、
青年交往等方面开展合作，推动中国—东盟旅游业不断向前发展。
琼斯主席感谢中国—东盟中心支持亚太旅游协会工作并作为亚太
旅行商大会支持单位。他表示，亚太旅游协会成立 65 年来，借助与
官方及民间旅游机构的伙伴关系，积极推动并引领亚太地区旅游业可
持续发展。目前，协会正积极筹划扩展相关业务，更好地为本地区旅
游业发展提供便利条件。他表示，中国和东盟均拥有丰富的旅游资源，
在吸引国际游客方面取得了积极成果。中国和东盟国家应以互利共赢
为目标，充分结合自身资源特点，制定更为合理的旅游发展规划，特
别是进一步加强旅游便利化设施建设和旅游从业人员能力培训，提高
旅游服务水平。亚太旅游协会希望继续同中心加强沟通联系，为中国—
东盟和亚太地区旅游业发展做出新的贡献。

Secretary-General Yang Xiuping met with Zhu Shanzhong,
the Executive Director of World Tourism Organization
杨秀萍秘书长与联合国世界旅游组织执行主任祝善忠会面
On 22nd September 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC), met with Zhu Shanzhong, Executive Director
of World Tourism Organization( UNWTO) and exchanged views during the
participation to the 3rd Sichuan International Tourism Expo.
Secretary-General Yang firstly extended her heartfelt thanks to UNWTO

on contributing the development of world tourism industry, and briefed on
the development of ASEAN-China relations ,and the work of ACC. She
emphasized that tourism was one of the five key ares of ACC’s work. Since
its inception, ACC had been actively implementing the consensus reached by
our leaders. Leaders of ASEAN and China had reached consensus to design
中国—东盟中心 新闻通讯
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outbound tourists reached 120 million which accounted for 10% of the total
number of global outbound tourists with the growth rate of more that 20%. The
tourism industry of China had great potential for development. The outbound
tourism market of China had abundant opportunities. UNWTO would render all
support to ACC to promote ASEAN-China tourism exchanges.
9 月 22 日下午，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在四川乐山出席第
三届四川国际旅游交易博览会期间，与联合国世界旅游组织执行主任祝
善忠会面，并进行了工作交流。
杨秀萍秘书长首先感谢联合国世界旅游组织为推动旅游业发展所做
的贡献，并简要介绍了中国—东盟关系和中国—东盟中心的工作。她强
调旅游是中心五大重点工作领域之一。中心自成立以来，积极落实双方
领导人达成的共识，大力推动中国—东盟在贸易、投资、教育、文化和
旅游等领域务实合作，取得丰硕成果。不久前，李克强总理在老挝出席
中国—东盟建立对话关系 25 周年峰会时，双方领导人已明确将 2017
the year 2017 as the ASEAN-China Year of Trousim Cooperation at the just
concluded 19th ASEAN-China Summit to Commemorate the 25th Anniversary
of ASEAN-China Dialogue Relations. The UN had declared 2017 as the
International Year of Sustainable Tourism Development. ACC would take this
opportunity to further strengthen the exchanges and cooperation with UNWTO
to promote the development of global tourism.
Director Zhu extended his heartfelt thanks to ACC on making effort to
promote tourism industry. He briefed on the fundamental state of UNWTO and
the relevant circumstances of the cooperations between UNWTO and countries,
especially with ASEAN states. He reiterated that tourism could promote the
development of many areas based on its strong compatibility. He hoped that
ACC could continue to utilize the potential advantages of tourism development
to organize more tourism exchanges so as to to promote the economic and
social development of the region. In the year 2015, the amount of China’s

年确定为“中国—东盟旅游合作年”。明年还是联合国世界旅游组织确
立的“可持续旅游发展国际年”，旅游事业发展大有可为。中心愿以此
为契机，进一步加强与世界旅游组织的沟通联系，推动旅游事业发展。
祝善忠主任赞赏中国—东盟中心为推动旅游事业发展所做的不懈努
力。他简要介绍了联合国世界旅游组织的基本情况及同亚洲各国，特别
是与东盟国家开展旅游领域合作的相关情况。他表示，旅游业兼容性强，
能够综合带动其他领域的发展，中心可继续利用旅游业发展的潜在优
势，更多地开展旅游交流活动，推动本地区经济社会发展。2015 年中
国出境旅游人数 1.2 亿人次，占全球出境旅游总人数的 10%，增速超
20%，中国旅游业发展潜力巨大，中国出境游市场商机无限。世界旅游
组织将积极支持中心有关工作，共同推动中国—东盟旅游业交往再上新
台阶。

Asia Pacific Tour Operators Conference & Emei Global
Summit was held in Leshan
亚太旅行商大会暨峨眉高峰论坛在乐山举行
On 23rd September 2016, Asia Pacific Tour Operators Conference &
Emei Global Summit was held in Leshan. Mr. Wei Hongtao, Vice Chairman
of China National Tourism Administration (CNTA), Mr. Yang Hongbo,
Vice Governor of Sichuan Provincial People’s Government, Mr. Peng Lin,
Municipal Party Secretary of Leshan, Mr. Zhang Tong, Mayor of Leshan
Municipal People’s Government,
Mr. Zhu Shanzhong, Executive Director of World Tourism Organization
(UNWTO) , Mr. Andrew Jones, Chairman of Pacific Asia Travel
Association(PATA), Mr. Gerald Lawless, Chairman of World Travel& Tourism
Council (WTTC), and delegates from global tourism industries and media
atended the event. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China
Centre (ACC) attended the meeting and gave the remarks.
Vice Chairman Wei announced that tourism industry was a sunrise
industry with strong inclusive and high added value. At present, the world
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tourism industry had entered a major adjustment period, which the Asia
Pacific region had become a new bright spot. China's tourism industry
achieved rapid growth and become an engine of growth in the Asia Pacific
Region. The Chinese 's outbound tourism consumption had taken the lead
around the world, and the number of inbound tourists ranked the fourth
among the world tourists. These results provided new opportunities to
every country and new direction for the innovation and upgradation of
tourism products. He wished the tourism industries around the world could
make full use of the opportunity of participating the expo to strengthen
the docking and innovation, develop more tourism products as well as
transform the exchanges into the results of cooperation.
Vice Governor Yang mentioned that Sichuan was an important Chinese
western province in the aspects of population, resource and economic, and
also the intersection of "The Belt and Road" and Yangtze River. Sichuan
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will make the tourism industry become a pillar industry, by the way of
making full use of its own resources and advantages, under the theme of
"green economy, beautiful Sichuan". He expressed his heartfelt thanks to
the relevant international organizations for their support to Sichuan tourism
industry, and would continue to push forward the cooperation between
Sichuan and the countries along the direction policy of "The Belt and Road"
to promote the economic and society of Sichuan .
Director Zhu said that tourism had become one of the main driving
force to promote the development of the global economy, creating a lot
of wealth and employment opportunities, playing an important role in the
cultural exchanges between countries and achieving regional prosperity and
stability. Recently, the tourism industry of China obtained rapid growth ,
and had made important contribution to the development of world tourism
industry. As the year 2017 had been declared as the International Year of
Sustainable Tourism Development, UNWTO would further strenghten
the communication with Chinese government and relevant international
organizations, focusing on discussing the new cooperation model and
promoting the sustainable development of world tourism industry.
Mr. Andrew Jones and Mr. Gerald Lawless both perceived that the
tourism industry of China had reached great development, and still have
huge potential for development under "The Belt and Road" policy. The
Expo would provide more opportunities to the development of Sichuan
tourism industry. They appreciated the efforts made by ACC to promote
ASEAN-China cooperation, especially in promoting the regional tourism
development to achieve long-term, stable, and diversified development.
Secretary-General Yang said that 2016 marked the 25th anniversary
of ASEAN-China dialogue relations which was an important milestone in
ASEAN-China relations. The past 25 years had witnessed deepened political
mutual trust, expanded pratical cooperation, and increased cultural exchanges.
ASEAN-China relations today were more dynamic and robust than any other
dialogue partnerships with ASEAN. This cordial relationship had contributed
significantly to sustainable development, peace, and prosperity in this region.
At present, ASEAN-China tourism cooperation had expanded rapidly in all
dimensions. . ASEAN had become one of the most popular destination for
Chinese tourists. The tourism cooperation helped promoted the understanding
and friendship between the people. She briefed the work of ACC on assisting
ASEAN states developing tourism policies, organizing capacity building
workshops, making column reports and interview in collaboration with the

media, and developing new tourism products. She emphasized that the year
2017 was designated as the Year of ASEAN-China Tourism Cooperation. Thus,
ACC would welcome exchanges and cooperation with the governments and
tourism industries from various countries.
9 月 23 日下午，第三届四川国际旅游交易博览会亚太旅行商大
会暨峨眉高峰论坛在乐山举行。国家旅游局副局长魏洪涛、四川省副
省长杨洪波、乐山市委书记彭琳、市长张彤、联合国世界旅游组织执
行主任祝善忠、亚太旅游协会主席安德鲁·琼斯、世界旅游业理事会
主席杰拉尔德·劳立斯、中外旅游业界代表、媒体记者等参加。中国 东盟中心秘书长杨秀萍应邀出席并致辞。
魏洪涛副局长表示，旅游业是包容性强、附加值高的朝阳产业。
当前，世界旅游业格局进入大调整时期，亚太地区成为新亮点。中国
旅游业实现快速增长，出境旅游消费全球第一，入境游客数量全球第
四，已成为亚太地区旅游增长引擎。这既为各国旅游业发展带来新机
遇，也为旅游产品创新升级提出了新课题。希望国内外旅游企业充分
利用此次机会，加强对接和创新，联手开发更多旅游产品，把交流活
动转化为合作成果。
杨洪波副省长在致辞中表示，四川是中国西部的人口、资源和经
济大省，是“一带一路”与长江经济带的交汇点，地位重要。四川将
充分利用自身资源和优势，围绕“绿色经济、美丽四川”，把旅游业
打造成支柱产业。他感谢有关国际组织大力支持四川旅游业发展，表
示将继续推进四川与“一带一路”沿线国家的旅游合作，促进四川经
济社会发展取得新成果。
祝善忠执行主任表示，当前，旅游业已成为推动全球经济发展的
主要动力之一，创造了大量财富和就业机会，对密切各国人文交流、
实现地区繁荣稳定发挥了重要作用。近年来，中国旅游业发展迅速，
成绩斐然，为世界旅游业发展做出了重要贡献。明年是联合国确定的
“可持续旅游发展国际年”，世界旅游组织将进一步加强与中国政府
和相关国际组织的沟通联系，努力探讨旅游合作新模式，推动世界旅
游业可持续发展。
安德鲁·琼斯和杰拉尔德·劳立斯表示，近年来中国旅游业取得
了长足发展，相信在“一带一路”建设大背景下，中国的旅游业发展
潜力巨大，前景广阔。本届旅博会的召开将为四川旅游业发展带来更
中国—东盟中心 新闻通讯
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大机遇。他们赞赏中国－东盟中心为促进中国－东盟旅游合作所做努

平繁荣做出了重要贡献。目前，中国—东盟旅游合作呈现快速发展的

力，表示愿与中心共同努力，推动本地区旅游业长期、稳定和多元化

良好势头。东盟已成为中国游客最为喜爱的旅游目的地之一，旅游合

发展。

作增进了民众之间的了解和友谊。杨秘书长还简要介绍了中国－东盟

杨秀萍秘书长在致辞中表示，2016 年是中国—东盟建立对话关

中心在协助东盟国家制定旅游发展政策、开展旅游从业者能力培训、

系 25 周年。25 年来，双方政治互信不断增强，互利合作持续拓展，

组织媒体采访报道、开发旅游新产品等方面所做工作。强调明年是“中

人文交流日益密切。中国—东盟关系已成为东盟同各个对话伙伴关系

国—东盟旅游合作年”，中国－东盟中心将继续与各方携手努力，促

中最活跃、最强劲的一组关系，为推动地区可持续发展、维护地区和

进双方旅游合作取得新成果。

Secretary-General Yang Xiuping Attended the Opening
Ceremony of the 3rd Sichuan International Tourism Expo
杨秀萍秘书长出席四川国际旅博会开幕式

On 23rd September 2016, the Opening Ceremony of the 3rd Sichuan
International Tourism Expo (SCITE) was held in Leshan. Leshan
Municipal People’s Government and Sichuan Provincial Commission of
Tourism Developmen were the sponsers. PATA, UNWTO, and ACC were
the offcial supporter of the event. Mr. Liu Xiaofeng, Vice Chairman of
Chinese People’s Political Consultative Conference attended the Expo
and declared it opening.
Mr. Wang Dongming, Provincial Party Committee Secretary,
Mr. Wei Hongtao, Vice Chairman of China National Tourism
A d m i n i s t r a t i o n ( C N TA ) , M r. G a n L i n , M u n i c i p a l S t a n d i n g
Committee Member and minister of Propaganda Department of
Sichuan, Mr. Yang Hongbo, Vice Governor of Sichuan Provincial
People’s Government, Mr. Peng Lin, Municipal Party Secretary of
Leshan, Mr. Vira Rojpojchanarat, Minister of Culture of Thailand,
Mr. Madan Prasad Bezbaruah, Former Secretary, Minister of Trousim
Government of India, Mr. Zhu Shanzhong, Executive director of
World Tourism Organization (UNWTO), Mr. Andrew Jones, Chairman
of Pacific Asia Travel Association, Mr. Gerald Lawless, Chairman of
World Travel& Tourism Council (WTTC), and some delegates from
global tourism industries and media atended the event. Mme. Yang
Xiuping, Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC) attended
the Opening Ceremony.
Secretary Peng introduced the theme of the expo "Tourism Trade
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and Opening-up and Cooperation—Tourism Development Revitalizes Silk
Road Economic Belt, and the slogan "Sichuan, the land of abundance". He
hoped to further enhance the visibility and competitiveness of Sichuan as
the world's tourism destination. The delegates came from more than 40
countries’ tourism industries. Thailand was chosen as the Guest Country
for the said expo for the first time. He emphasized that the Expo recieved
the strongly support from CNTA and relevant international organizations,
and invited ACC as the official supporter for the first time, getting closer
international cooperation.
Minister Gan said that Sichuan had unique tourism resources
and rich historical and cultural heritage. Provincial government had
placed tourism as priority in its economic development and people's
livelihood improvement. The tourism industry had become the fastest
growing pillar industry with great potential. Sichuan would continue
to improve the industrialization, modernization, specialization, and
internationalization of the tourism industry, and strive to make tourism
a bridge and link on civilization spreading, culture exchanging and
friendship promoting. Finally, he welcomed more industries to come to
Sichuan for investment and sharing benefits form the growth of Sichuan
economic and tourism.
Director Zhu mentioned that the current world economic growth is
in downturn, but the development of tourism industry is still thriving. In
the year 2015, the number of global cross-border tourists reached USD
1.186 billion and total tourism revenue reached USD 1.5 trillion. China
tourism industry had experienced a leap forward and kept strong growth
momentum. Chengdu will become the centre of the global tourism
industry when the UNWTO General Meeting will be held in Chengdu in
September 2017.
Chairman Jones introduced the function of PATA and the will
to share information with Sichuan, deepening cooperation on human
resources training, based on PATA’s expanding new business areas.
Minister Vira Rojpojchanarat said that Thailand had close relations with
Sichuan and become the first outbound destination of Sichuan tourists.
Thailand attaches great importance to the development of tourism
and has made some relevant encourage development policies, hoping
to continue to strengthen exchanges and cooperation with Sichuan in
tourism, culture and other aspects.
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Vice chairman Wei said that the expo focused on Silk Road
cooperation, and was the major tourism movement on implementing
"The Belt and Road". Currently, the world's tourism industry continues
to grow, providing China tourism industry a new golden period of
development. He hoped that the expo would become the platform of
public relations to the public so as to enhance the image of Sichuan
tourism, expand international recognition, accelerate the development
of tourism industry convergence.
The delegates visited the expo after the opening ceremony. Mr. Zhu
Shanzhong and Mr. Andrew Jones expressed their heartfelt praise on
ACC’s well designed booth .

主题国。他强调，此次旅博会得到国家旅游局和相关国际组织的大
力支持，并首次邀请到中国－东盟中心作为支持单位，国际合作更
为紧密。
甘霖部长表示，四川旅游资源得天独厚，历史文化底蕴厚重。省
委省政府将旅游业放在经济发展和民生改善的重要位置，旅游业已
成为全省增长最快、潜力巨大的支柱产业。四川将继续提高旅游业
的产业化、现代化、专业化和国际化水平，努力使旅游成为传播文明、
交流文化、增进友谊的桥梁和纽带。欢迎国内外更多企业来四川投
资兴业，携手打造精品项目，分享四川经济和旅游发展的成果。
祝善忠执行主任表示，当前世界经济增长乏力，但旅游业发展一
枝独秀。2015 年全球游客人数达到 11.86 亿，旅游收入达 1.5 万

2016 年 9 月 23 日，第三届四川国际旅游交易博览会开幕式在

亿美元，全世界每 11 个岗位就有 1 位旅游业从业者。中国旅游业经

乐山举行。本次博览会由乐山市政府和四川省旅游发展委员会主办，

历了跨越式发展，增长势头强劲。2017 年 9 月世界旅游组织全体大

亚太旅游协会、世界旅游组织、中国－东盟中心作为支持单位。全

会将在成都召开，届时成都将成为全球旅游业瞩目的中心。

国政协副主席刘晓峰出席并宣布博览会正式开幕。
四川省委书记王东明、中国国家旅游局副局长魏洪涛、四川省

安德鲁·琼斯主席介绍了亚太旅游协会职能，表示该协会正积极
拓展新的业务领域，愿继续与四川分享信息，并在人力资源培训等

委常委、宣传部长甘霖、四川省副省长杨洪波、乐山市委书记彭琳、

方面开展合作。威拉·诺帕那拉部长表示，泰国与四川旅游交往密切，

泰国文化部部长威拉·诺帕那拉、印度前旅游部长马旦·拜滋巴赫、

已成为四川出境游客首选。泰国高度重视发展旅游事业并制定了相

联合国世界旅游组织执行主任祝善忠、亚太旅游协会主席安德鲁·琼

关鼓励政策，希望同四川继续加强在旅游、文化等方面的交流与合作。

斯、世界旅游业理事会主席杰拉尔德·劳立斯以及中外旅游机构和
企业代表、媒体记者等参加。中国－东盟中心杨秀萍秘书长应邀出席。
彭琳书记介绍，本届旅博会以“旅游交易·开放合作－助推丝
绸之路经济带振兴”为主题，重在宣传“天府四川·乐水乐山”，
着力提升四川作为世界旅游目的地的知名度和竞争力。博览会共邀
请到 40 多个国家和地区的旅游机构和企业参加，并首次确立泰国为

魏宏涛副局长表示，本次旅博会紧扣丝路合作，是旅游领域落实
“一带一路”倡议的重大举措。当前，世界旅游业持续增长，中国
旅游业迎来新的黄金发展期。希望旅博会发挥综合宣传、引领作用，
提升四川旅游形象、扩大国际影响，加快旅游产业融合发展。
开幕式之后，嘉宾们参观了博览会展馆，祝善忠、安德鲁·琼斯
等在中国－东盟中心展台前驻足观看，赞扬中心积极参与、布展精致。
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Wang Dongming, Secretary of the Provincial Party
Committee, Met with the Delegates of International
Organizations at the Third Sichuan International Expo
四川省委书记王东明会见旅博会国际组织代表
On 23 rd September 2016, Mr. Wang Dongming, Provincial
Party Committee Secretary of Sichuan met with delegates of
international organizations, attending the 3 rd Sichuan International
Tourism Expo. Mr. Zhu Shanzhong, Executive Director of World
Tourism Organization (UNWTO), Mr. Andrew Jones, Chairman of
Pacific Asia Travel Association, Mr. Gerald Lawless, Chairman of
World Travel& Tourism Council, Mme Yang Xiuping, SecretaryG e n e r a l o f A S E A N - C h i n a C e n t r e ( A C C ) , M r. Wu J i n g p i n g ,
Municipal Standing Committee Member and Secretary-General of
Sichuan, Mr. Yang Hongbo, Vice Governor of Sichuan Provincial
People’s Government, Mr. Mu Xinhai, Director of Department of
Foreign and Overseas Chinese Affairs of Sichuan, Mr. Hao Kangli,
Director-General of Sichuan Provincial Commission of Tourism
Development, and Mr. Peng Lin, Municipal Party Secretary of
Leshan, attended the said meeting.
Secretary Wang announced that tourism had been the topic of
interest from countries around the world. Sichuan was one of the
major tourism provinces in China for its rich tourism resources
and famous sceneries. The number of World Natural and Cultural
Heritage ranked second in China. In recent years, Sichuan Provincial
Government had been promoting tourism industry as a major
promotion reception, and achieved that the number of tourists to
Sichuan and tourism revenue increased rapidly. There was great
potential for the development of tourism in the future. He wished
that Sichuan tourism industry could continue to be supported for
development by relevant international organizations He emphasized
that ACC was an important international organization. He hoped that
ACC would continue to provide support and assistance to promote
Sichuan in ASEAN and promote its tourism industry both in ASEAN
states and China.
Director Zhu congratulated on the Expo's success. On behalf
of UNWTO and other internaitonal organizations, he reiterated
that tourism was the important part of the world economic and
social development. In the year 2015, the number of global crossborder tourists reached USD 1.186 billion and tourism revenue
reached USD 1.5 trillion which accounted for 10% of the world's
GDP. He briefed on the fundamental state of UNWTO and said
that UNWTO attached great importance to cooperate with the
Chinese government by sending a group to visit Sichuan after
the Wenchuan earthquake and establishing an observation point
in Chengdu in 2013. UNWTO declared that 2017 would be the
International Year of Sustainable Tourism Development and would
hold the 22 nd General Meeting in Chengdu next year. Sichuan
had done a lot of work to promote tourism and created good
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opportunities for the future.
S e c r e t a r y - G e n e r a l Ya n g b r i e f e d o n t h e f u n c t i o n o f A C C
and the work on promoting mutural functional cooperation.
She emphasized that leaders of ASEAN and China had reached
consensus to announce the year 2017 to be the ASEAN-China
Year of Tourism Cooperation. ACC was willing to continue to
help Sichuan to promote the unique tourism resources, expand
exchanges between ASEAN states and Sichuan, as well as promote
the mutural cooperation.
2016 年 9 月 23 日，四川省委书记王东明会见出席第三届四川
国际旅游交易博览会的国际组织代表。联合国世界旅游组织执行主
任祝善忠、世界旅游业理事会主席杰拉尔德·劳立斯、亚太旅游协
会主席安德鲁·琼斯和中国－东盟中心秘书长杨秀萍参加。四川省
委常委、省委秘书长吴靖平、四川省副省长杨洪波、四川省外事侨
务办公室主任慕新海、四川省旅游发展发展委员会主任郝康理及乐
山市委书记彭琳等出席。
王东明书记表示，旅游是传承文明、深化友谊、加强各国人民
文化交流的重要纽带，越来越受到世界各国的重视。四川是中国旅
游大省，旅游资源极为丰富，世界自然和文化遗产数量位居中国第二，
风景名胜数不胜数。近年来，四川将旅游业作为重大产业进行推广，
接待入川旅游人数和旅游收入均快速增长，未来还有很大发展潜力。
期盼继续得到相关国际组织的支持，共同推动四川旅游业向前发展。
王书记还表示，中国－东盟中心是重要的国际组织，希望中心继续
提供支持和帮助，扩大四川在东盟的影响，促进四川与东盟国家旅
游事业蓬勃发展。
祝善忠执行主任代表联合国世界旅游组织及各国际组织祝贺四
川国际旅游交易博览会在乐山举行。他表示，旅游业是世界经济和
社会发展的重要组成部分，2015 年全球跨境旅游人数达 11.86 亿，
旅 游 收 入 达 1.5 万 亿 美 元， 占 世 界 GDP 的 10%。 他 简 要 介 绍 了
联合国世界旅游组织情况，表示该组织重视与中国政府开展合作，
2008 年四川汶川地震后即派小组赴四川考察，2013 年又在成都建
立旅游观测点。联合国世界旅游组织已将 2017 年确立为“可持续
旅游发展国际年”，并将在成都举办第 22 届全体大会。四川在推动
旅游事业发展发面做了大量工作，面临良好的发展机遇。
杨秀萍秘书长简要介绍了中国－东盟中心的职能以及在推动双
方务实合作方面所做工作。她表示，明年是“中国－东盟旅游合作年”，
中心愿继续协助四川推广得天独厚的旅游资源，扩大同东盟国家的
交往，推动四川与东盟的合作取得新成果。

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

2016 World Tourism Day Official Celebration was Held in
Bangkok, Thailand
2016 世界旅游日官方纪念活动在泰国曼谷举行
which would upgrade road and tourism destination construction in order
to attract more visitors around the world and promote social and economic
sustainable development in Thailand.
On behalf of UNWTO, Mr. Xu Jing thanked the people from all
walks of life of Thailand for their great support for the event. He said
that each year more than 1.2 billion people travel for tourism all over
the world, with 15% of them traveling with certain kind of disability.
Therefore, “Tourism for All” should be a priority for international
tourism development, tourism policy making and economic strategy. He
wished that through this activity, people around the world could work
together to create a more comfortable environment in a joint effort to
move forward the tourism industry.

On the afternoon of 27 September, 2016 World Tourism Day
Official Celebration was held in Bangkok, Thailand. H.E. Prayut Chano-cha, Prime Minister of Thailand, Mr. Xu Jing, Executive Secretary
and Director of Regional Program for Asia and the Pacific of World
Tourism Organization (UNWTO), Dr. Pusadee Tamthai, Acting Mayor
of Bangkok, Mr. Mario Hardy, CEO of Pacific Asia Travel Association
(PATA), David Scowsill, President and CEO of World Travel and
Tourism Council (WTTC), and Dr. Supachai Panitchpakdi, former
Secretary-General of UN Conference on Trade and Development,
attended and addressed the event. ASEAN-China Centre SecretaryGeneral Yang Xiuping participated in the above-mentioned activity.
D r. P u s a d e e Ta m t h a i p r o v i d e d a n u p d a t e o n t h e w o r k o f
Bangkok on promoting tourism infrastructure development,
conserving the environment and cultural heritage. He said
that Bangkok, a popular tourism destination, would seek new
development path and take the tourism industry to a higher
level. Leaders of related tourism organizations and associations
mentioned their efforts in promoting tourism cooperation,
expanding market and facilitating tourism accessibility. They
stressed that the industry should seek all-round development,
better understand customers' needs, exchange ideas and learn from
each other, and achieve win-win results among all stakeholders.
H.E. Prayut Chan-o-cha stressed that tourism was a basic right for
all, and to realize “tourism for all” need efforts from all parties. In recent
years, Thailand had done a lot to promote cultural, ecosystem, green, and
medical tourism, and had effectively enhanced synergetic development
between tourism sector and other industries. In 2015, Thailand welcomed
30 million in-bound tourists and was ranked as the top tourism destination
in Southeast Asia. Tourism took on an increasingly important role in
Thailand’s national economy by creating new jobs and raising income
levels of rural and urban residents. Thai Government had already worked
out the Strategic Plan for National Tourism Development 2017-2021

9 月 27 日下午，2016 世界旅游日官方纪念活动在泰国曼谷举行。
泰国总理巴育·占奥差、世界旅游组织执行秘书兼亚太区主任徐京、
曼谷代市长普萨迪·塔姆泰、亚太旅游组织首席执行官马里奥·哈迪、
世界旅游业理事会主席兼首席执行官戴维德·斯科斯尔、联合国贸
易和发展会议前秘书长素帕猜·帕尼曲帕卡迪等出席并致辞。中国
─东盟中心秘书长杨秀萍出席上述活动。
曼谷市长简要介绍了该市在推动旅游基础设施建设、保护自然
环境、文化遗产等方面所做的工作，表示曼谷是世界旅游爱好者最
欢迎的旅游目的地之一。借此机会，曼谷将继续探索旅游发展新途径，
推动旅游事业再上新台阶。相关旅游组织负责人简要介绍了各自在
开展旅游合作、开拓旅游市场、推动无障碍旅游等方面所做的努力，
强调旅游界应整合资源，根据市场及游客需求，加强信息沟通，互
学互鉴，使各利益攸关方共同受益。
巴育总理在主旨发言中表示，旅游是世人享有的基本权利，实
现真正意义上的全民无障碍旅游，需要各方共同努力。近年来，泰
国政府在推动文化旅游、生态旅游、绿色旅游、医疗旅游发展等方
面做了大量工作，有效促进了泰旅游及相关产业协同发展。2015 年，
泰国接待入境游客近三千万人次，被评为东南亚最受欢迎的旅游国
家。旅游在泰国经济发展中的地位不断提升，在创造就业机会、提
高城乡居民收入等方面发挥了越来越重要的作用。泰国政府已制定
2017—2021 年国家旅游发展战略规划，将进一步加强道路、景区
建设，吸引更多世界旅游爱好者来泰观光旅游，更好地促进社会经
济可持续发展。
徐京主任代表世界旅游组织秘书长感谢泰国各界对本次活动的
大力支持。他表示，目前全球每年出游人数达 12 亿人次，但仍有
15% 的残障人士出行受限。因此，无障碍旅游应成为国际旅游发展、
旅游政策和经济战略制定的重点。希望本次活动激发全球民众热情，
创造更加舒适的旅游环境，共同推动旅游事业发展。
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Secretary-General Yang Xiuping Exchanged Views on
ASEAN-China Tourism Cooperationwith Minister of
Tourism and Sports of Thailand
杨秀萍秘书长与泰国旅游体育部长交流

On 27 September 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of ASEAN-China Centre (ACC), met with H.E. Mrs. Kobkarn
Siriyasat Wattanavrangkul, Minister of Tourism and Sports of
Thailand, and exchanged views on strengthening ASEAN-China and
China-Thailand tourism cooperation during the World Tourism Day
Celebrations held in Bangkok.
Minister Wattanavrangkul extended her appreciation to SecretaryGeneral Yang for attending the World Tourism Day Celebrations, and
gave a briefing on the overall activity. She hoped that the activity
would be an opportunity to further promote the tourism cooperation
between Thailand and ASEAN, as well as countries around the world.
She appreciated ACC’s effort in promoting functional cooperation
between China-Thailand as well as China-ASEAN, and expressed the
willingness to continue to enhance tourism cooperation with ACC so as
to develop the tourism industries jointly.
Secretary-General Yang gave her thanks to Minister Kobkarn for
the invitation, and emphasized the importance of tourism development
for economic and social development both in China and ASEAN
states. The governments of China and ASEAN countries all placed
great emphasis on the development of tourism industry, and had done
a lot of work. Leaders of ASEAN and China had reached consensus
to announce the year 2017 as the ASEAN-China Year of Tourism
Cooperation. She hoped both sides could take this as an opportunity
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to make continuous efforts,
increase investment in tourism
infrastructure construction and
tourism accessibility, strengthen
the training of tourism human
resources, provide more quality
services, strengthen publicity
by making full use of the
advantages of internet, equip and
facilitate people with relevant
information, and develop new
tourism products jointly so as to
to meet the needs of the growing
diversity of people.
S e c r e t a r y - G e n e r a l Ya n g
reiterated that tourism was one
of five priorities of ACC. ACC
would continue discussing the
new tourism cooperation model
with Thailand in order to enhance
tour is m cooper ati o n b e tw e e n
China and Thailand and China
and ASEAN for the benefits for people of both countries.

9 月 27 日，杨秀萍秘书长在出席世界旅游日纪念活动期间，与
泰国旅游体育部长葛甘女士就加强旅游合作交换看法。葛甘部长感谢
杨秀萍秘书长出席世界旅游日纪念活动，并简要介绍了此次活动情
况，希以此为契机，进一步推动泰国同东盟及世界各国的旅游合作。
她赞赏中国─东盟中心为推动中泰及中国与东盟各领域务实合作所
做的努力，表示愿继续在旅游领域同中心加强沟通联系，共同推进旅
游事业发展。
杨秀萍秘书长感谢葛甘部长的邀请，表示旅游业发展对中国
和东盟国家经济社会发展的作用日益重要。中国和东盟各国政府都非
常重视旅游业发展，并为此做了大量工作。2017 年将是中国─东盟
旅游合作年，希望双方不断努力，加大对旅游基础设施建设和旅游便
利化的投入，加强旅游从业人员培训，提供更加优质的服务，充分利
用互联网优势，加强宣传，使民众更加便捷的获得相关信息，不断开
发旅游新产品，满足人们日益多元化的需求。她表示，旅游是中国─
东盟中心五大工作重点之一，中心愿进一步与泰方共同探讨旅游合作
新模式，推动中泰、中国─东盟旅游合作迈上新台阶，促进经济社会
发展，造福双方人民。

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

The Opening Ceremony of World Tourism Day
Celebrations Was Held in Bangkok
世界旅游日纪念活动开幕式在曼谷举行
On 27th September, the Opening Ceremony of World Tourism
Day Celebrations 2016 was held in Bangkok, with the theme of
Tourism For All, Promoting Universal Accessibility. The event was
jointly sponsored by United Nations World Tourism Organization
(UNWTO) and Ministry of Tourism and Sports of Thailand. There
are around 500 officials and representatives from Southeast Asia,
World Tourism Organization (UNWTO), Pacific and Asia Tourism
Association (PATA), World Travel & Tourism Council (WTTC), and
other agencies attended the said celebrations.
Mr. Xu Jing, Director Regional Programme for Asia and the
Pacific of UNWTO, and Mr. Pongpanu Svetarundra, Permanent
Secretary of Thailand Ministry of Tourism and Sport gave the
remarks. The representatives from the Ministries of Thailand,
Malaysia, Zimbabwe, Haiti, Kampuchea, and the Philippines took
part in the subject seminar. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC) attended the ceremony and exchanged
views with representatives.
Director Xu expressed his appreciation to the government of
Thailand on their efforts, and appreciation on the hard working on
tourism accessibility of tourism department of Thailand. He cited that the
contribution of tourism to the global GDP reached 10%, It is estimated
that 1 personnel in every 11 jobs was engaged in tourism related industries.
The relationship between tourism and people's daily life was more and
more interrelated. Due to the fact that of the aging phenomenon of global
population, tourism development faced new challenges. The governments
and tourism practitioners should increase investment in providing the
disabled, the aged, children, and other groups equal opportunities to travel
as well as developing inclusive tourism in order to ensure all parties of
society could enjoy barrier free travel.
Permanent Secretary Pongpanu extended warm welcome to all of the
representatives, on behalf of the Thai government. He said that Thailand
had rich tourism resourcess, warm and friendly people, unique culinary
culture, and great potential for tourism development. Thai government was
committed to strengthening the tourism accessibility, and aimed to take this
event as an opportunity to enhance the public awareness of the importance
of tourism accessibility as well as to make more contributions to different
groups of people to enjoy equal rights to travel.
Officials from the Ministries of Malaysia, Cambodia, and the
Philippines, and other representatives briefed their own policies
and measures in tourism developing promotion, and accessibility
enhancement. At present, every country had paid attention to provide
the equal rights for the disabled to travel, as well as to provide more
facilitations to tourists by issuing new laws and policies, increasing
investment, strengthening publicity, upgrading service level,
strengthening communication and cooperation , create the environment
for mutual learning as well as experiences shareing.

9 月 27 日，2016 年世界旅游日纪念活动开幕式在曼谷举行，
旅游日主题为“旅游无障碍”。该活动由世界旅游组织和泰国旅游体
育部共同主办，来自东南亚、世界旅游组织、亚太旅游协会、世界旅
游和旅游从业者理事会等官员及代表约 500 人出席。世界旅游组织
亚太区主任徐京、泰国旅游体育部常秘蓬帕努等出席开幕式并致辞，
泰国、马来西亚、津巴布韦、海地、菲律宾、柬埔寨等旅游部领导参
与主题研讨。杨秀萍秘书长应邀出席并与嘉宾交流。
徐京主任在致辞中感谢泰国政府为此次活动付出的努力，对泰
国旅游主管部门致力于无障碍旅游表示赞赏。他指出，旅游对全球
GDP 的贡献率达到 10%，每 11 个就业人口中有 1 人从事旅游相关
行业，旅游与人们的日常生活关系越来越密切。在全球人口老龄化背
景下，旅游业发展面临新挑战。各国政府和旅游从业者应加大投入，
为残障人士、老年人、儿童等群体提供平等的旅游机会，发展包容性
旅游，实现不同人群旅游机会共享。
蓬帕努副常秘代表泰国政府欢迎各国嘉宾参加活动，表示泰国旅
游资源丰富，人民热情友好，饮食文化独特，发展旅游业潜力巨大。
泰国政府积极致力于加强旅游便利化，希望通过举办此次活动，提升
公众对旅游便利化重要性的认识，为不同人群享受平等的旅游权利作
出更大贡献。
马来西亚、柬埔寨、菲律宾等国旅游部官员以及与会嘉宾简要介
绍了各自国家为促进旅游发展，提高旅游便利化采取的政策措施，表
示各国均十分重视残障人士平等享有旅游权利，并尽可能为其提供便
利。愿继续制定法律法规，完善政策规划，加大资金投入，加强宣传
教育，全面提升旅游服务水平，并在国际、政府、行业等各层面加强
沟通合作，相互借鉴，分享成功经验，为游客创造更加便捷舒适的环
境，促进经济社会发展。
中国—东盟中心 新闻通讯
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ACC Secretary-General Exchanged Views with Officials in
Khon Kaen, Thailand
杨秀萍秘书长与孔敬地方政府官员交流
0n 28 September 2016, ASEAN-China-Centre (ACC) SecretaryGeneral H.E. Mme. Yang Xiuping exchanged views with local
officials of Khon Kaen Province in Northeast Thailand. She outlined
the recent work of ACC, especially in promoting tourism cooperation
between ASEAN and China, saying that tourism was not only a
driving force for regional economy, creating jobs, and bringing
welfare to local people, but could also enhance mutual understanding
between different cultures and promote regional peace and prosperity.
She pointed out that 2017 would be the Year of ASEAN-China
Tourism Cooperation. ACC would continue its communications with
all parties, carry out a series of projects, and contribute to ASEANChina relations.
Khon Kaen Governor and the Mayor of Khon Kaen City said that
Khon Kaen Province, located at the geographical center of Northeast
part of Thailand, was the intersection between Economic Corridor
of Indochina Peninsula and China-Thailand High Speed Railway.
It was endowed with favorable geographic advantages and unique
scenery. Local government put a lot of emphasis on development of
commerce, financial services, transportation, education, health and
medical sectors, and now would like to focus on tourism industry.
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They would like to have more contacts and communications with
ACC as well as local provinces and cities in China, to expand
tourism and economic cooperation, so as to inject fresh impetus to
social and economic development in Khon Kaen.
2016 年 9 月 28 日，杨秀萍秘书长与孔敬地方政府官员交流。
她简要介绍了中心近年来在推动中国─东盟各领域务实合作尤其在
旅游合作方面所做的工作，表示旅游业的繁荣发展不仅带动地方经济
增长，创造就业，造福一方百姓，更有利于不同文化之间增进理解，
促进地区和平繁荣。2017 年是中国─东盟旅游合作年，中心愿继续
加强与各方交流，开展更多丰富多彩的合作项目，不断为促进中国─
东盟关系贡献力量。
孔敬府邑及孔敬市领导表示，孔敬府作为泰国东北部的地理中
心，以及东盟中南半岛“东西走廊”和中泰高铁交汇之处，地利位置
优越，自然环境得天独厚。孔敬地方政府重视商业、金融、交通、教育、
医疗和卫生领域的发展，并重视推介旅游业。他们愿加强同中国─东
盟中心和中国各省市的交流沟通，不断拓展和探索旅游和商务等领域
的合作，促进当地社会经济发展。
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ACC Led a Chinese Media Delegation to Ho Chi Minh City
and Tây Ninh Province in Viet Nam
中国—东盟中心组织中国媒体团访问越南胡志明市和西宁省

On 1 July 2016, ASEAN-China Centre (ACC) led a Chinese media
delegation to conduct interviews in Ho Chi Minh City and Tây Ninh
Province in Viet Nam.
The delegation interviewed H.E. Mr. Tran Vinh Tuyen, Vice
Chairman of People’s Committee of Ho Chi Minh City. Vice Chairman
Tran welcomed the delegation, outlined the city’s economic and social
development, as well as its cooperation with other parts of the world. He
said Ho Chi Minh City had developed quite fast. With a population of
over 10 million, it was the center of economy, commerce, finance, tourism
and services in Viet Nam. Its economic aggregate and fiscal revenues
both accounted for 30% of the national total. The city was one of the few
in Viet Nam that boasted semi-conductor processing and manufacturing
technologies and had attracted a host of world-renowned high-tech
companies. Business exchanges between the Ho Chi Minh City and China
had been on the rise. Trade between the two sides in 2015 totaled USD 3.1
billion, up by 37%. In the first half of 2016, it reached USD 1.57 billion,
up by 8.24%. China was the biggest destination of agricultural exports
from Viet Nam, accounting for 1/3 of the total exports of Viet Nam. He
said that Viet Nam and China enjoyed huge cooperation potential and
he looked forward to greater cooperation and better communication
channels between the two sides so as to facilitate cooperation between
the companies and help Vietnamese companies find more competitive
and credible Chinese partners. The Municipal Government of the Ho Chi
Minh City would step up urban management, ensure political stability and
social security and provide stronger guarantee for economic development.
The media delegation also visited Phuoc Dong Industrial Park in
Tây Ninh Province near the Ho Chi Minh City, in particular Sailun (Viet
Nam) Co. Ltd. The Chief Finance Officer Mr. Du Weifeng gave a brief
introduction on the history, production and performance of the company.
He pointed out that Sailun Jinyu Group was the first private Chinese tire
company listed on A Shares. Sailun (Viet Nam) Co. Ltd. was established

in 2012, which was a wholly-owned subsidiary and one of the important
production bases worldwide. The company had completed the Phase One
project. With a total investment of USD 300 million, an area of 150,000
square meters, annual sales revenue of USD 324 million and more than
1800 staff, it had become a key foreign-funded company in Viet Nam.
Phase Two project was launched in March 2016 and would provide
1,500 jobs upon completion. 80% of its products were sold to North
America, Europe, South America and Australia, 20% to Southeast
Asia. It had a market share of 10% in Viet Nam. Mr. Du said the
company actively fulfilled its corporate social responsibility, earned a
good reputation and won strong support of the authorities of all levels
in Viet Nam. Under the background of the Belt and Road, the company
was adopting equipment, logistics systems and model of production
and organization that were more automated, smart and Internet-based,
in a bid to become a model among the overseas factories of Chinese
tire companies. The media delegation also had in-depth communication
with representatives of the company about the advantages of Viet Nam
in attracting foreign investment, its land and tax policies for industrial
parks and future development of the company.
On 2 July, the media delegation left Ho Chi Minh City for Hanoi to
continue reporting trip.

2016 年 7 月 1 日，中国—东盟中心组织的中国媒体团在越南胡
志明市和西宁省开展采访报道活动。
媒体团一行采访了胡志明市人民委员会副主席陈永线。陈副主
席欢迎代表团来访，介绍了该市经济社会发展和对外合作情况。他
表示，胡志明市发展很快，人口已突破 1000 万，是越南的经济、贸易、
金融、旅游和服务中心，经济总量和财政收入分别占全国的 30%。
该市是越国内少数具备半导体加工制造技术的城市，在市高新区聚
中国—东盟中心 新闻通讯
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集了一批世界知名高科技企业。胡志明市与中国的经贸往来呈增长

于 2012 年，是集团的全资子公司及全球重要生产基地之一。公司已

态势，双方经贸额 2015 年为 31 亿美元，同比增长 37%，2016 年

完成一期项目建设，总投资逾 3 亿美元，建筑面积 15 万平方米，年

上半年达 15.7 亿美元，同比增长 8.24%。中国是越南农产品最大

销售收入达 3.24 亿美元，员工总人数达到 1800 余人，成为越南的

的出口国，占越出口总量的三分之一。他表示，越中合作潜力巨大，

重点外资企业。二期项目已于 2016 年 3 月启动建设，建成后可提供

期待双方进一步加强合作，建立更畅通的信息沟通渠道，更好促进

1500 个工作岗位。公司 80% 的产品销往北美、欧洲、南美、澳洲地

企业对接，帮助越南企业找到更多有实力、有信誉的中国合作伙伴。

区，20% 销往东南亚地区，其中越南当地市场约 10%。杜伟锋介绍，

胡志明市政府未来将进一步加强城市管理，确保政治稳定、社会安全，

公司积极承担社会责任，树立了良好企业声誉，得到了越南各级政府

为经济发展提供更坚实的保障。

的大力支持。在“一带一路”大背景下，公司正采取更加自动化、智

媒体团一行还赴胡志明市邻近的西宁省福东工业园区考察，重

能化、网络化的装备、物流系统和生产组织方式，努力成为中国轮胎

点采访了赛轮金宇集团（越南）有限公司。该公司财务总监杜伟锋介

企业海外工厂的标杆。媒体团还围绕越南吸引外资的优势、工业园土

绍了公司的发展历程、生产情况和销售业绩等。他表示，赛轮金宇集

地税收政策、公司未来发展规划等与公司代表进行了深入交流。

团是中国首家 A 股上市民营轮胎企业。赛轮（越南）有限公司成立

7 月 2 日，媒体团一行离开胡志明市赴河内继续采访。

ACC Secretary-General Met with Vice Chairman of Ho Chi
Minh City People's Committee
杨秀萍秘书长与胡志明市人民委员会副主席陈永线会面
On 1 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of ASEANChina Centre (ACC) met with H.E. Mr. Tran Vinh Tuyen, Vice Chairman of Ho
Chi Minh City People's Committee of Viet Nam. Mr. Zhou Tong, Acting ConsulGeneral of China in Ho Chi Minh City attended the meeting.
Secretary-General Yang Xiuping gave a brief introduction on the mandate
of ACC and its efforts to promote ASEAN-China pragmatic cooperation.
Highly appraising the social and economic development of Ho Chi Minh City,
Secretary-General Yang remarked that as the economic hub of Viet Nam,
Ho Chi Minh City had played an important role in national construction and
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development of Viet Nam, as well as in the development of Viet Nam-China
and ASEAN-China relations. ACC was committed to strengthening practical
cooperation and friendly contacts among peoples. The purpose of the visit
of the Chinese media delegation organized by ACC was to help the Chinese
people get a better understanding of Viet Nam and Ho Chi Minh City in
particular. ACC would keep close contact with Ho Chi Minh City and jointly
push forward its cooperation with China'sprovinces and cities for the further
development of Viet Nam-China and ASEAN-China cooperation.
Vice Chairman Tran Vinh Tuyen extended warm welcome to Secretary-
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2016 年 7 月 1 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在胡志明市与
该市人民委员会副主席陈永线会面。中国驻胡志明市总领事馆代总
领事周彤等参加。
杨秀萍秘书长简要介绍了中国—东盟中心职责及推动各领域
务实合作情况，积极评价胡志明市经济社会发展取得的成绩。她
表示，胡志明市是越南的经济中心，在越南国家建设和中越、中国—
东盟关系发展中都发挥着重要作用。中国—东盟中心致力于促进
各领域务实合作和民间友谊，此次组织中方新闻团来胡志明市采
访报道，旨在向中国民众更好地介绍越南特别是胡志明市。中心
愿同胡志明市政府保持沟通，为胡志明市与中国地方省市加强联
系、探讨合作牵线搭桥，为促进中越以及中国—东盟务实合作继
General Yang and the Chinese media delegation organized by ACC, and spoke
highly of the work done by ACC in boosting Viet Nam-China and ASEANChina practical cooperation. He noted that ASEAN-China cooperation had
achieved fruitful results in recent years. Viet Nam attached great importance
to the traditional friendship with China and looked forward to the further
advancement of Viet Nam-China relations. Ho Chi Minh City was willing to
maintain close contact with the relevant provinces and cities of China and to
organize together various forms of activities. It was hoped that ACC could
continuously render support to Ho Chi Minh City in its efforts to hold largescale commodities fair and tourism promotion event.

续做出不懈努力。
陈永线副主席热烈欢迎杨秘书长及中方新闻团访问胡志明市，
积极评价中国—东盟中心为促进东盟、越南与中国务实合作所做的
工作。他表示，近年来东盟与中国各领域务实合作取得丰硕成果。
越南党、政府和民众均重视与中国的传统友谊，期待越中关系不断
向前发展。胡志明市同中国相关省市保持密切联系，开展了形式多
样的交往合作。希望中国—东盟中心一如既往地支持胡志明市发展
与中国相关省市的关系，支持胡志明市在筹办大型商品交易会、旅
游推介等方面的努力，不断深化民间友谊，造福双方民众。

ACC Secretary-General Met with Staff of China's ConsulateGeneral in Ho Chi Minh City
杨秀萍秘书长与中国驻胡志明市总领事馆工作交流
On 1 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC) met with Mr. Zhou Tong, Acting ConsulGeneral and the staff of the Consulate-General of China in Ho Chi Minh
City, and exchanged views on the communication and cooperation between
China and ASEAN, Ho Chi Minh City in particular.
With an introduction of the mandate and work of ACC, SecretaryGeneral Yang Xiuping noted that ACC was devoted to implementing the
consensus reached by the leaders of ASEAN countries and China. As a onestop information and activities centre, ACC had been actively promoting
functional cooperation in trade, investment, education, culture,tourism and
other areas, and make every effort to facilitate exchanges and cooperation
among local provinces and cities as well as to promote friendly contact
among peoples. ACC was willing to keep in touch with China's ConsulateGeneral in Ho Chi Minh City to make joint efforts to further promote the
overall and in-depth development of Viet Nam-China and ASEAN-China
relations.
Acting Consul-General Zhou Tong spoke highly of the work done by
ACC and introduced the social and economic development of Ho
Chi Minh City and the work of the Consulate-General. He said as
an important city in Viet Nam, Ho Chi Minh City maintained close
contact with relevant provinces and cities of China and expected
to further strengthen exchanges and cooperation with China. It

was expected that ACC could continuously exert its advantages to
support the efforts made by Ho Chi Minh City and the ConsulateGeneral, and inject new impetus to the intensified development of
the bilateral relations.
In addition, Secretary-General Yang Xiuping had interactions with the
staff of the Consulate-General on the history of ASEAN-China relations,
ASEAN-China practical cooperation and the role of provinces and cities in
ASEAN-China cooperation.
2016 年 7 月 1 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍与中国驻胡志
明市总领事馆代总领事周彤及馆员进行工作交流，就中国与东盟尤
其是与胡志明市交流合作交换意见。
杨秀萍秘书长介绍了中心的职能及相关工作情况。她表示，中
国—东盟中心致力于落实领导人共识，积极推动贸易、投资、教育、
文化、旅游等领域务实合作，努力为地方省市交流合作牵线搭桥，
促进共同发展和民间友好。中心愿同驻胡志明市总领事馆保持沟通
联系，充分发挥“一站式”信息和活动中心作用，继续为中国—东
盟及中越关系的全面深入发展作出积极努力。
周彤代总领事高度评价中国—东盟中心工作，介绍了当地经济
社会发展情况和总领馆所做工作。他表示，胡志明市是越南重要城市，
中国—东盟中心 新闻通讯
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与中国相关省市联系密切，社会各界普遍希望进一步深化同中国的交
流与合作。中国—东盟中心为各方搭建了良好的平台，具有独特优势，
希望中心继续为胡志明市及总领馆的工作提供支持和协助，为促进双

方友好关系深入发展注入新的动力。
杨秘书长并就中国—东盟关系发展历程、中国—东盟务实合作情
况以及地方省市参与中国—东盟合作等与馆员互动交流。

ACC Secretary-General Met with the Chinese Media Delegation
杨秀萍秘书长与中国媒体代表团交流

O n 2 J u l y 2 0 1 6 , H . E . M m e . Ya n g X i u p i n g , S e c r e t a r y General of ASEAN-China Centre (ACC), met with the Chinese
media delegation, which was taking a reporting trip in Ho Chi
Minh City and had an interaction with the reporters. Ms. Cao
Ting, Deputy Director of the Information and Public Relations
Division of ACC, attended the discussionAfter introducing
t h e m a n d a t e s o f A C C a n d i t s e ff o r t s t o p r o m o t e f u n c t i o n a l
cooperation in trade, investment, education, culture, and
tourism, Secretary-General Yang said that 2016 marked the 25 th
anniversary of ASEAN-China dialogue relations and the Year
of ASEAN-China Educational Exchange. It was also the first
year of the establishment of ASEAN Community and China’s
1 3 t h F i v e - Ye a r P l a n ( 2 0 1 6 - 2 0 ) . T h i s o ff e r e d a n e w h i s t o r i c a l
opportunity for the development of ASEAN-China relations,
calling for joint efforts of both sides. Media, as an important
bridge and bond to help boost mutual understanding and friendly
feelings between the people, played an indispensible role in
consolidating the social foundation for ASEAN-China relations.
She hoped that the members of the media delegation will make
full use of this reporting trip for better understanding and
wider coverage of historical and cultural traditions and socialeconomic development of ASEAN countries, and its friendly
communication with China in all fields to inject new life and
p o s i t i v e e n e rg y t o A S E A N - C h i n a r e l a t i o n s . A C C w o u l d , a s
always, firmly support and assist the communication between the
media of both sides.
The members of the delegation all expressed gratitude to ACC for
organizing this reporting trip to ASEAN, saying that the substantial
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progress in ASEAN-China relations had brought fruitful achievements
in cooperation in all fields and tangible benefits to the people since the
establishment of ASEAN-China dialogue relations.
With the realization of ASEAN Community, Chinese people
have paid more attention on ASEAN. It was the responsibility and
duty of media to help strengthen understanding between ASEAN
and each ASEAN Member State, and provide real and objective
information to the Chinese people for their valuable reference in
doing business, studying and touring in ASEAN countries. She
hoped that the platforms set up by ACC would facilitate better
connectivity, institutionalize more channels of cooperation and
promote more visits and exchanges.
Secretary-General Yang also exchanged ideas with the reporters
on the development of ASEAN-China relations, prospects of functional
cooperation and closer communication between journalists.
The reporting trip of Chinese media delegation to Cambodia
and Viet Nam was one of the series of activities conducted by ACC
to commemorate the 25 th anniversary of ASEAN-China dialogue
relations. The media group included eight members from People.cn,
China Daily, China Report, China-ASEAN Panorama, 21st Century
Business Herald, Caijing Magazine, China Business News, and
Guangxi Daily.

2016 年 7 月 2 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在胡志明市与
正在该市采访报道的中国媒体代表团成员交流。中心新闻公关部副
主任曹婷等参加。
杨秘书长向媒体代表团成员介绍了中心的职能以及成立以来为
促进贸易、投资、教育、文化、旅游等各领域务实合作所做的工作。
她表示，今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和教育交流年，也
是东盟共同体建成元年及中国“十三五”规划开局之年，双方关系
发展面临新的历史机遇，需要社会各界为之共同努力。新闻媒体是
增进相互了解、促进民众友好感情的重要桥梁和纽带，对于巩固中
国—东盟关系的社会基础具有不可替代的重要作用。希望新闻团成
员充分利用此次采访报道机会，深入了解并积极报道东盟国家的经
济社会发展、历史文化传统以及同中国各领域友好交往情况，为中
国—东盟关系的发展注入正能量，增添新活力。中心将一如既往地
为双方新闻界加强沟通联系提供支持和协助。
媒体团成员纷纷对中心精心组织此次采访报道活动表示感谢。
他们表示，中国与东盟建立对话关系 25 年来，双方关系取得长足发
展，各领域合作成果丰硕，为民众带来了实实在在的好处。随着东
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盟共同体的建成，中国社会各界对东盟的关注度日益上升。新闻媒
体有责任和义务加强对东盟及东盟各成员国的全面深入了解，向国

及记者加强沟通交流等与媒体团成员进行互动。
此次中国—东盟中心组织中国媒体代表团赴柬埔寨和越南采访交

内民众提供真实、客观的信息，为他们前往东盟国家经商、留学、

流，是为纪念中国—东盟建立对话关系 25 周年举办的系列活动之一。

旅游提供有益的参考。希望今后能继续借助中心搭建的平台，加强

媒体团由来自人民网、《中国日报》、《中国报道》、《中国—东盟

同东南亚国家的联系，建立机制化的合作渠道，开展更多的互访交流。

博览》杂志、《21 世纪经济报道》、《财经》杂志、《第一财经日报》、

杨秘书长还就中国—东盟关系发展历程、双方务实合作前景以

《广西日报》的 8 名记者组成。

ACC Led a Chinese Media Delegation to Hanoi
中国—东盟中心组织中国媒体团访问越南河内

From 3 to 4 July 2016, ASEAN-China Centre (ACC) led a Chinese
media delegation to continue the reporting trip in Hanoi, Viet Nam.
On 3 July, the delegation had discussions with nine journalists
and editors from five mainstream Vietnamese media outlets, including
People’s Daily, People’s Army Newspaper, Viet Nam News, Viet Nam
Economic Times and Viet Nam Pictorial, during which the two sides
briefed each other on the media agencies they represented and had
a lively exchange of views on economic and social development in
China and Viet Nam, the influence of Chinese culture in Viet Nam, and
the relations between traditional and new media.
Vietnamese participants noted that Viet Nam and China were
geographically and culturally close. Viet Nam had high stakes in
China's development. Most Vietnamese media groups followed Viet
Nam-China relations closely and reports on China usually took a
prominent position. China was an import importer of Vietnamese
agricultural produce. It was hoped that the two countries would further
strengthen economic cooperation and trade. The fine movies such as
the Romance of the Three Kingdoms and Journey to the West which
reflected traditional Chinese culture had influenced a generation of
Vietnamese. Vietnamese people were fond of Chinese culture and
could easily relate to it. With the fast development of new media,
traditional media in Viet Nam were actively transforming themselves
and developing their own APPs for mobile use to meet the need of
consumers, especially the young readers. The two sides expressed

hope for greater cooperation on personnel exchange, capacity building
and reports, to strengthen their links and jointly contribute to the
growth of ASEAN-China relations. The Vietnamese representatives
also stated their interest in and desire for more information about
the events during ASEAN-China Week held in May this year by
ACC in commemoration of the 25 th anniversary of ASEAN-China
dialogue relations. At their request, Ms. Cao Ting, Deputy Director of
Information and Public Relations Division of ACC briefed them on the
mandate of the Centre and the events held during the week.
On 4 July, the delegation paid a visit to H.E. Mr. Hong Xiaoyong,
Chinese Ambassador to Viet Nam. Ambassador Hong listened to the
delegation’s impression of Viet Nam and their trip, answered their
questions about the social and economic development of Viet Nam
and China-Viet Nam relations. He stressed that China and Viet Nam
were neighbors and their peoples shared affinity with each other. The
two countries enjoyed close economic and trade links and great space
and potential for cooperation. He said that he hoped Chinese media
agencies would contribute their due share to China-Viet Nam relations
and the friendly exchanges between the two peoples. Ms. Yin Haihong,
Counsellor of the Chinese Embassy in Viet Nam, later had a discussion
with the delegation and responded in detail to their questions about
China-Viet Nam relations.
On the same day, the delegation interviewed Mr. Dong Quang
Vinh, a young Vietnamese musician. He talked about the bamboo
中国—东盟中心 新闻通讯
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ensemble “Suc Song Moi”, founded by him and his wife in 2013, and
its cultural exchanges with China. He said that while developing the
traditional bamboo music of Viet Nam, the music band also tries to
absorb and integrate elements from Chinese music. It participated
in the Asian Art Festival in Quanzhou, China in November 2015 on
behalf of Viet Nam. The band wanted to continue to promote Viet
Nam-China cultural exchanges. Dong played famous Chinese music
pieces, such as Horse Race and Swan Goose with his bamboo musical
instruments and left the delegation a beautiful memory.

是青年人的阅读需要。双方表示希进一步加强联系，拓展人员互访、
能力建设、稿件交流等方面的合作，共同为促进中国—东盟关系发
展添砖加瓦。越南媒体还表示，中国—东盟中心为庆祝东盟—中国
建立对话关系 25 周年，于今年 5 月举办了“中国—东盟周”系列活动，
他们对此很感兴趣，希了解更多信息。中心新闻公关部副主任曹婷
应询介绍了中心职责和“中国—东盟周”一系列丰富多彩的活动。
7 月 4 日，媒体团一行前往中国驻越南使馆，拜会洪小勇大使。
洪大使听取了媒体团此行对越南的印象和感受，应询介绍了越南经
济社会发展和中越关系情况，强调中越山水相连，民心相通，双方

2016 年 7 月 3 日至 4 日，中国—东盟中心组织中国媒体团在
越南河内展开采访报道。
7 月 3 日，中国媒体团同《人民报》、
《人民军队报》、
《经济时报》、
《越南新闻》和《越南画报》等 5 家越南主流媒体的 9 名记者和编

经贸联系密切，合作领域广阔，合作潜力巨大。希望中国媒体为促
进中越关系和人民友好往来作出应有贡献。中国驻越南使馆尹海虹
参赞随后与媒体团座谈交流，详细解答了记者们就中越关系提出的
具体问题。

辑进行了座谈。双方介绍了各自新闻机构基本情况，并就中越两国

同日，媒体团还采访了越南青年音乐家童光荣。童光荣向记者们

经济社会发展、中国文化在越南影响力、传统媒体和新媒体关系等

介绍了其夫妇于 2013 年创办的“新活力”竹乐团及该团同中国开展

进行了交流互动，气氛活跃。

文化交流情况。他表示，“新活力”竹乐团在注重发扬越南传统竹

越南媒体表示，越中地理相近，文化相通。中国的发展与越南

乐的基础上，注意吸收和融合中国音乐元素。该团于 2015 年 11 月

息息相关。越南媒体普遍关注越中关系发展，关于中国的新闻在越

代表越南赴中国泉州参加“亚洲艺术节”，愿继续为促进中越文化

媒体报道中占有非常重要的位置。中国是越南农产品重要出口国，

交流贡献力量。大家现场观摩了童光荣用竹琴、排琴、竹笛、竹板

希望两国进一步加强经贸合作。《三国演义》、《西游记》等反映

琴等演奏赛马、鸿雁等中国名曲，留下了美好印象。

中国传统文化的优秀影视作品伴随了一代越南人成长，越南民众喜

7 月 5 日，媒体团一行圆满结束采访活动回国。代表团成员感谢

爱并容易接受中国文化。近年来面对新媒体快速发展趋势，越南传

中国—东盟中心精心组织此次访问，认为收获颇丰，愿积极发挥桥

统媒体积极转型，开发了 APP 等移动客户端，以适应广大民众特别

梁作用，为促进中国—东盟间的了解和友谊做出自己的贡献。
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ACC Secretary-General Received a Joint Interview by
Chinese Media
杨秀萍秘书长接受“中国—东盟博览会中外要人高端专访”采访

On 6 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General of
ASEAN-China Centre (ACC), received a joint interview by mainstream
Chinese media. The interview was organized by the China-ASEAN
Expo (CAEXPO) Secretariat to commemorate the 25 th anniversary of
ASEAN-China dialogue relations. Xinhua News Agency, People’s Daily,
China News Service, China Daily, Guangxi Daily, Guangxi TV Station,
China-ASEAN Panorama and China Report conducted the interview.
On ASEAN-China relations, Secretary-General Yang said that
2016 marked the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations
and ASEAN-China Year of Educational Exchange. It was also the first
year after the establishment of ASEAN Community and the opening
year of China’s 13th Five-Year Plan. Over the past 25 years, ASEANChina Strategic Partnership had formed an all-dimensional, multi-tiered
and wide-ranging cooperation pattern. The interests of both sides were
closer together. ASEAN-China relations had been the most active and
fruitful one among all the relations between ASEAN and its dialogue
partners. ASEAN-China relations had not only strongly promoted
social-economic development of both sides, but also made important
contributions to peace, stability and development in the region.
Secretary-General Yang said that against the backdrop
of fragile global economic recovery and the pressure of economic
downturn for the countries in the region, ASEAN and China should
form synergy to create a closer-knit community of common destiny.
First, both sides should further strengthen strategic docking, that is to
say, to align China’s 13 th Five-Year Plan with the 2025 Vision of the
ASEAN Community, and to find more common needs and convergence
of interests. Second, both sides should take the opportunity of upgraded
version of the ASEAN-China Free Trade Area (ACFTA) to promote
bilateral trade in goods and services and cement economic and
technological cooperation for improved and more efficient economic and

trade cooperation. Third, both sides should promote the Belt and Road
initiative, boost connectivity and cooperation in production capacity,
make good use of the Asian Infrastructure Investment Bank and the
Silk Road Fund, expand financial cooperation, and initiate more pilot
projects for more substantive progress. Fourth, the Lancang-Mekong
Cooperation should be strengthened to promote common development
of the subregion to facilitate the ASEAN Community building. Fifth,
we should deepen and expand people-to-people exchange and exchange
in culture, tourism, youth and women and carry out activities of the
ASEAN-China Year of Educational Exchange to enhance mutual trust
and friendship.
On the upgraded version of ACFTA, Secretary-General Yang said
that the ACFTA Upgrade Protocol covered trade in goods, services,
investment, economic and technical cooperation and other fields.
It enriched, improved, complemented and upgraded the existing
agreements. On trade in goods, the rules of origin in China and
ASEAN had been optimized and improved to further simplify customs
clearance procedures. On trade in services, the third batch of concrete
concessions on trade in services negotiations had been completed.
Higher level of liberalization commitments had been made in nearly
70 sub-sectors, including construction, tourism, financial services and
communication, etc. On investment, both sides agreed to strengthen
cooperation in investment promotion and facilitation to create a stable
and transparent investment environment. On economic and technical
cooperation, both sides agreed to deepen cooperation in more than 10
fields, such as agriculture, information and communication, etc. Crossborder e-commerce, a new form of business, was accepted into the
scope of cooperation. The upgraded version of ACFTA would drive
the economic development for both sides, contributing to the goals of
bringing bilateral trade to a trillion dollars in 2020 and thus facilitating
the Regional Comprehensive Economic Partnership (RCEP) negotiations
and the construction of Free Trade Area of the Asia-Pacific (FTAAP). On
the cooperation between ACC and CAEXPO, Secretary-General Yang
outlined ACC’s mandate and work. She said that ACC had served China
and 10 ASEAN Member States with nearly two billion of population.
Since its inception, ACC had been committed to implementing the
consensus reached by the leaders of ASEAN and China and promoting
cooperation in trade, investment, education, culture, tourism and media.
ACC had completed over 90 projects and co-hosted or attended nearly
500 activities. ACC was implementing the approved flagship projects
and had launched “ASEAN-China Week” and a series of 25th anniversary
commemorations.
Secretary-General Yang said that CAEXPO had successfully held
12 sessions. In the spirit of mutual benefit, CAEXPO promoted the
ASEAN-China all-round cooperation including economy, trade, culture,
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tourism and education. CAEXPO had accumulated experience,
made great achievements and built extensive brand recognition.
It had played an important role in enhancing friendship and
mutual trust and deepening mutually beneficial cooperation
between ASEAN and China. ACC and CAEXPO undertook similar
missions in promoting ASEAN-China practical cooperation. ACC
would continue to support and participate in CAEXPO. Focusing
on the ASEAN-China cooperation priorities, the two sides would
carefully design and carry out more influential and demonstrative
activities by leveraging their unique advantages so as to promote
ASEAN-China economic and social development and to bring
more benefits to the people.
S e c r e t a r y - G e n e r a l Ya n g s a i d t h a t w e t o o k m e d i a a s a n
important bridge to help the people enhance mutual understanding
and friendship. The media played an irreplaceable role in
consolidating the public support for ASEAN-China relations. She
hoped that the media could understand ASEAN-China relations
in an all-round and thorough way and conduct more objective and
fair coverage of ASEAN-China relations, and highlight the melody
of cooperation and pool positive energy for the development of
bilateral relations.
The journalists expressed their appreciation of ACC’s effort
to promote ASEAN-China functional cooperation in all fields and
the fruitful results achieved in bilateral relations. They thought
that ACC had played an important role in promoting peace and
prosperity in Asia. They would continue to promote sustainable and
sound development of ASEAN-China relations.
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2016 年 7 月 6 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在中心秘书处
接受“中国—东盟博览会中外要人高端专访”采访。采访由广西国
际博览事务局组织，旨在纪念中国—东盟建立对话关系 25 周年。新
华社、人民日报、中新社、中国日报、广西日报、广西电视台、《中
国—东盟博览》、《中国报道》等参加了采访。
关于中国—东盟关系，杨秘书长表示，2016 年是中国—东盟建
立对话关系 25 周年和教育交流年，也是东盟共同体建成元年和中国
“十三五”规划开局之年。25 年来，中国和东盟形成了全方位、多层次、
宽领域的合作关系，利益更加紧密交融。中国—东盟关系已成为东
盟与各对话伙伴关系中联系最广泛、成果最丰富、交往最密切的一
组关系，有力促进了各自经济社会发展和东亚合作，成为地区和平
稳定与发展繁荣的重要支柱。
杨秘书长表示，在当前全球经济复苏乏力、本地区国家下行压
力加大的背景下，中国和东盟应携手努力，打造更为紧密的命运共
同体。一是应进一步加强战略对接，结合中国“十三五”规划和东
盟共同体 2025 愿景，找到更多共同需求和利益交汇点。二是以自
贸区升级版为契机，促进双方货物贸易、服务贸易和经济技术合作
的全面发展，实现经贸合作的提质增效。三是推进“一带一路”建设，
以互联互通、产能合作为切入点，用好亚投行、丝路基金，拓展金
融合作，打造更多示范效应项目，取得更大的实质性进展。四是加
强澜沧江—湄公河合作，推动次区域共同发展，助力东盟共同体建
设。五是深化人文交流，办好 2016 中国—东盟教育交流年系列活动，
拓展文化、旅游、青年、妇女等领域交流，增进相互信任和友谊。
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关于中国—东盟自贸区升级版，杨秘书长表示，中国—东盟自贸

等一系列 25 周年纪念活动。

区升级《议定书》涵盖货物贸易、服务贸易、投资、经济技术合作

杨秘书长表示，东博会已成功举办 12 届。东博会始终坚持互

等领域，是对原有中国—东盟自贸区各种协定的丰富、完善、补充

利共赢的原则，促进中国—东盟经贸、文化、旅游、教育等全方

和提升。在货物贸易方面，中国和东盟对原产地规则进行了优化和

位合作，积累了丰富经验，取得了丰硕成果，形成了品牌效应，

完善，进一步简化海关通关程序。在服务贸易方面，完成了第三批

为增进中国与东盟国家友好互信、深化互利合作发挥了重要作用。

服务贸易具体减让谈判，在建筑、旅游、金融、通讯等近 70 个分部

中心和东博会在促进中国—东盟务实合作方面肩负着相似的使命。

门作出了更高水平的开放承诺。在投资方面，同意加强投资促进和

中心愿继续支持和积极参与东博会，期待双方发挥自身优势，紧

便利化合作，创造稳定透明便捷的投资环境。在经济技术合作方面，

扣中国—东盟合作优先方向，精心设计和开展更多有影响力、有

商定在农业、信息、交通等 10 多个领域深化合作，并把跨境电子商

示范效应的活动，为促进中国—东盟经济社会发展，增进民众福

务作为新议题纳入合作范畴。升级《议定书》的达成和签署，为双

祉做出新贡献。

方经济发展提供了新助力，有助于推动实现 2020 年双边贸易额达到

杨秘书长寄语媒体表示，媒体是增进相互了解、促进民众友好

1 万亿美元的目标，并促进《区域全面经济伙伴关系协定》谈判和亚

感情的重要桥梁和纽带，对于巩固中国—东盟关系的民意基础发挥

太自由贸易区的建设进程。

着不可替代的重要作用。希望媒体全面、深入了解中国—东盟关系，

关于中国—东盟中心与中国—东盟博览会的未来合作，杨秘书长
介绍了中心职责和主要工作，表示中心服务于 11 国，服务于近 20

开展客观公正报道，唱响中国—东盟合作主旋律，为双方关系发展
注入正能量。

亿民众。自成立以来，中心积极落实双方领导人达成的共识，促进

记者们积极评价中国—东盟中心为促进中国—东盟各领域务实

中国—东盟贸易、投资、教育、文化、旅游、新闻等领域合作，已

合作所做的努力，认为中国—东盟关系成果丰硕，为促进亚洲和平

完成 90 多个合作项目，主办或参与了近 500 项活动。当前中心正

与繁荣发挥了重要作用，愿继续为推动中国—东盟关系持续健康发

紧锣密鼓地实施已批准的旗舰项目，并已开展了“中国—东盟周”

展贡献力量。

ACC Secretary-General Gives Interviews to Gansu Media
杨秀萍秘书长接受甘肃媒体采访
ASEAN-China dialogue relations and the Year of Educational Exchange. ACC
had taken this opportunity to organize a series of activities. In future, ACC
would continue to enhance collaboration with all parties to play the role as a
bridge in deepening ASEAN-China all-round functional cooperation.
She said that since its first session more than 20 years ago, Lanzhou
Fair had started from scratch and become more and more influential. It
had established an important platform for expanding economic and trade
cooperation between China’s western and central provinces along the Silk
Road. ACC had set up a pavilion at this session of Lanzhou Fair, which
had attracted not only many ASEAN enterprises, but also companies from
Nepal, Turkey, France and so on. This had fully demonstrated their interest
in ASEAN-China economic relations. Gansu has a long history and rich
natural and cultural heritage. It enjoyed huge potential in strengthening
cultural and tourism cooperation with ASEAN countries. ACC would like
to have further communication and work together with Gansu in order to
make more contributions to ASEAN-Gansu cultural and people-to-people
communication and benefit the people.
On 9 July 2016, Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC)
H.E. Mme. Yang Xiuping gave interview to Gansu TV and Lanzhou
People’s Radio Broadcast Station during her participation in the ASEANChina Economic and Technological Cooperation Lanzhou Forum and
answered questions about deepening ASEAN-China functional cooperation
and the role of Lanzhou Fair.
Secretary-General Yang said that this year marked the 25th anniversary of

2016 年 7 月 9 日，中国—东盟中心杨秀萍秘书长在出席第 22
届兰洽会“中国—东盟经济技术合作兰州论坛”期间接受甘肃电视
台和兰州人民广播电台专访，就深化中国—东盟务实合作及兰洽会
的作用等回答记者提问。
杨秘书长表示，今年是中国—东盟对话关系建立 25 周年和教育
交流年，中国—东盟中心以此为契机，举办了一系列纪念活动。中
中国—东盟中心 新闻通讯
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心将同各方继续加强协调配合，充分发挥桥梁和纽带作用，为深化

参展，还吸引了尼泊尔、土耳其、法国等域外国家企业参展，充分

中国—东盟各领域合作作出不懈努力。

说明这些国家对中国—东盟关系的关注。甘肃省历史悠久，自然和

她表示，兰洽会举办 20 多年来，从无到有，影响力不断扩大，

文化旅游资源丰富，同东盟国家加强文化、旅游领域合作潜力巨大。

为中国特别是中西部省份拓展同丝绸之路沿国家经贸合作搭建了重

中心愿同甘肃省进一步沟通协作，为加强甘肃同东盟国家的人文交

要平台。本届兰洽会中国—东盟中心展台不仅有大批东盟企业前来

流合作作出更大贡献，造福各国人民

ACC Secretary-General Met with a Production Team
of CCTV-2
杨秀萍秘书长同中央电视台财经频道编导座谈

On 19 July 2016, ASEAN-China Centre (ACC) Secretary-General
H.E. Mme. Yang Xiuping met with a production team of the Business
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Channel of China Central Television (CCTV-2).
Secretary-General Yang first outlined the history of ASEAN,
saying that ASEAN, since its founding in 1967, had made significant
contributions to the peace, stability and prosperity of the region and
exercised a growing influence in regional and international affairs. The
formal establishment of the ASEAN Community at the end of 2015 had
a profound impact on the regional development. Secretary-General Yang
said that ASEAN and China, close in geography and intimate in culture,
were natural partners. 2016 marked the 25th anniversary of ASEAN-China
dialogue relations and the Year of ASEAN–China Educational Exchange.
It was also the first year of the establishment of ASEAN Community
and China’s 13th Five-Year Plan (2016-20). The efforts over the past 25
years had achieved splendid results in ASEAN-China relations and had
forged the ASEAN-China relations into a most fruitful and most closelyassociated one among the relations between ASEAN and its dialogue
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partners. Looking ahead, ASEAN-China relations had even greater
prospects. Both sides were recommended to strengthen the docking
and identify more mutual demands and convergences so as to expand
functional cooperation for the mutual benefits of the people of both sides.
Secretary-General Yang then outlined the mandates and work
of ACC, saying that it had always been active in implementing
the consensus of the leaders to promote cooperation in trade,
investment, education, culture, tourism and information. In 2016,
ACC would carry out 19 flagship projects to boost functional
cooperation and cement the connectivity among the people. It had
presented varied and colourful activities including the ASEANChina Week and the Gala to commemorate the 25 th anniversary of
ASEAN-China dialogue relations.
Mme. Yang commended CCTV on its constant efforts to raise the
profile of ASEAN-China friendship and expected it to take the opportunity
of the 25th anniversary of ASEAN-China dialogue relations to give deeper
and more comprehensive coverage to ASEAN-China relations, to find
new shining spots of ASEAN-China cooperation with a view to more
contributions to enhancing ASEAN-China relations. Secretary-General
Yang also discussed with the TV crew on trade, investment, tourism,
exchange of students and mechanism of cooperation between ASEAN and
China and the natural conditions and social customs of ASEAN. The TV
crew spoke positively of ACC’s achievements in promoting functional
ASEAN-China cooperation and expressed their readiness to strengthen
communication and collaboration with ACC.

杨秘书长介绍了东盟发展历程，表示东盟自 1967 年成立以来，
为促进地区和平、稳定和繁荣做出了重要贡献，在地区和国际事务
中的影响力日益上升。2015 年底东盟共同体的建成对地区发展具有
深远影响。
杨 秘 书 长 表 示， 中 国 和 东 盟 地 缘 相 近， 人 文 相 亲， 是 天 然 合
作 伙 伴。2016 年 是 中 国 — 东 盟 建 立 对 话 关 系 25 周 年 和 教 育 交
流年，也是东盟共同体建成元年和中国“十三五”规划开局之年。
经 过 25 年 的 共 同 努 力， 中 国 — 东 盟 关 系 发 展 成 就 斐 然， 已 成 为
东盟与各对话伙伴关系中成果最丰富、交往最密切的一组关系。
展望未来，中国—东盟关系发展前景广阔。双方可进一步加强对
接，找到更多共同需求和利益交汇点，拓展各领域务实合作，造
福双方民众。
杨秘书长介绍了中国—东盟中心职责和工作，表示中心积极落实
领导人共识，促进贸易、投资、教育、文化、旅游、新闻等领域合作。
今年，中心正开展 19 个旗舰项目，并举办了“中国—东盟周”、25
周年文艺演出等丰富多彩的纪念活动，为促进务实合作、增进民心
相通做出不懈努力。
杨秘书长赞赏中央电视台长期以来为宣传中国—东盟友好关系
所做积极努力，期待央视以中国—东盟对话关系 25 周年为契机，更
加全面、深入报道东盟和中国—东盟关系发展，挖掘中国—东盟合
作新亮点，为增进双方相互了解和友谊做出更大贡献。杨秘书长还
与编导们就中国—东盟经贸、旅游、互派留学生、合作机制、东盟
风土人情等进行了交流。

2016 年 7 月 19 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍同到访的中
央电视台财经频道编导座谈交流。

来访的央视编导积极评价中国—东盟中心为促进中国—东盟务
实合作取得的成绩，期待与中心进一步加强联系与合作。
中国—东盟中心 新闻通讯
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ACC Secretary-General Interviewed by Tianjin
People’s Broadcasting Station
杨秀萍秘书长接受天津人民广播电台采访
would also actively participate in the ninth China-ASEAN Education
Cooperation Week, and exchange views on further promoting ASEANChina education cooperation with all stakeholders.
Secretary-General Yang expressed appreciation to Tianjin city for
attaching great importance to educational exchange and cooperation with
ASEAN. She said that Tianjin had made effective efforts on vocational
education and Chinese language training, and played an important
role in promoting people-to-people friendship between ASEAN and
China. By fully making use of ASEAN-China Chinese Language and
Culture Education Base and other platforms, ACC would like to enhance
cooperation and strengthen coordination with Tianjin to further promote
friendly exchanges among young students and the in-depth development
of ASEAN-China relations.
2016 年 7 月 21 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在天津国际
汉语学院出席首届中国—东盟青年夏令营闭营式期间接受天津人民
广播电台采访，就中国—东盟教育交流合作、天津市在推动中国—
On 21 July 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General
of ASEAN-China Centre (ACC) was interviewed by Tianjin People’s
Broadcasting Station during her attendance at the closing ceremony of the
first ASEAN-China Youth Summer Camp in Tianjin International Chinese
College, and answered questions about ASEAN-China educational
exchange and cooperation and the role of Tianjin city in promoting the
development of ASEAN-China relations.
Secretary-General Yang briefed on the recent work of ACC, and
noted that this year marked the 25 th anniversary of ASEAN-China
dialogue relations and the Year of Educational Exchange, which
provided favorable opportunities for the two sides to expand educational
exchange and cooperation. ACC had been actively implementing
the consensus reached by the leaders, and making solid progress in
promoting the four flagship projects this year in the area of education.
ACC had successfully hosted the ASEAN-China Forum of Youth
and Humanities, ASEAN-China Youth Leadership Summit, etc. ACC

东盟关系发展中发挥的作用等回答记者提问。
杨秘书长介绍了中心近期主要工作，表示今年是中国—东盟建
立对话关系 25 周年和教育交流年，为双方扩大教育交流合作提供
了有利契机。中心正积极落实领导人达成的共识，扎实推进今年在
教育领域确定的 4 个旗舰项目，已成功举办了中国—东盟青年人文
论坛、中国—东盟高校青年领袖峰会等活动，并将积极参与 8 月初
在贵阳举行的第九届中国—东盟教育交流周，与各方共商教育合作
大计。
杨秘书长表示，天津市高度重视同东盟教育交流合作，在职业
教育、中文培训等方面做了大量富有成效的工作，为增进中国和东
盟国家民众友好感情发挥了重要作用。中心愿继续同天津市密切协
调配合，充分发挥中国—东盟汉语言文化教育基地等平台作用，进
一步扩大青年学生的友好往来，培养更多中国—东盟友好事业接班
人，为促进中国—东盟关系全面深入发展做出更大努力。

ACC Secretary-General Received Interview with CCTV
杨秀萍秘书长接受中央电视台采访
On 6 September 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, Secretary-General
of ASEAN-China Centre (ACC), gave an interview to China Central
Television (CCTV).
Secretary-General Yang said that ASEAN is the centre of East Asian
cooperation, and the priority of China’s diplomacy with neighbouring
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countries. 2016 marks the 25 th anniversary of ASEAN-China dialogue
relations and the ASEAN-China Year of Educational Exchange. Both
sides have held a number of commemorative activities covering the areas
of politics, trade, investment, education, culture, tourism, youth, sports,
media, etc.
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Over the past 25 years, ASEAN and China have established an
all-dimensional, multi-tiered and wide-ranging cooperation platform
with fruitful results. ASEAN-China relations enjoy huge potentials
and broad prospects. The 19th ASEAN-China Summit which is also the
Commemorative Summit Marking the 25 th Anniversary of Dialogue
Relations would be held in Vientiane, Lao PDR. The Summit was
expected to yield fruitful results and inject greater impetus into ASEANChina relations.Secretary-General Yang also mentioned the functions
and work of ACC. She said that ACC has vigorously implemented
the consensus of the leaders of the two sides, promoted functional
cooperation in trade, investment, education, culture, tourism and media.
ACC’s work is appreciated by leaders of ASEAN and China. This year,
ACC is implementing 19 flagship projects and has organized a series
of activities including ASEAN-China Week, ASEAN-China Day Fair,
cultural performances and international seminar to commemorate the 25th
anniversary. ACC remains committed to promoting functional cooperation,
and make relentless efforts to deepen ASEAN-China Strategic Partnership
and enhance people-to-people connectivity.
Secretary-General Yang thanked CCTV for their interest in the
development of ASEAN-China relations and support to ACC’s work. She
wished the interviews of CCTV on the East Asian Leaders’ Meetings in
Lao PDR a great success.

领域合作取得举世瞩目的成果，为未来合作奠定了坚实基础。中国—
东盟关系潜力巨大、前景广阔。第 19 次中国—东盟领导人会议暨双
方建立对话关系 25 周年纪念峰会即将在万象举行，相信会议将取得
圆满成功，为中国—东盟关系发展注入新的强劲动力。
杨秘书长介绍了中国—东盟中心职责和主要工作，表示中心始
终致力于落实双方领导人达成的重要共识，推动贸易、投资、教育、
文化、旅游等领域的务实合作，取得了可喜成绩，得到双方领导人
的肯定。今年，中心正紧锣密鼓地实施 19 个旗舰项目，并开展了中
国—东盟周、中国—东盟日、国际研讨会、文艺演出等丰富多彩的

2016 年 9 月 6 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在万象接受
中央电视台采访。
杨秘书长表示，东盟是东亚合作的中心和中国周边外交的优先

纪念活动。中心将继续扎实推进各领域友好交流与务实合作，为双
方战略伙伴关系的持续深入发展、为增进相互了解和民心相通做出
新的更大贡献。

方向。今年是中国—东盟建立对话关系 25 周年和教育交流年，双方

杨秘书长感谢中国媒体特别是中央电视台长期以来关注中国—

举办了一系列纪念活动，涵盖政治、经贸、教育、文化、旅游、青

东盟关系发展，支持中国—东盟中心工作，预祝他们在老挝采访东

年、体育、新闻等领域。25 年来，中国—东盟全方位、深层次、宽

亚领导人系列会议取得圆满成功。

ACC Secretary-General Visited Guangxi Daily
杨秀萍秘书长与广西日报社负责人工作交流
On 12 September 2016, H.E. Mme. Yang Xiuping, SecretaryGeneral of ASEAN-China Centre (ACC), visited Guangxi Daily
and met with Mr. Ye Leyang, President and Editor-in-Chief of
Guangxi Daily in Nanning. Mr. Xia Haicheng, Deputy Editor-inChief of Guangxi Daily and Mr. Zhang Xuehai, Deputy Director of
the Information and Public Relations Division of ACC, attended
the meeting.
Mr. Ye Leyang gave a brief on the history of Guangxi Daily
and the scope of its work, saying that Guangxi Daily has been
making constant efforts to back up the opening up policy of China
and Guangxi Autonomous Region and meet the demand of ChinaASEAN and Guangxi-ASEAN cooperation. The newspaper has
set up a special desk dedicated to ASEAN news and devoted
a column entitled “Opening Up and Window on ASEAN” that
focuses on China-ASEAN cooperation that puts the China-ASEAN
Expo (CAEXPO) in the spotlight and helps blaze new trails in
中国—东盟中心 新闻通讯
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cooperation between mainstream media of China and ASEAN.
H e s p o k e h i g h l y o f A C C ’s e ff o r t s t o p r o m o t e C h i n a - A S E A N
functional cooperation in relevant areas and expressed gratitude
to ACC for its great support to Guangxi Daily, especially for
inviting its journalist to join the reporting trip of a Chinese media
delegation to ASEAN in 2016. Guangxi Daily looked forward to
expand its exchange and cooperation with ASEAN media through
the platforms set up by ACC.
Secretary-General Yang Xiuping commended on Guangxi
D a i l y ’s c o m m i t m e n t t o p r o m o t i n g f r i e n d l y e x c h a n g e a n d
cooperation between ASEAN and China. She noted that ACC
attached great importance to the work related to information
and public relations, kept close contact with mainstream media
in ASEAN countries and organized exchange of visit of media
delegations between ASEAN and China. Guangxi, standing at the
forefront of ASEAN-China friendly exchange and cooperation, had
been playing a unique role in promoting sustained and in-depth
development of the ASEAN-China Strategic Partnership. ACC was
ready to further exchange and cooperation with Guangxi Daily,
strengthen the understanding and friendship between the people
of both sides, and consolidate the social foundation of friendly
relations at the grass-root level to make greater contributions to
ASEAN-China and ASEAN-Guangxi cooperation.

2016 年 9 月 12 日，中国—东盟中心秘书长杨秀萍在南宁与广
西日报社社长兼总编辑叶乐阳进行工作交流。广西日报社副总编辑
夏海澄、中心新闻公关部副主任张学海等参加。
叶乐阳社长介绍了广西日报社发展沿革及业务工作情况。他表
示，广西日报社积极服务于中国和广西对外开放特别是与东盟合作
需要，成立了东盟报道部，在《广西日报》开设 “开放·东盟视窗”
版面，以中国—东盟博览会为重点加强对中国—东盟合作的宣传报
道，不断拓展与东盟国家主流媒体的友好交流合作。他高度赞赏中
国—东盟中心积极推动中国—东盟各领域务实合作，感谢中心对广
西日报社工作的大力支持，特别是邀请报社记者参加中心组织的中
国主流媒体记者访问东盟活动，希望今后能继续借助中心搭建的有
益平台，扩大同东盟国家新闻界的交往合作。
杨秀萍秘书长积极评价广西日报社致力于促进中国—东盟友好
交往合作。她表示，中国—东盟中心高度重视新闻公关工作，与中
国和东盟国家主流媒体保持密切沟通联系，组织实施了双方记者互
访等系列活动。广西处在中国—东盟友好交往合作的前沿，为促进
中国—东盟战略伙伴关系持续深入发展发挥了积极而独特的作用。
中心愿同广西日报社继续加强交流合作，增进双方民众的相互了解
和友谊，不断夯实双方关系的社会和民意基础，为促进中国及广西
与东盟互利友好合作作出更大贡献。

ACC Set Up Booth at the 13th CAEXPO
中国—东盟中心在第 13 届中国—东盟博览会设立展台

F r o m 11 t o 1 4 S e p t e m b e r 2 0 1 6 , t h e 1 3 t h C h i n a - A S E A N
Exposition (CAEXPO) was held in Nanning, Guangxi Zhuang
Autonomous Region. The 13 th CAEXPO, under the theme “Jointly
Building the 21st Century Maritime Silk Road, Forging an Even
Closer China-ASEAN Community of Common Destiny”, designated
Viet Nam the Country of Honour, and invited Sri Lanka to participate
a s t h e S p e c i a l G u e s t C o u n t r y. Wi t h t h e s u p p o r t o f C A E X P O
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Secretariat, ASEAN-China Centre (ACC) set up an information booth
during the 13 th CAEXPO, which was the fourth consecutive year for
ACC to set up a booth for the CAEXPO.
A CC b o o t h w a s i d e a l l y l o c a t e d i n t h e n e w l y - c o n s tr u c te d
pavilion of the “Cities of Charm” in Nanning International
Convention and Exhibition Centre. Brilliantly coloured and
elegantly decorated, the booth included 11 light boxes displaying
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photos and information in English and Chinese to present ACC’s
history, organizational structure, mandates, as well as its efforts
to promote ASEAN-China functional cooperation in trade,
investment, education, culture, tourism and media, focusing
on the diversified projects to celebrate the 25 th anniversary of
ASEAN-China dialogue relations and the ASEAN-China Year of
Educational Exchange. The booth TV screened the snapshots of
ACC’s work in a continuous loop. The magazine racks were placed
for free distribution of ACC publications such as Newsletters,
Promotion Sheets, Facts and Figures, the Development of
Education in ASEAN Member States, Guides to Tourist Routes in
ASEAN, Guides of China’s Import from ASEAN, etc.
ACC booth proved popular as it attracted hundreds of visitors
every day to make inquiries and seek consultations. ACC officials
showed hospitality to the viewers and answered their questions and
presented ACC’s mandates and work in details. During the four
days of the CAEXPO, media agencies both from China and abroad
took shots at ACC booth. Mr. Vithit Powattanasuk, Director of
Information and Public Relations Division of ACC, gave an interview
to Radio Thailand. ACC also designed a giveaway game at the booth
to encourage fans to interact on ACC’s WeChat and Microblog.

ACC booth received over 2,000 visitors,provided hundreds of
inquiries,and distributed almost 10,000 pieces of information during
the exposition.

2016 年 9 月 11 日至 14 日，第 13 届中国—东盟博览会在广
西南宁举办。本届东博会以“共建 21 世纪海上丝绸之路——共筑更
紧密的中国—东盟命运共同体”为主题，越南为主题国，斯里兰卡
为特邀贵宾国。在中国—东盟博览局秘书处的大力支持下，中国—
东盟中心在本届东博会设立独立展台，这是中心连续第四年在东博
会期间布展。
中心展台位于今年首次启用的南宁国际会展中心“魅力之城”
展厅，位置醒目，色彩亮丽，装饰精细。展厅主体由 11 组灯箱图片
和中英文简介组成，详细展示了中心历史、组织架构、主要职能及
为推动中国—东盟贸易、投资、教育、文化、旅游、新闻等领域务
实合作所做工作，重点突出中心今年以来围绕中国—东盟建立对话
关系 25 周年和教育交流年实施的丰富多彩的交流合作项目。相关内
容同时以视频形式在展台内的电视屏幕循环播放。观众还可在展台
内免费取阅中心《新闻通讯》和宣传页、《中国—东盟合作事实与
中国—东盟中心 新闻通讯
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数据》、《东盟国家教育体制及现状》、《东盟旅游线路指南》、

作情况。4 天展览期间，多家中外媒体来展台拍摄，中心新闻公关部

中国自东盟国家进口产品指南等宣传品。

主任吴威德接受泰国广播电台现场采访。此外，中心还举办有奖游戏，

中心展台深受欢迎，每天都吸引数百名观众驻足参观，洽谈咨询。
中心官员热情迎宾，耐心解答问题，详细介绍中心的职能和有关工

通过公众微信和官方微博与新老粉丝现场互动。据统计，中心展台
接待访客超过 2000 人，提供各类咨询数百次，分发宣传材料近万份。

A Delegation of New Media and Broadcasting Technology
Programme Visited ACC
新媒体与广播电视技术高级人才培训班学员到访中国—东盟中心
On 28 September 2016, a delegation of New
M e d i a a n d B r o a d c a s t i n g Te c h n o l o g y P r o g r a m m e
visited ASEAN-China Centre (ACC). The programme,
organized by the Communication University of China,
brought together more than 20 veteran media people
and university professors from ASEAN countries
i n c l u d i n g C a m b o d i a , L a o P D R , M a l a y s i a , M y a n m a r, t h e
P h i l i p p i n e s , T h a i l a n d , a n d Vi e t N a m , a s w e l l a s N e p a l
and Bangladesh.
The delegation watched a video clip commemorating
t h e 2 5 th a n n i v e r s a r y o f C h i n a - A S E A N d i a l o g u e r e l a t i o n s ,
viewed the photo exhibition of China-ASEAN relations
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and ACC activities and exchanged views with officials
from the Information and Public Relations Division.
2016 年 9 月 28 日，新媒体与广播电视技术高级人才培训班
学员到访中国—东盟中心。该培训班由中国传媒大学主办，学员
包括来自马来西亚、菲律宾、泰国、越南、老挝、缅甸、柬埔寨
等 东 盟 国 家 以 及 尼 泊 尔、 孟 加 拉 国 的 20 余 名 资 深 媒 体 人 和 高 校
教师。
学 员 们 在 中 心 观 看 了 中 国 — 东 盟 建 立 对 话 关 系 25 周 年 宣 传
短片，参观了中国—东盟关系和中国—东盟中心活动图片展，并
与中心新闻公关部官员进行了工作交流。

